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1 Harry Trottel a kámen MUDr. Tse

Peter M. Jolin

(2005)

Hodnocení:

*

Štítky:

Sci-fi a fantasy, Humor

Parodie na Harryho Pottera a Kámen mudrců, zcela za hranicemi dobrého vkusu, o něco delší než předloha. Ve Velké Británii super úspěšná série byla pro Čechy upravena, ale domníváme se, že je ještě mnohem veselejší. Ne že bychom neměli Pottera rádi, ale mnoho věcí je v té legendě podivných. Například: jak by mohli trápit chudáci mudlové největšího čaroděje? Kde se bere tolik sov? Viděl by opravdu předpubertální Potter v lucidním zrcadle své rodiče? A tak dále.

 

Peter M. Jolin

 

HARRY TROTTEL

A Kámen MUDr. Tse

 






Malý, bezvýznamný úvod
Kniha, kterou držíte v ruce, je parodie. Pokud jste se tedy z nějakého podezřelého důvodu, za který odmítáme nést jakoukoli zodpovědnost, domnívali, že jde o pokračování nebo dokonce o nové vydání Harryho Pottera, musíme vás zklamat.

Účelem parodie je čtenáře pobavit veselými nápady, které skutečný spisovatel možná měl, ale nějak se mu do koncepce vážné literatury nehodily. Anebo je vůbec neměl. Satirizovat je: domyslet logické důsledky toho, co by se nutně muselo stát, kdyby vše šlo podle původního plánu a scénáře.

Parodie není reálná, nerozšiřuje ani nedoplňuje původní knihu (ne že by to Harry Potter potřeboval; spíš naopak, že), takže pokud čekáte na skutečného Pottera a nic jiného vás nezajímá, položte tuhle knížku zpět do regálu, pokřižujte se třikrát bradavicky, nasaďte si lennonky a běžte si koupit nějaké potterovské tričko v krabici za 300,– Kč, aby vám to čekání na příští díl, zaručeně mnohem dražší než tahle kniha (přestože bude výrobně o mnoho levnější), rychle uběhlo. My ale samozřejmě budeme radši, když to neuděláte.

Proč?

Tak především je Trottel mnohem veselejší a logičtější.

A za druhé se můžete opájet faktem, že se parodují jen světová díla, takže máte dobrý vkus.

Parodují se úspěšná díla, ale to je fuk.

Parodie neúspěšného, byť umělecky hodnotného díla, by nikoho nezajímala.

Otázka zní, koho bude zajímat tohle.

Doufáme, že jen lidi se smyslem pro humor…

Hej, víte, proč se musí všude psát předmluvy? Protože existují lidé, kteří si koupí sušenku, a pak zažalují výrobce, že je ten řízek málo masitý.

Jo, a parodii na Larryho Pottera N.K. Stoufferové taky chystáme. Jen nám zatím po zkrácení vychází na délku letáku.






KAPITOLA I.


Začátky a konce
Donkeyovi byli úplně normální lidé a jejich život byl všední a běžný se vším všudy. Nikdy nevycházeli na ulici v pestrých prstových ponožkách a bez bot, a nikdy se nezúčastnili žádného happeningu (Kterážto událost sestává z toho, že skupina lidí, přestrojených za mnichy kapucíny,nosí bochníky chleba po schodech nahoru a dolů.) Netrpěli ani náhlé záchvaty dobročinnosti v nichž by adoptovávaly sirotky z Ugandy nebo plnili bankovní účet humanitární organizace bojující s leprou. Platili daně, i když neradi, což je také důkaz toho jak dalece byli normální. S radostí a úsměvem platí daně toliko duševně nemocný člověk. (To je pochopitelně nonsens, neboť duševně choří v drtivé většině případů žádné daně neplatí, nemaje příjmů, které by bylo nutno danit. Invalidní důchod si zdaňuje stát ještě před jeho odesláním.)

Bydleli v řadovém domku v Klovákově ulici číslo popisné osm, kde provozovali Bed & Breakfast. Tedy, spíš se o to pokoušeli; městečko v němž žili nebylo zrovna dvakrát zajímavé pro turisty. Neměli tu žádný menhir ani nejstarší splachovací klozet v Anglii, nikdo významný se tu nenarodil a jediný incident, který krátkodobě vzbudil zájem veřejnosti, bylo samovznícení penzisty před místní poštou. Pár týdnů se pak městečko hemžilo lovci senzací, záhadology a hrstkou Japonců, kterým se při průjezdu obcí porouchal vyhlídkový autobus. Při této příležitosti rozradostnění manželé Donkeyovi počali svého syna Dooleye, neboť se domnívali, že se začalo blýskat na lepší časy. Vzhledem k tomu, že se jejich domněnka ukázala být lichou, rozhodli se s těžkým srdcem, že jejich syn Dooley bude vyrůstat jako jedináček. Po prudkém krátkodobém vzrůstu jejich příjmů nastaly znovu krušné časy, které na ně dolehly jako mlýnský kámen, jenž svému nedobrovolnému nositeli nedovoluje ani pořádný nádech. Pokud jde o výdech, je to něco úplně jiného, neboť jste-li tlačeni k zemi něčím, co váží hodně přes metrák, vydechujete prakticky neustále, a to i těmi tělesnými otvory, od nichž se to za běžných okolností vůbec nepředpokládá.

Jediné světlé chvilky v jejich životě pak přicházely jen skrze zdárný růst malého Dooleye a občasné balíčky od sestry paní Donkeyové, obsahující především obnošené šatstvo, především po Dooleyově bratránkovi Harrym.

Sestra paní Donkeyové se jmenovala Holly, provdaná Trottelová, a zmíněné balíčky byly vlastně jediným důkazem o její existenci. Paní Donkeyová by sestru ráda vídala, zejména poté, co se jim oběma téměř ve stejnou dobu narodili chlapci, ale Holly o to nejevila žádný zvláštní zájem. Zřídka přikládala mezi značkové hadříky stručný dopis, obsahující jedinou větu „Máme se dobře“ , což bylo z obsahu zásilek jasně patrné. Donkeyovi se zas až tak dobře neměli, nad jejich možnosti byl i nákup u Marka & Spencera, ale Trottelovým to nepsali.Tak trochu se za to styděli.

Malý Dooley byl tichý, drobný chlapec, se světlými vlásky a modrýma očima. Rodiče ho velice milovali a byli často smutní při prohlížení bankovních výpisů, protože jejich výdaje téměř vždy převýšily příjmy, až nakonec pan Donkey účet zrušil. Uvědomovali si s hořkostí ve svých dobrých duších, že zřejmě nebudou moci synovi poskytnout tu nejlepší možnou péči. Snažili se jej proto vést k duchovním hodnotám, protože to nic nestálo a navíc to považovali za správné. Dooley byl díky tomu tak trochu trouba, který si nechal všechno líbit, a z dětského hřiště pravidelně přicházel bez plastových kelímků od jogurtů, které mu sloužily za bábovičky. Opravdové bábovičky si Donkeyovi nemohli dovolit. Paní Donkeyová se sem tam pokoušela zpeněžit v bazaru nějaký lepší kousek z milodarů od sestry, ale tento mizivý příjem jen tak tak pokryl náklady na jogurty. Když se pan Donkey jednou pokusil slepit rozbitý kelímek izolepou, rozhodla se paní Donkeyová na dětské hřiště radši nechodit. Dooley byl stejně na kolektiví hry ještě malý – měl něco málo přes rok – a ke hře mu stačilo improvizované pískoviště z bedničky od rajčat a trochy písku, kterou pan Donkey během několika za sebou jdoucích nocí odcizil sousedovi přistavujícímu garáž.

Den, kdy se mělo změnit od základů, začal docela obyčejně. Donkeyovi se probudili časně. Pan Donkey měl v úmyslu zajet se svým obstarožním Hillmanem (Svým starším, leč milovaným vozem.) do zprostředkovatelny práce, protože datum splatnosti upomínky za nezaplacený odběr elektřiny se hrozivě blížil a posledního nocležníka vyprovodili se slzou v oku před více než půl rokem. Dooley si ve své postýlce hrál s cívkou od nití a polohlasně si přitom broukal. Naprosto nic nenasvědčovalo tomu, že by se záhy měly začít dít nějaké zvláštní a podivné věci, když ovšem nepočítáme víčko od džemu, které paní Donkeyová objevila v opékači topinek poté, co se do něj pokusila umístit krajíc. Tuto nepříjemnou maličkost měl ovšem na svědomí Dooley, což se o následujících událostech rozhodně říct nedá.

Pan Donkey posnídal dvě topinky, vzal si v předsíni odrbanou aktovku, v níž nosil svá školní vysvědčení a veškerá dobrozdání od bývalých zaměstnavatelů, letmo políbil svou ženu na tvář a laškovně prohrábl Dooleymu vlasy, což se vzápětí ukázalo jako nepříliš dobrý nápad, neboť Dooley si do nich krátce předtím vetřel přibližně čtvrtinu sklenice burákového másla. Pan Donkey si odložil aktovku, odebral se do koupelny, kde si během mytí rukou zmáchal manžety. Byl nucen se proto vrátit do ložnice a vyměnit stávající ošklivou košili za jinou, stejně ošklivou, ale méně vlhkou. Poté si znovu vzal aktovku, políbil manželku, Dooleymu pro jistotu jen zamával, vyšel z domu, nasedl do auta a vycouval z příjezdové cesty k domu číslo osm.

Na rohu ulice si povšiml polehávajícího psa, na jehož zádech stál divný pták. Nebyl to ani kos ani vrabec. Vance Donkey neznal mnoho ptáků, ale vycítil z něj cosi nepatřičného. Bezesporu to byl pták, ale jeho vzhled a především pak jeho přítomnost na psím hřbetu, kde by ho člověk očekával jen o něco méně než dejme tomu v okénku pro výdej obědů ve školní jídelně, pana Donkeye trochu znervózňovala. Nakonec se spokojil s vysvětlením, že jde o nějakého exotického ptáka, který uprchl svému chovateli, a samou radostí z nově nabyté svobody zešílel. Jinak by si přece nesedal na záda masožravého predátora (byť zmíněný predátor, patřící panu Halloranovi, byl již psím důchodcem a více než šelmu připomínal vzezřením i chováním chlupatou předložku před postel). Pan Donkey se rychle zaměstnal myšlenkami na nadcházející pohovor, při němž bude muset být kromobyčejně zdvořilý a působit mimořádně zdatně, a pustil ptáka i s příslušenstvím z hlavy.

Když zabočil do vedlejší ulice, zaznamenal zvýšené množství oněch podivných ptáků na dětském hřišti. Seděli na konstrukcích prolézaček a pokyvovali hlavami. Panu Donkeyemu projela hlavou myšlenka, označovaná termínem déja vu, čili pocit již dříve viděného. To jsem už zažil, napadlo ho. Někde už to bylo. A bylo to temné, předzvěst něčeho ošklivého. Přilétli mu snad ti ptáci zvěstovat, že žádnou práci nedostane? Anebo hodlají dříve či později zaútočit na obyvatele? Dojde na vyklovávání očí a jiných měkkých a zranitelných částí z jejich těl?

Minimálně první z úvah mohla být správná, neboť Vance Donkey toho dne skutečně žádnou práci nedostal. Zastavil se ještě v cestovní agentuře, aby zjistil zda se nechystá přijet nějaký turista, ale ani tady nepochodil. Smutně vyšel z budovy, se sklopenou hlavou hmatem přepočítal mince v kapse u kalhot a dle velikosti se pokusil odhadnout jejich nominální hodnotu. Výsledky nebyly dvakrát veselé. Ve druhé kapse nalezl lísteček od manželky, obsahující seznam položek chybějících v domácnosti. Na dvě třetiny mohl klidně zapomenout, ale rozhodl se koupit alespoň pečivo, čaj a cukr.

Cestou k vozu si znovu povšiml těch kuriózních opeřenců. Část jich posedávala na kráčejících psech, kteří se tvářili jako že o černých pasažérech na hřbetu nevědí, část kroužila nízko nad městem. Několik exemplářů se slétlo na místního opilce Zacharyho Snaila, vyspávajícího na lavičce před uzenářstvím.

Když vyjížděl z náměstí, minul přenosový vůz s logem lokální televizní společnosti.

Srdce mu radostně poskočilo. Díky těm ptákům sem určitě přijedou i další lidé! Budou chtít někde přespat! Hotely byly ve městečku jen dva a neměly zrovna nejlepší pověst. Jeden byl nesmyslně drahý a ve druhém před třemi lety hořelo. Obrátil Hillmana a vrátil se do agentury, kde se pokusil vymámit ze zaměstnanců slib, že jeho rodinný podnik nabídnou případným zájemcům jako první a vychválí jej coby vůbec nejlepší. Rádi mu to slíbili – jednak se ho chtěli zbavit, a pak – vzbuzoval v nich svým zevnějškem skutečně účinnou lítost.

Celý natěšený zamířil Vance Donkey k hypermarketu na okraji městečka. Zaparkoval, vystoupil z vozu a pln optimismu vešel dovnitř. Jak se tak opájel představou blížícího se blahobytu, vrazil před řadou vozíků do nějakého muže, který právě s někým hovořil prostřednictvím mobilního telefonu.

„… ale jistě, že to byli Trottelovi. Ano, ano, jejich syn Harry. Ne, to nikdo neví… au!“

„Promiňte,“ omlouval se Vance. „Nevšiml jsem si vás. Mám dneska šťastný den, víte?“

Muž se na něj dlouze zadíval. Vance si povšiml, že je na rozdíl od něj velmi nákladně oblečen a na obou rukou má velké zlaté prsteny. On sám měl jen uzoučký kroužek z měkkého zlata jenž mu během svatebního obřadu navlékla na prst jeho právoplatná manželka, a který jen náhodou nebyl zrovna v zastavárně – byla totiž zrovna řada na jeho menším kamarádovi, zdobícím v liché měsíce roku levačku paní Donkeyové.

„Ach ano,“ řekl muž. Šířil kolem sebe tak intenzívní vůni drahé kolínské, že pan Donkey trochu zavrávoral a o krok poodstoupil. „Vy také? Já také. Opravdu velmi, velmi šťastný den. Netušil jsem, že se s námi radují i trdlové jako jste vy. Moment!“

Muž znovu stiskl tlačítko svého mobilního telefonu, který se opět rozezněl; polyfonně vyhrával melodii hitu zpěvačky madonny „Material Girl“.

Vance ještě trochu couvl. Trochu ho mrzelo, že ho ten člověk nazývá trdlem jen proto, že do něj nechtěně vrazil, ale během svého života si už stačil zvyknout na poněkud přezíravý postoj boháčů k nižší střední třídě, do níž jen tak tak patřil.

„Jistě Audrey,“ hovořil muž s kýmsi ve sluchátku. „Ano. Trottelovi. Ne, to mne nezajímá, to ať si vyřídí Bumbál. Já tedy rozhodně nesouhlasím. Ne, ani náhodou. Nechci domů takové dítě. Ale jistěže je mi chudáčka Harryho líto, ale…“

Trottelovi? Harry? zpozorněl Vance. Ten člověk určitě mluví o jeho švagrové a synovci! Trottelových neběhaly po světě zrovna mraky. Nebyl si sice jist zda se synovec skutečně jmenuje Harry a ne Larry nebo Harmon, ale ta shoda mu přišla přece jen podezřelá.

„Promiňte,“ pípl nesměle, když muž zaklapl telefon. „Nechtěl jsem vás poslouchat, ale nešlo to jinak. Víte, já mám příbuzné, kteří se jmenují Trottelovi a nemáme od nich dlouho žádné zprávy, takže jsem trochu… zneklidněný, jak jistě chápete.“

„Vy jste příbuzný s Johnem a Holly Trottelovými?“ podivil se muž. „Pozoruhodné. No, určitě se to dozvíte od někoho jiného, nejsem rád poslem špatných zpráv. Řekněme že měli nehodu. A teď mne omluvte, musím už jít.“

Vance Donkey by v ten moment mohl od minuty ztvárnit Lotovu ženu v avantgardní dramatizaci Starého zákona. Kdyby nedorostl výšky jednoho metru a devadesáti centimetrů, neměl bradku a naopak měl víc podkožního tuku, možná by ta dramatizace nemusela být zas až tak moc avantgardní. Každopádně zůstal stát jako solný sloup.

Trottelovi měli nehodu! Něco se jim stalo, zřejmě vážného, když do telefonu mluvil o chudáčkovi Harrym. Možná jsou úplně a dočista mrtví. Vance byl sice hodně velký dobrák, přesto si ale nemohl nevzpomenout na skutečnost, že Trottelovi jsou bohatí a někdo po nich bude zřejmě dědit. Asi chudáček Harry. Ale co když tu nehodu nakonec taky nepřežije?

Klepl se kloubem pravé ruky do čela, aby podobné myšlenky zahnal. Připadaly mu příliš ostudné, byť byly pouze logické a zcela pochopitelné. Nejraději by hned zavolal své ženě Pelagii, ale mobilní telefon neměl a utrácet za použití budky se mu nechtělo; musel by vynechat další položku z už tak dost prořídlého seznamu.

V rychlosti proběhl obchod, naházel do vozíku pecen chleba, kilo cukru a krabičku sáčkového čaje, bez problémů projel pokladnou „do pěti položek“ u níž jako u jediné nebyla fronta, vložil nákup do igelitové tašky, která byla k dispozici zdarma, svižným krokem prošel parkoviště, hodil tašku na zadní sedadlo, nasedl do auta a rozjel se k domovu. Cestou zažíval poněkud smíšené pocity – na jedné straně ho těšilo že se ve městě objevily další dva televizní štáby, na druhé ho znepokojovala informace o nehodě Trottelových. Uvažoval, zda má vůbec smysl děsit manželku dříve, než budou vědět něco konkrétního, a nakonec se rozhodl že nikoli. Pelagie měla svou sestru ráda, přestože spolu nebyly téměř v kontaktu a Holly Trottelová ji dokonce ani nepozvala na svou vlastní svatbu. Oni Trottelovy pozvali, ale ti se nedostavili. Přišel jen krátký formální dopis, v němž se vymluvili na pásový opar, nevkusné blahopřání se dvěma vrkajícími holoubky, a balíček s šesti sklenicemi na šampaňské, z nichž Donkeyovi ani jednou v životě šampaňské nepili (nalévali si do nich v lepších časech existence italské krabicové víno).

Domů dorazil navenek vyrovnaný, ale vnitřně neklidný jako ministrant před první mší. Krátce s manželkou probrali výskyt zvláštních ptáků – paní Donkeyová si jich také všimla, když dopoledne věšela na zahradě prádlo a musela jich asi šest setřást ze šňůry – a očekávaný příliv zájemců o ubytovací služby; po zbytek dne se Vance Donkey věnoval hrám s malým Dooleyem a snažil se manželce pokud možno vyhýbat, aby se neprozradil. Hlavou mu totiž táhly chmury temnější než islandské ságy, což ovšem nevěděl, neboť žádnou islandskou ságu neznal. Vance Donkey byl dobrý a soucitný člověk, nikomu nepřál nic zlého, tím méně pak vlastním příbuzným. Kdyby ovšem znal celou pravdu o tragédii, k níž u Trottelových došlo, odehrávaly by se v jeho mysli tak strašlivé věci, že by autoři islandských ság při pohledu do nitra jeho lebky okamžitě odhodlali k hromadné sebevraždě. Naštěstí byli už všichni dávno mrtví a ani za živa nebyli zrovna nejlepšími čtenáři myšlenek.

V pravidelnou hodinu zasedli manželé Donkeyovi před televizní obrazovky. Dooley už spal. Začínalo celostátní zpravodajství, od něhož si ten den Vance mnohé sliboval. Vyslechli si informace o stávce horníků, o plánovaném zdražení pohonných hmot a výskytu exhibicionisty na kriketovém hřišti v Liverpoolu – a pak to konečně přišlo.

„Nad naším územím, konkrétně nad hrabstvím Wiltshire, se dnes přehnalo hejno ptáků klubáků. Je to velmi pozoruhodný jev, který si ornitologové nedovedou uspokojivě vysvětlit. Ptáci klubáci totiž žijí v Africe, nikdy nikam neodlétají, na rozdíl od vlaštovek, které na zimu odlétají do teplých krajin, totiž do Afriky. Že by ptáci klubáci, žijící v Africe, odlétali na zimu někam, kde je zima, což v Africe není – v Africe je teplo i v době, kdy je tam zima, alespoň na naše poměry – to nebylo dosud nikdy pozorováno. Ptáci klubáci se mimoto živí hmyzem, parazitujícím na tlustokožcích, kteří samozřejmě na zimu také nikam neodlétají, nemají totiž křídla a ani peníze na letenky. Výskyt klubáků v našich zeměpisných šířkách je skutečnou kuriozitou. Část odborníků se přiklání k názoru, že je sem zanesly vzdušné proudy, které ovšem nebyly meteorology zaznamenány, takže je to záhada,“ usmál se hlasatel a obrátil se na svého kolegu ve studiu. „A teď už dáme slovo Lloydovi Richmondovi, který nám přináší zprávy o počasí. Tak Lloyde, očekávají se nějaké další silné proudy, které by k nám zanesly nové návštěvníky z Afriky? Nechystá se na nás nálet nosorožců?“ pokusil se hlasatel o vtip.

„No, Tome, takové proudy mají leda proudová letadla,“ oplatil mu meteorolog stejnou mincí. „Ostatně, to s těmi proudy je pouze nepotvrzená spekulace. Jisté ovšem je to, že na dnešní noc počítáme s docela běžnými přeháňkami a teplota se vyšplhá jen asi k osmi stupňům, takže kdo z vás by chtěl jít v noci ven, měl by si pod pláštěnku vzít ještě tlustý svetr.“

„Nejmenovali přímo naše městečko,“ zahuhlal znepokojeně Vance. „Doufám, že to aspoň bylo v regionálních zprávách.“

Regionální kanál Donkeyovi bohužel sledovat nemohli; neměli totiž ani satelit ani kabelovou televizi.

„Určitě bylo, drahý,“ pokoušela se jej povzbudit paní Donkeyová. „Uvidíš, že nejpozději zítra se tu objeví nějaký zájemce o nocleh. Jako tehdy, když uhořel pan Jenkins. Tehdy u nás přece bydlel skoro čtrnáct dnů ten spisovatel co píše o záhadách, pamatuješ?“

„Jak by ne,“ přisvědčil Vance Donkey, „nedávno jsme od něj dostali jeho poslední knížku s věnováním. Byl to milý člověk. Možná se mohl zmínit kde bydlel, když sledoval ty případy spontánního sebevznícení, taková reklama se vždycky hodí… ale aspoň že tu knížku neposlal na dobírku. Mimochodem – kdy se ti naposledy ozvala Holly?“

„Moje sestra Holly?“ opakovala paní Donkeyová. „Počkej, kdy to bylo? Asi před dvěma měsíci. Poslala Dooleymu dvoje kalhotky na ven a to plastové kousátko, co s ním teď chodí spávat. Proč se ptáš?“

„No,“ začal Vance Donkey rozpačitě. Po delším vnitřním boji se rozhodl svou ženu připravit na špatné zprávy, jež bylo možno očekávat. Ve zpravodajské relaci nebylo nic a telefon se mohl rozdrnčet každým okamžikem. „Zaslechl jsem dneska v obchodě jednoho člověka, který o nich s někým mluvil mobilem. Prý měli nějakou… nehodu.“

„Dobrý bože!“ spráskla ruce paní Donkeyová. „Snad to nebude nic vážného. Zkusím jí pro jistotu zavolat. Dneska v noci se mi zdálo o letících husách. Moje babička vždycky říkala – letící husy ve snu viděti, někam táhne neštěstí!“

Odešla k telefonu v předsíni, ale vzápětí se vrátila zpět do pokoje.

„Nikdo to nebere,“ povzdychla si. „Snad jsou jen na nějakém večírku. Nebo na dovolené. Určitě to nebude nic vážného. Třeba jen dostali střevní chřipku z nějakých exotických jídel.“

Vance Donkey si pomyslel, že to téměř stoprocentně bude něco vážnějšího než běhavka po ovoci, jinak by ten člověk v obchodě nemluvil o „chudáčkovi Harrym“, ale k tématu se už nevracel. Nechtěl svou ženu předčasně děsit. Upozorněna už byla.

Když paní Donkeyová odešla do koupelny, přistoupil k oknu, odhrnul záclonku a vyhlédl do ulice.

Ve světle pouličních lamp bylo vidět jen nemnoho – nicméně s ulehčením zaznamenal zřetelné obrysy ptáků klubáků na plotech a na střechách. Tak tu stále ještě jsou. Výborně. Hned ráno zavolá do agentury. Nařídí si budík, aby byl prvním volajícím.

Obloha byla zatažená a vypadalo to, že se každou chvíli spustí déšť.

Zatáhl záclonu, trochu si odfoukl jako kdyby chtěl odvát všechny nepěkné okamžiky právě končícího dne, a vystřídal svou ženu v koupelně. Pak se oba odebrali na lože, lehce zneklidněni, ale přesto s jistou nadějí, že se v krátké době dočkají prudkého obratu k lepšímu. Ať už jakýmkoli způsobem. Vance na možnost neočekávaného dědictví nezapomněl, cítil se přitom sice trapně, ale nemohl si pomoci. Každopádně oba usínali s vědomím, že se neděje nic až tak závažného, co by jejich životy mocně a jednou provždy poznamenalo. A pokud snad ano, tak jedině pozitivně.

To byl ovšem kardinální omyl.

Manželé Donkeyovi už dávno spali jako když je do vody hodí (Což je mimochodem docela hloupé přirovnání, protože člověk hozený do vody obvykle nespí, nýbrž sebou všelijak zmítá a mává končetinami ve snaze udržet se na hladině.) když se na konci Klovákovy ulice objevila silueta lehce vrávorajícího muže. Kdyby nebyl oblečený do saka od Armaniho a neměl na krku silný platinový řetěz s medailónkem, mohl by být snadno zaměněn za obyčejného navrátilce z pohostinství, kde byl předtím urazit svých několik žejdlíků a možná i výčepního. Ale návštěvníci místních lokálů se takto nákladně neodívali. Žádný podnik pro horních deset tisíc v městečku nebyl, neboť zde nežili žádní příslušníci této příjmové kategorie. Jeho nejbohatším obyvatelem byla sedmdesátiletá vdova po zelináři, která vyhrála pět tisíc liber v dobročinné loterii.

Onen příchozí byl opravdu podivný člověk. Menší, rtuťovitý, s dlouhými bílými vlasy a tak dlouhými vousy, že o ně téměř při chůzi zakopával. Oči měl velké a lesklé; blýskaly se i přes kouřová skla brýlí ve tvaru, který kdysi v minulém století proslavil jiný vlasatý chlapík co o sobě nabubřele tvrdil, že je slavnější než Ježíš. Pak podobně jako Ježíš i skončil, jsa v mladém věku zastřelen jedním z potomků Herostratových, jehož nenapadl žádný lepší způsob jak vstoupit do dějin. Ten muž, co proslavil ty brýle, se jmenoval John Lennon; ten, který v nich nyní přicházel do Klovákovy ulice, byl Angus Bumbál.

Angus Bumbál se zastavil u transformátoru, sklonil se k němu, vypáčil dvířka švýcarským kapesním nožíkem a chvíli se vrtal uvnitř. Za malý okamžik všechny lampy v ulici zhasly, jako by je někdo roztříštil kamenem. Angus Bumbál pochopitelně mohl roztřískat všechny lampy v ulici kamenem, kdyby se mu nepovedlo otevřít dvířka transformátoru a opravdu nutně potřeboval tmu, což zřejmě potřeboval. Pak by se mu ovšem jen těžko podařilo své počínání skrýt před slechy a následně i zraky obyvatel Klovákovy ulice. A to by bylo značně nepříjemné a nežádoucí.

Sotva pod rouškou tmy doklopýtal před dům manželů Donkeyových, rozvibroval se mu v náprsní kapse telefon.

„Slyším a poslouchám,“ řekl, sotva si prohlédl číslo volajícího na displeji.

„Tak vy to opravdu chcete udělat,“ ozval se ze sluchátka přísný ženský hlas. „Nevěřila jsem tomu do poslední chvíle. Uvědomujete si vůbec všechny možné důsledky? A proč jste proboha lezl do transformátoru???“

„Samozřejmě že ano,“ namítl Angus Bumbál. „Myslím, paní profesorko McGorgonová, že je to v tuto chvíli jediné rozumné řešení. A pokud jde o ten transformátor, domnívám se, že pro mé následující konání na tomto místě bude vhodnější jaksi… tlumenější osvětlení.“

„Mohli vás sebrat,“ pravila žena v telefonu. „Vy si vykládáte Pravidla utajení dosti svérázně, Angusi. Nicméně, znovu se ptám – proč chcete předat to dítě těm lidem? Proč ho nedáte nikomu z našich? Copak si myslíte, že zvládnou výchovu takového dítěte?“

„Právě proto, že je takový,“ poznamenal Angus. „Co by z něj vyrostlo, kdyby zůstal mezi svými? Udělají si z něj modlu. Už teď jí do jisté míry je. Tady bude v normálním prostředí, mezi slušnými, spořádanými lidmi. Budou mít na něj dobrý vliv, protože nevědí zhola nic o jeho schopnostech.“

„Vy se ani trochu nebojíte? Víte, co se mu může stát, když na to přijdou? Vzpomínáte si na Desmonda Glovera? Určitě ano. Na tu oslavu narození sedmého syna sedmého syna sedmého syna? Jenom si nedal pozor. A jak to dopadlo? Kolik nám dalo práce dostat ho z… léčebny? Víte sám dobře, že to není jen tak, když nesmíme používat… vlastně nic jiného, než peníze.“

„Já taky použiju jenom peníze,“ namítl Angus.

„Ano, teď ano. Ale co pak, jestli se to provalí? Chápejte, je příliš silný – a to je mu rok! Může se to zhoršovat a asi i bude.“

„Co bude pak, budeme řešit pak,“ odtušil Bumbál. „Nechte mne jednat a připojte se raději k oslavám. Jen cestou sem jsem se stavoval asi na dvanácti večírcích.“

„Děkuji, nemám zájem,“ ozvalo se ze sluchátka. „Budiž, řekněme že je důvod k oslavám, když je Tam-Ten-Teuton pryč, ale i tak…“

„Ale no tak,“ přerušil ženský hlas Angus Bumbál. „Víme snad oba, jak se jmenuje. Tolik let se snažím přesvědčit všechny, aby nechali toho nesmyslu s Tam-Tím-Teutonem. Když nic jiného, silně to zavání xenofobií. Máme-li důvod k negativnímu hodnocení jeho osoby, jako že máme, pak to rozhodně není ten, že se narodil v Drážďanech. Říkejme mu konečně jeho pravým jménem – Wolfram.“

„Se dvěma.“

„Cože?“

„Se dvěma ‚f‘,“ upřesnila profesorka McGorgonová. „Nejde o to, že on sám kvůli tomu vyskakoval jako čertík z krabičky, ale chceme-li být přesní, pak se vším všudy. Wolffram.Wolfram s jedním ‚f‘ je kovový prvek s protonovým číslem 74 a teplotou varu 5555 stupňů Celsia. Dobře se to pamatuje, čtyři pětky za sebou. Často si na to vzpomenu, když vypisuji výroční školní zprávy.“

„Já vím, co je to wolfram,“ namítl uraženě Angus. „Dělají se z něj vlákna do žárovek. Tím spíš ale není důvod k obavám při vyslovení jeho jména, protože pokud nezdůrazníme ta dvě ‚f‘, můžeme předstírat, že hovoříme o kovu s vysokou teplotou tání. Nicméně já bych raději nepředstíral. Není jediný důvod, proč by se měl někdo bát vyslovit Wolfframovo jméno.“

„Jistě, vy nemáte důvod,“ pravila profesorka McGorgonová a v jejím hlase poprvé zaznělo cosi jako obdiv. „Vás jediného se Tam-Ten… Wolffram bál.“

„Zas až takový optimista bych nebyl,“ podotkl Angus. „Myslím, že jeho schopnosti se s těmi mými nedají poměřovat.“

„Kdyby vám nebránila přemíra… řekněme humanity,“ nenechala se jen tak odbýt profesorka. „Mohl jste ho klidně zlikvidovat sám. Aspoň se o to pokusit. Takhle nevíme nic o tom, co ho ve skutečnosti zastavilo.“

„Ano,“ přitakal Angus. „Jak to přesně bylo se pravděpodobně nedozvíme. Nebyli jsme při tom a jediní svědci, kteří by nám to mohli říct, jsou mrtví. Malý Harry nám to říct nemůže, není ještě ve věku, kdy by na to měl dostatečné vyjadřovací schopnosti. Z ‚ham ham mama ee‘ by nic nevyčetl ani Bedřich Hrozný.“

„Jaký hrozný Bedřich?“

„Člověk, co rozluštil chetitské písmo,“ vysvětlil Angus a zadíval se na hodinky. Byly to pozoruhodné hodinky. Vypadaly v podstatě úplně stejně jako obyčejné, o trochu větší náramkové hodinky, až na to, že na nich bylo napsáno ПОБЕДА. Angus na ně byl patřičně hrdý, neboť se domníval, že jde o nějaké prastaré magické slovo, jako třeba „abrakadabra“, a ve svých nejtajnějších snech si představoval, jaký bude slavit triumf, až jeho záhadu konečně rozlouskne. Poklepal na ciferník a zamračil se. „Hadrin má zpoždění,“ pravil vážně. Ve skutečnosti tomu tak nebylo; kdyby Angus znal skutečný význam slova ПОБЕДА, věděl by, že údajům na nich zobrazeným se nedá zas až tak úplně věřit.

„Ehm, to je další věc o které jsem chtěla mluvit,“ řekla profesorka McGorgonová. „Když už ho musíte dát těm lidem, nešlo by to udělat standardním způsobem? Jsou to jeho jediní žijící příbuzní, alespoň tedy o žádných jiných nevíme, a k adopci by jim ho nabídli tak jako tak. Oni by s tím bezesporu souhlasili, sledovala jsem je dnes celý den. Myslíte, že je rozumné k nim přijít uprostřed noci a řešit tak závažnou věc?“

„Neznám lepší způsob,“ přisvědčil Bumbál sebejistě. „Čím méně osob do toho bude zapletených, tím lépe. Když ho necháme plácat po ústavech, může dojít k ledasčemu. Tihle lidé jsou jeho příbuzní a budou k němu přistupovat jinak. Jako ke svému. Budou daleko shovívavější, pokud se něco stane. Navíc dostanou královsky zaplaceno. Tím, že jim dítě přinesu teď hned, v noci, kdy budou rozespalí a tudíž se nebudou hloupě vyptávat na detaily, které jim nemůžeme prozradit, minimalizuji všechna možná rizika. Jsem dobrý přítel Trottelových a vykonávám jejich poslední vůli. Kdo by proti tomu mohl něco namítnout?“

„Jak myslíte,“ odkašlala si profesorka McGorgonová. „Já vás varovala. Dobrou noc, Angusi, a tomu malému přeji hodně štěstí. Myslím toho chlapce Donkeyových, samozřejmě – bude ho opravdu potřebovat.“

Angus zaklapl telefon a znovu se zadíval na hodinky. Sotva zdvihl oči od ciferníku, objevil se na konci ulice oblak prachu, který se s ohlušujícím rámusem blížil k domu číslo popisné osm. Několik obyvatel Klovákovy ulice se rázem probudilo a pokoušelo se rozsvítit; když ale dotyční zjistili, že nejde proud a venku už je ticho, vrátili se zpět do svých postelí.

Kdyby si dali tu práci, došli si pro baterky a nepřizabili se při tom potmě na schodech, mohli by po vyhlédnutí z oken spatřit na ulici velikou motorku, na níž seděl obrovský ramentý muž v kožené bundě a kalhotách. Na hlavě měl uvázán černý šátek s bílými lebkami. Vypadal prostě jako motorkář, přesněji spíše jako dva motorkáři v jednom. S tím drobným rozdílem, že motorkáři obvykle nedrží v rukou malé uzlíky, nýbrž řídítka. Před pár minutami ještě řídítka držel, ale poté, co zastavil, vzal ze sedadla spolujezdce onen uzlík a téměř nežně jej hýčkal.

„Hadrin,“ vydechl si ulehčeně Angus. „Konečně. Musíte se pokaždé přiřítit jako šílenec? Kdybych nezhasl světla, civí na nás v tuhle chvíli nejmíň půl ulice.“

„No jo, no,“ pokrčil Hadrin rameny. „‚Dyž já si tady ty silnice vyloženě užívám, víte? Todle je silnej stroj, s tím nemá vejšku jezdit padesátkou. Na každej pád, šéfe, úkol byl splněnej.“

„Neříkejte mi ‚šéfe‘,“ ohradil se Angus Bumbál. „Všechno proběhlo bez problémů?“

„No, jak se to vezme. Myslím že jsem prcka vytáhl včas, dřív než se tam stihli vyrojit fízlové. Ale do něčeho hnusnýho jsem tam šlápnul, a nevím kde přesně to spadlo. Měl jsem to na botě ještě v Salisbury. Nepoznal jsem odkdy přesně to tam nemám, protože se malej cestou… však vy víte, co mám na mysli.“

„Tyhle problémy jsem nemyslel,“ mávl rukou Angus a sklonil se k uzlíku, který Hadrin opatrně položil na chodník. Uvnitř bylo možné spíš tušit než vidět malého chlapce. Spal. Pod kučerami tmavých vlasů měl rudou ránu zvláštního tvaru, připomínající písmeno „W“.

V kapse mu opět zavibroval telefon.

„Co to má na tom čele?“ vybafla profesorka McGorgonová dřív, než mohl Angus vůbec otevřít ústa. „Že by mu Tam-Ten… totiž pardon, Wolffram… že by si ho označil iniciálou svého jména?“

„Nejspíš,“ pokrčil rameny Angus Bumbál. „Řekl bych, že tam bude mít nadosmrti jizvu.“

„A nedá se s tím něco dělat?“

„No, jsou takový všelijaký mastičky,“ odpověděl Hadrin, který se mylně domníval, že se hlas v telefonu ptá jeho. „Bylinky a tak. Trochu by to vybledlo.“

„Podle mého názoru by se s tím nemělo dělat nic,“ vložil se do hovoru Angus. „Jeden nikdy neví, kdy mu může být jizva k užitku. Nemít můj vzdálený bratranec jizvu po operaci slepého střeva, byli by mu ho operovali dvakrát. Nuže, Hadrine, podejte mi to dítě.“

„Já bysem, ve vší úctě, pane, ale já bysem ho radšejc nesl sám. Můžu? Chci se s ním rozloučit,“ řekl Hadrin, vytáhl z kapsy padák a hlasitě se do něj vysmrkal.

„No dobře, dobře,“ mávl rukou Angus a zašeptal do telefonu: „Už nevolejte. Chystám se jít dovnitř, jak jistě sama vidíte.“

„Jistě,“ přisvědčila profesorka McGorgonová. „Jen nevím jak chcete zazvonit, když jste vyrazil ty pojistky.“

„Nestarejte se,“ odsekl Bumbál a zavěsil. Pak vyťukal do telefonu číslo a dlouho čekal na odpověď.

„Tady Angus Bumbál,“ řekl, když se konečně ze sluchátka ozvalo rozespalé ‚Haló?‘. „Jsem dobrý přítel Trottelových a přicházím k vám v neodkladné záležitosti. Mohli byste mi prosím otevřít? V ulici bohužel nefunguje elektřina… zatím.“

Jakmile domluvil, převzal dítě a kývl na Hadrina.

„Jděte to opravit, a pak zmizte. Nebudu tam přece s nimi jednat potmě. Děkuji za spolupráci. Pokud se cestou zpět stavíte na rautu u Randallových, ještě se uvidíme.“

Hadrin naposledy pohlédl na dítě, mocně popotáhl a odšoural se k transformátoru. Světla se znovu rozzářila přesně ve chvíli, kdy Vance Donkey konečně ve tmě doklopýtal ke dveřím, nahmátl kliku a otevřel.

Po prvním pohledu na Anguse Bumbála nevěřícně zamžoural, protřel si oči zápěstím a pro jistotu se ještě štípl aby se ujistil, že stále ještě nespí a vlasatý vousáč v drahém obleku není jen snovým výplodem jeho fantazie.

„Dobrý večer,“ pozdravil Angus Bumbál. „Jak už jsem říkal do telefonu, jsem dobrým přítelem Holly a Johnnyho Trottelových a přicházím v jisté záležitosti, která nesnese odkladu. Mohl bych dovnitř?“

„Samozřejmě,“ souhlasil Vance Donkey. „Pojďte prosím za mnou. Posadíme se v obývacím pokoji, manželka přijde hned, jen co uspí syna.“

„Omlouvám se,“ řekl Angus a vešel do předsíně. „Neobtěžoval bych vás v tuto pozdní hodinu, kdyby to nebylo tak důležité. Víte, vaši příbuzní jsou totiž… mrtví.“

„Cože?“ vytřeštil Vance Donkey oči. „Trottelovi jsou mrtví?“

„Ano,“ přitakal Angus. „A tohle, co nesu, je jejich syn Harry. Můžeme do toho obývacího pokoje? Není moc těžký, ale pronese se.“

Konsternovaný Vance odvedl návštěvníka do pokoje a ztěžka dopadl do prvního křesla, které bylo na ráně. Angus si se zájmem prohlížel prostě zařízený interiér domu. Všude bylo čisto a pokoj působil útulným dojmem, přestože koberec byl na několika místech prošlapaný a sedačka měla na nejvíce zatěžovaných místech značně ošoupaný plyš. Odložil na ni uzlík s dítětem a posadil se naproti panu Donkeyovi.

Sotva dosedl, objevila se ve dveřích Pelagie Donkeyová v kanárkově žlutém županu.

„Promiňte mi můj úbor, ale v té tmě jsem… Proboha, co je to tu za dítě?“ vykřikla, když si povšimla uzlíku na sedačce.

„Pelagie,“ řekl zdrceně Vance. „To dítě je náš synovec. Tvoje sestra je mrtvá. Tenhle pán nám to přišel oznámit.“

„No, já vám vlastně nepřišel oznámit právě tohle,“ nesouhlasil Angus. „Jsem tu jako vykonavatel poslední vůle manželů Trottelových, jejíž součástí je i klauzule o tom, kdo se má v případě skonu obou z nich – k čemuž právě došlo – starat o jejich nezletilého syna Harryho.“

„To je hrozné,“ štkala paní Donkeyová, posadivší se vedle zámotku se svým synovcem. „Tak oni jsou oba po smrti? Jak… jak se to stalo?“

„Autonehoda,“ zamumlal Angus, kterého v tu chvíli nic lepšího nenapadlo. „O výlohy spojené s pohřbem se pochopitelně starat nemusíte, všechno je už zařízeno.“

„Takové neštěstí,“ vzlykala paní Donkeyová. „A ten chudáček malý, osiřelý!“

„O toho jde především,“ pravil vážně Angus Bumbál. „A rád bych znal váš názor na celou věc.“

„Na jakou?“ polykala paní Donkeyová slzy. „Je to neštěstí, hrozné neštěstí!“

„Samozřejmě,“ souhlasil Angus, který působil dojmem jako by se ho celá věc netýkala. „O tom není sporu. Jde o to jak se postavíte k záležitosti osiřelého Harryho Trottela, toho času batolete. Jeho rodiče si přáli, aby zůstal u vás.“

„Jistě, zůstane u nás,“ pravil pan Donkey vážně. „Kam jinam by měl jít? Přece ho nedáme do kojeneckého ústavu. Bude to těžké, podnik teď zrovna nevynáší, ale rádi se uskromníme.“

„To nebude zapotřebí,“ zavrtěl Angus hlavou. „Dostanete jistou částku, která by měla zvýšené náklady vaší domácnosti plně pokrýt.“

Vytáhl z kapsy luxusní pero od firmy Waterman a načmáral něco na roh novin. Posunul noviny k Vancemu Donkeyovi a čekal na jeho další vyjádření.

„T-tolik?“ vyhrkl pan Donkey překvapeně.

„Víte, je tu totiž ještě jedna věc,“ poznamenal Angus Bumbál. „Harry je trochu… hm, jak bych to tak nejlépe… zvláštní dítě, víte?“

„Je to moc vidět?“ zeptal se Vance Donkey. „O ulici dál mají kluka do kterého by to nikdo na první pohled neřekl. Až když promluví, tak…“

„Ne, ne, nerozuměli jsme si,“ přerušil ho Angus. „On není mentálně postižený. Spíš naopak. Je něco jako geniální dítě. Bude se asi dost vymykat průměru, v některých věcech. Nemohu vám to nijak blíž specifikovat, bohužel jsem s ním měl tu čest jen dvakrát v životě. Poprvé jsem ho držel při křtu a podruhé dnes, když jsem ho nesl k vám. V obou případech spal, takže… nevím, jak to doopravdy vypadá. Ale má nějaké nadání. Zvláštní nadání. Proto považuji za svou povinnost vás na to upozornit dřív, než…“

Bude pozdě, dořekl raději v duchu.

 






KAPITOLA II.


Gumová mříž
Od oné noci, kdy Angus Bumbál přinesl malého Harryho k jeho tetě a strýci, uplynulo už bezmála deset let. Za tu dobu se v Klovákově ulici č. p. 8 mnohé změnilo. Zásadních změn doznal sám dům, především pak jeho vnitřní uspořádání. Ošoupané koberce a prodřená sedací souprava zmizely v propadlišti dějin. Bylo znát, že si majitelé domu finančně polepšili. Přesto však nesklouzli k povrchnímu luxusu a nábytek, byť nový, pocházel výhradně z IKEY. Bylo to veskrze praktické opatření, neboť jak Harry rostl, musel být nábytek poměrně často obměňován. Donkeyovi byli velice vděční švédskému výrobci že se odhodlal vstoupit na britský trh, neboť neustálá výroba nového nábytku na míru lezla poněkud do peněz. Angus Bumbál tehdy rozhodně nepřeháněl, pokud šlo o Harryho mimořádné schopnosti. Spíše si nechal velkou část faktů pro sebe.

Manželé Donkeyovi zůstali stále stejní, pokud nepočítáme nějaké ty mimické vrásky, které přibyly, a naopak vlasy, které ubyly. Pan Donkey stále provozoval Bed & Breakfast, ačkoli to nijak zvlášť nepotřeboval; do cestovní agentury ovšem jezdil mírně ojetým Fordem Mondeo.

Hillman nejprve nějaký čas odpočíval na špalcích na dvorku a sloužil oběma chlapcům ke hrám, ale nakonec skončil na vrakovišti. Trčící péra a dráty se staly příliš nebezpečnými, zejména malému Dooleyovi na nějž silnější a větší Harry neustále líčil nějaké zrádné pasti. Dobrácký Dooley zůstával i s přibývajícími léty tak trochu trouba a obyčejně se do nich chytil, což jeho rodičům na klidu nepřidávalo.

Ačkoli Donkeyovi nedělali při výchově chlapců žádné rozdíly a přistupovali k oběma jako by byli jejich vlastní, těžko byste našli dvě rozdílnější děti než byl Harry a Dooley. Dooley byl ve svých téměř jedenácti letech drobný, štíhlý a plachý světlovlasý chlapec s velkýma, upřímnýma očima jasně modré barvy. Harry byl téměř o hlavu větší, podstatně silnější, černovlasý a zelenooký. Na rozdíl od svého bratránka nosil brýle, i když nerad. Oční vadu zdědil po rodičích a operace krátkozrakosti za pomoci laseru byla tím vůbec jediným, co si na tetě a strýci nevymohl, neboť to pokládali za příliš riskantní.

Ve skutečnosti bylo daleko riskantnější Harrymu nevyhovět. Krom toho, že byl fyzicky silný, měl také pozoruhodnou schopnost, která by se nejspíše dala označit jako jasnovidnost. Byť to není úplně nejpřesnější termín. Harry neuměl dopředu předpovídat letecká neštěstí nebo změny okluzní fronty. Dokázal ale, pokud se patřičně soustředil, číst lidem i ty nejskrytější myšlenky a dokázal toho obdivuhodně využít v praxi. Zejména ve škole. Nikdy neměl problémy s výukou – stačilo mu číst při zkoušení správné odpovědi na otázky z učitelských hlav a při písemných testech od spolužáků s nejlepším prospěchem. Samo sebou, že si v jeho okolí všichni kladli otázku jak je možné, že ten chlapec prospívá s vyznamenáním, aniž by někdy v životě otevřel knihu. S přihlédnutím k dalším specifikům jeho existence to byla otázka podružná.

Donkeyovi se zpočátku snažili Harryho fyzickou sílu nějak usměrnit. Ve třech letech, poté, co doma během jediné hodiny rozštípal prádelník na třísky bez pomoci jakéhokoli nástroje, ho nechali zapsat na hodiny karate. Po dvou lekcích jim byl vedoucím kursu vrácen s tím, že vedlejší výlohy za opravy tělocvičny dostatečně nepokrývá ani zvýšené školné a oni něco takového rozhodně nemají zapotřebí. I tak museli Donkeyovi ještě půldruhého roku přispívat instruktorovi nejmladších žáků na výdaje spojené s akutní léčbou a následnou rehabilitací v ústavu pro paraplegiky. Instruktor se nakonec k všeobecné radosti na vlastní nohy postavil, jen na delší trasy musel při chůzi používat francouzskou hůl, což spravilo jednorázové odškodné.

S přibývajícími léty se začalo zdát, že Harry není zas až tak silný, jako spíš nešikovný. Po nástupu do školy se poměr mezi těmito vlastnostmi prudce převážil na stranu nešikovnosti. Teta Pelagie si často pomyslela, že Harryho strážný anděl se asi musí mít co ohánět, protože Harry sice rozbil kdeco, ale jemu samotnému se nikdy nic nestalo. Pouze nové brýle mu museli pořizovat co dva měsíce. Zhruba v devíti letech se zamiloval do jízdy na skateboardu. První mu vydržel tři hodiny, druhý čtyři dny a neustále požadoval nové. Strýc Vance si nejprve zoufal, neboť Harry vyžadoval výhradně nové a velmi drahé skateboardy, ale nakonec rezignoval a snažil se výlohy alespoň částečně zmírnit prodejem rozbitých prken místní chudině včetně bezdomovců, kteří je zužitkovali na otop. Platili málo a stěžovali si, že lak při zahoření příliš čoudí, a tak jim Vance Donkey poradil, aby si z prken raději postavili přístřešek na zimu.

Vztah mezi oběma chlapci byl poněkud komplikovaný. Dooley svého bratránka miloval a obdivně k němu vzhlížel; Harry Dooleye využíval zásadně k posluze a k testování všelijakých skopičin, v nichž mělo zpravidla hlavní slovo fyzické násilí. Když k předloňským Vánocům nedostal pravé katovské lano, pokoušel se Dooleye škrtit kostýmem Batmana. Mohl by se stát velmi úspěšným autorem příruček „Sto způsobů využití vaflí v boji muže proti muži“, „Kam všude se dá zarazit plastikový kord Zorra mstitele ležícímu protivníkovi“ nebo „Jak za pomoci běžných propriet při stolničení znemožnit spolustolujícímu konzumaci polévky“, kdyby byl o podobné tituly na trhu zájem. Přestože Dooley uměl velmi slušně utíkat, stávaly se takové věci hodně často. Zejména proto, že při nich Harrymu obvykle asistoval jeho nejlepší kamarád Parson Poppins, vychrtlý dlouhán s předkusem a chlupatýma pavoučíma rukama.

Dooley vlastně žádné přátele neměl. Chodil s Harrym do stejné třídy a Harrymu se nikdo ze spolužáků neodvažoval vzdorovat. Do osmi let měl jakous takous útěchu v Thomasi Hollowayovi, který v útlém věku prodělal zánět mozkových blan a jemuž jako jedinému Harry nedokázal číst myšlenky, přestože se o to urputně snažil. Když se ale Thomas společně s rodiči odstěhoval do Bristolu, zůstal úplně sám.

Nelze říct, že by Harry byl zlý, ačkoli se tak po většinu času jevil. Harry byl pouze rozmazlený spratek, kterému vzhledem k jeho zvláštním schopnostem všechno procházelo. Navíc ho dobrosrdeční Donkeyovi litovali pro jeho sirobu, což sice neříkali nahlas, ale Harry to moc dobře věděl a zneužíval této skutečnosti jak to jen šlo.

Jediné, co ve svých bezmála jedenácti letech nevěděl a čeho se nedokázal v žádné z hlav dopátrat, byly podrobnosti o skonu svých biologických rodičů a především původ výrazné jizvy ve tvaru „W“ na čele. Ta jizva se mu líbila, připadal si s ní tak nějak silácky a nebezpečně, asi jako Krokodýl Dundee ve filmu. Domníval se, že k ní musel přijít při nějakém úžasném dobrodružství, a sotva začal rozum brát, zeptal se na její původ tety Pelagie.

„To máš po té nehodě, při které zahynuli tví rodiče,“ odpověděla mu tehdy teta. Harry si důkladně zrentgenoval obsah její lebky, ale nic víc tam nenašel. Zaváděl proto na jizvu řeč při každé vhodné příležitosti, spoléhaje na to, že si teta jednou vzpomene.

„Teto, a jak se dá při autonehodě přijít k jizvě ve tvaru písmene W?“ zeptal se jednou během velikonočních svátků. To mu bylo sedm.

Teta Pelagie si vzala čas na rozmyšlenou, neboť opravdu chtěla svému synovci vyhovět. Po poradě se strýcem přišla s verzí, že ono „W“ vzniklo pravděpodobně tak, že Harry čelem narazil ve velké rychlosti do loga automobilky Volkswagen.

Znělo to pěkně, ale Harry si záhy ověřil, že tato teorie nemůže obstát. Vyplížil se tajně z domu a před domem číslo dvanáct se pokusil přiložit hlavu k masce vozu VW Passat, patřícímu panu Smithovi, a zjistil, že jizva tvarem bohužel neodpovídá. Už proto, že kolem ní nebylo žádné kolečko. Dál se už nevyptával; pochopil že mu teta pravdu říct buďto nechce nebo ji sama nezná. Občas ještě zkusmo přelouskal její myšlenky, ale nebylo mu to nic platné.

Harry byl v domě Donkeyových něco jako ruský car před zrušením samoděržaví. Jeho přání byla pro všechny ostatní obyvatele rozkazem. Vzdorovat se nikdo neodvážil. Při sebemenším pokusu Harry okamžitě odvedl řeč na něco trapného, co se dozvěděl při četbě mysli. Dooley si na něj rodičům naposledy stěžoval ve věku šesti let, kdy ho Harry úmyslně posadil na rozpálený dvouvařič, aby si ověřil zda pálená lidská kůže smrdí stejně jako hovězí. Zajímalo ho to od chvíle, kdy se strýc Vance pokusil v kotli zpopelnit starou koženou bundu a v domě to pak týden páchlo jako v kafilerii. Harry mu ještě téhož večera připomenul nesmírně žinantní historku o tom, jak se ve dvou letech učil chodit na nočníček a po každém úspěšném pokusu dostával od tetičky mléčný bonbón. To by samo o sobě nebylo nic divného, až na to, že s touto praxí Donkeyovi přestali teprve krátce po Dooleyových pátých narozeninách. Na jeho nočním pomočování měl ovšem Harry lví podíl, neboť ho některé vypečené kousky napadaly i během spánku a nikdy nelenil vstát a uvést je okamžitě v praxi.

Dooley se děsil, co všechno by o něm mohl Harry prozradit ve škole, a tak propříště snášel všechny útrapy mlčky s výrazem křesťanského mučedníka. A nebylo jich málo. Harry nebyl příliš chytrý, ale pokud šlo o trýznění bratránka, projevoval neobyčejnou vynalézavost.

 

Toho dne, o němž bude řeč, měl Dooley zrovna narozeniny. Velice se na ně těšil. Donkeyovi slavili narozeniny obou chlapců stejně slavnostně a pokaždé je brali někam za zábavou. Zhruba od druhé třídy Harry ovšem odmítal aby na jeho oslavu jezdil také Dooley, protože pod dohledem strýce a tety se s ním nedalo tak dobře experimentovat. Krom toho se nerad dělil o pozornost s kýmkoli jiným, s Dooleyem najmě. Donkeyovi v tom spatřovali nevinný rozmar osiřelého chlapce, který chce alespoň jeden den v roce být jedináčkem milujících rodičů a nechávali Dooleye u pana Biggse, poněkud senilního válečného veterána, který bydlel o ulici dál. V jeho domě to strašně páchlo močí a Dooley byl nucen neustále poslouchat historky o tom, kdo byl kam raněn a kolik nepřátel a jak kdo sprovodil ze světa. To by možná bylo i zábavné, kdyby pan Biggs netrpěl silnou sklerózou a neprokládal reálné příběhy obsahem béčkových špionážních filmů. Krom toho musel Dooley během vypravování cídit všechna jeho válečná vyznamenání, kterých sice sám pan Biggs dostal jen pět, ale sbírku rozšířil o dva tucty dalších, porůznu nakoupených na bleším trhu.

Dooley měl starého pána rád, ale přece jen by byl raději v ZOO nebo v lunaparku, kde by namísto vypravování o tom, jak „ten mladej Gregg Hopkins vzal bodák a vrhnul se na toho nácka jako rozlícenej sršáň“ poslouchal zábavné vyřvávání majitelů atrakcí a radostný ryk dovádějících vrstevníků.

Když bylo Dooleymu deset, přesvědčil se na vlastní kůži, oč jsou vyprávěnky ze druhé světové lepší. Pan Biggs ležel v nemocnici se zánětem středního ucha. Poté, co tuto informaci telefonicky předal tetě Pelagii a ta ji odevzdala dál, byl Harry mrzutý.

„To je nehoráznost!“ zabručel Harry. „Takovej starej člověk a ještě má střední ucho?“

„Střední ucho má člověk celý život, drahoušku,“ podotkla vlídně teta Pelagie. „To co máš na mysli ty, je slepé střevo. Nicméně i to se může zanítit v pokročilém věku. Vezmeme tedy Dooleye výjimečně s sebou, co říkáš?“

Před onou neblahou zprávou stihl Harry rozbalit několik dárků. Obsahovaly pět počítačových her s násilnou tematikou – nejvíc ze všeho ho bavilo, když mohl na monitoru někoho rozřezat motorovou pilou nebo mu ukopnout hlavu, protože si v takových chvílích místo mimozemského vetřelce nebo znepřáteleného mafiána představoval svého učitele zeměpisu, který chodil na vyučování často s kocovinou, což Harrymu z nějakého nepochopitelného důvodu zabraňovalo v četbě v jeho mysli, dále pak digitální kameru, žertovného tučňáka na dálkové ovládání a dva komixy s jeho oblíbenými superhrdiny. Začínalo to tak pěkně. A teď mu ten moula pokazí celou oslavu.

„Určitě se to dá nějak zařídit,“ mínil Harry a vrhl krátký pohled po strýci. Vance Donkey sklopil zrak, protože se od včerejší noci nemohl zbavit obsedantních myšlenek na ňadra herečky z lechtivého filmu a rozhodně nechtěl, aby to prosáklo navenek.

„Co zkusit zavolat Daisy?“ navrhl po chvíli strýc.

„Nesmysl,“ zavrtěla teta Pelagie hlavou. „Včera jsme od ní přece dostali pohlednici z lázní. Bude tam ještě nejmíň týden a krom toho, z nějakého důvodu nemůže naše chlapce ani cítit.“

„Bychom Dooleye vydrhli,“ zahučel strýc Vance. „Nějakým lepším mýdlem, třeba.“

„To jsem myslela obrazně,“ ohradila se teta Pelagie. „A tehdy s tím jádrovým mýdlem to bylo nedopatření. Já na hygienu chlapců dbám abys věděl.“

„Tak já zůstanu doma,“ ozval se Dooley tiše.

„Ani nápad,“ sykl Harry. „Je mi úplně jasný, co bys tu dělal. Hrál moje nový hry. Dostal jsem je já, takže si je budu hrát taky já. A navíc bys mi je určitě zničil. Pořád dáváš cédéčka do počítače obráceně!“

„Můžu zůstat sedět v autě,“ řekl Dooley. „Nemusím s vámi do lunaparku. Vezmu si sebou nějakou knížku.“

Lunapark byl nápad strýce Vanceho. Harry sice původně chtěl na exkurzi na městská jatka, ale přes veškerou snahu se strýci nepodařilo přemluvit ani uplatit tamní představenstvo, které odmítalo pouštět do areálu návštěvníky mladší osmnácti let. Díky tomu byl Harry notně rozladěný a ještě protivnější než obvykle.

„Leda v pytli,“ procedil Harry skrz zuby. „Nešlo by to, tetičko? Nemohl by jet Dooley s námi zašitý v pytli?“

Teta už už otvírala ústa, aby Harryho pokárala za nezdvořilost, ale včas si uvědomila, že před dvěma dny koketovala s pošťákem a od té doby se nemůže zbavit myšlenek na jeho zasněný pohled a mužný knír.

„Nepřipadá v úvahu,“ řekla nakonec a její mateřské srdce přitom krvácelo. „Ještě by na nás mohl někdo poštvat ochránce přírody. Mysleli by si třeba, že týráme psa.“

Harry vztekle praštil lžící do stolu.

„Nerozčiluj se, drahoušku,“ pohladila ho teta po hlavě. Ruka se jí přitom nepatrně chvěla. „Zašiju ti do pytle něco jiného. Třeba nějaké… koťátko.“

Nakonec Dooley do lunaparku jel, ale po celou dobu návštěvy hořce litoval toho, že se raději nenechal zašít do pytle. Harry mu i přes rodičovský dozor stačil během odpoledne slepit vlasy cukrovou vatou, během jízdy na centrifuze mu rozepnul bezpečnostní pás, ve strašidelném zámku ho shodil z vozíku přímo na blikajícího kostlivce, z něhož měl Dooley největší hrůzu a ještě mu sebral čepici a nařkl z toho majitele atrakce. Na závěr ještě propíchl hřebíkem nafukovací hrad a obvinil z toho pro změnu Dooleye, který následně schytal dva řádné pohlavky od potetovaného svalnatého chlápka, jemuž hrad patřil.

Z toho důvodu se Dooley na svou letošní oslavu příliš netěšil. Ne že by ho v předešlých letech o narozeninách Harry netýral, ale dvojnásobná dávka z loňska v něm zanechala nesmazatelné stopy. Navíc Harry trval na tom, že s nimi musí jet i Parson Poppins. Tentokrát měli jet do cirkusu a on se prý s Parsonem vsadil o deset liber, že ho krotitel nenechá strčit lvu hlavu do tlamy, i když se přihlásí jako dobrovolník. Dooley tušil čí hlavu má Harry na mysli. Svou vlastní by do podobného podniku v žádném případě nedal.

Ráno sešel do kuchyně a ze všech sil se snažil tvářit jako chlapec, který se na dnešní den mimořádně těší. Na okamžik ho napadlo, jak by to bylo pěkné, kdyby k panu Biggsovi mohl být pro změnu odeslán Harry. Nahlas se ale neodvážil říct nic, neboť měl v noci během spánku malou nehodu a jakkoli se snažil v ruce přemáchnuté slipy potají vyfénovat, vracel je do prádelníku přece jen trošku zavlhlé. Tyhle věci si Harry zřídka nechával pro sebe a Dooley si z celého srdce přál dostat zánět mozkových blan, aby pro bratránka nebyly jeho myšlenkové pochody nadále otevřenou knihou. Nevěděl ale, jak toho docílit a tak se jen čas od času modlil, aby Bůh vyslyšel jeho prosby.

Sotva usedl ke svátečně prostřenému stolu, vešel do jídelny Harry. Jako jediný měl povoleno snídat v pyžamu, dokonce i o Vánocích a královniných narozeninách. Zívajíc sjel pohledem všechny spolustolovníky; u Dooleye se chvíli zastavil a ironicky se ušklíbl.

„Tak, všechno nejlepší, synku,“ řekl strýc Vance. „Až se najíme, můžeš si rozbalit dárky.“

Dooley se zadíval na hromádku škatulí v barevném papíře, trůnící uprostřed stolu.

„Nemám hlad. Můžu si je rozbalit hned?“ zeptal se plaše.

„Ale…“ chtěla teta něco namítnout, leč byla záhy přerušena Harrym.

„Neobtěžuj se,“ houkl Harry na Dooleye. „Rozbalím to za tebe. Já zvládnu oboje najednou. Podej mi talíř s pečivem a támhletu krabici v zeleným obalu.“

„Rád bych si to rozbalil sám,“ protestoval Dooley.

„Hm, tak sám,“ opakoval Harry. „Jak myslíš. A mohl bys mi laskavě vysvětlit, proč jsi pouštěl v půl druhé ráno v koupelně fén, Dooley?“

„Dobře, tak si je tedy rozbal,“ povzdechl si Dooley a podal bratránkovi talíř s toasty.

„Tys pouštěl v noci v koupelně fén?“ podivila se teta Pelagie. „A pročpak, zlatíčko?“

„Zpotily se mi vlasy, ve spaní,“ zamumlal Dooley. „Měl jsem úplně mokrý polštář.“

„Polštář?“ zazubil se Harry a nehtem roztrhl dárkový papír na balíčku. Lepenkovou krabici pod ním otevřel pomocí kuchyňského nože; Dooley doufal, že rodiče tentokrát nenapadlo dát mu něco živého. Před dvěma lety takhle přišel o křečka.

V balíčku byla naštěstí publikace o nerostech. Harry ji znechuceně mrskl po Dooleyovi.

„Na, ať seš chytřejší,“ řekl polohlasem. „Schválně si tam přečti, jak je tvrdej křemen. Parson dostal od bábinky novej prak.“

Harry zhodnotil všechny dárky, které sestávaly převážně z knih a multimediálních encyklopedií. Tyhle věci ho nezajímaly. Triko s hrdiny animovaného filmu „Hledá se Nemo“ mu bylo malé a navíc ho považoval za trapně dětinské. Zbytek dárků byly samé praktické věci jako obaly na učebnice s vyobrazením tropických motýlů, nový pásek k náramkovým hodinkám a dva nástavce k elektrickému zubnímu kartáčku. Posunul hromádku po stole k Dooleymu a povytažením dolního rtu dal najevo znechucení nad jeho preferencemi.

Dooleyovi to ani v nejmenším nevadilo. Naopak, měl radost, že mu tentokrát všechny dárky zůstanou. Ne jako vloni a předloni, kdy jich Harry dobrou polovinu zabral pro sebe hned poté, co si je odnesl do pokoje. A že mu bratránek mezi listy knih nastrká sušené pavouky a obrázky mrtvol, vystříhané z časopisů, mu zas až tak nevadilo, i když se mu při pohledu na krev pokaždé chtělo blinkat.

Krátce po desáté dorazil Parson Poppins. Harry se konečně převlékl a za pár minut nato už všichni seděli v autě pana Donkeye a chystali se vyrazit do cirkusu.

Během cesty Harry Parsonovi neustále líčil, jak to má perfektně vymyšlené stran těch dobrovolníků. Dooley pevně stiskl víčka a a v duchu vysílal úpěnlivé prosby ke Stvořiteli, aby k němu byl milostivý a v cirkuse nikoho nevystřelovali z děla do vršku kupole ani nevkládali do chřtánu divokých šelem. Ránu dortem od klauna byl ochoten přejít mlčením.

Když Harryho omrzelo líčení lvích zubů, vypravoval Parsonovi svůj sen o létajícím mikrobusu, z jehož okénka střílel po holubech vzduchovkou.

„Mikrobusy nelétají,“ podotkl Dooley neprozřetelně, ale nemohl si pomoci.

„Ale když vezmu malej modýlek, jako mám doma, a hodím ho z okna, třeba, tak chvíli lítat bude,“ vmísil se do hovoru Parson. „Jednou jsem takhle vyhodil kus štrůdlu.“

„Tomu se říká volný pád,“ opravil ho Dooley, který byl podstatně lepším žákem, než on.

„Hele, to mi připomíná jak jsi málem vloni volně padal z centrifugy,“ zasmál se Harry. „U cirkusu budou možná taky nějaký atrakce. Že máš ty narozeniny, tak tě rád pozvu.“

„Ne, dík,“ odmítl velkorysou nabídku Dooley. Při pomyšlení na to, jak visel hlavou dolů z centrifugy, se mu pořád ještě dělalo špatně od žaludku.

Bylo hezké, slunečné dopoledne a cirkus vypadal na první pohled báječně. Kolem šapitó byly skutečně rozmístěné rozličné atrakce, jako třeba kolotoč a houpací lodičky, a také stánky s občerstvením, k nimž chtěl Harry nejdříve. Strýc Vance koupil všem velký kornout s karamelovou zmrzlinou. Dooley si stačil sotva dvakrát líznout, než mu Parson nastavil nohu a on se jen tak tak udržel, aby neupadl. Zmrzlina mu ovšem vylétla z rukou a přistála na zádech nějaké paní, z čehož logicky vyvstaly nepříjemnosti, které strýce Vanceho stály patnáct liber na čistírnu.

Před samotnou návštěvou cirkusu se šlo do zvěřince – představení ještě nezačalo a po jízdě na kolotoči Harry netoužil. Jednak to byl dětský kolotoč s koníky a maličkými autíčky ve veselých barvách, a pak, když mu bylo pět, podařilo se mu během jízdy spadnout a udeřit se hlavou o záď kačera Donalda. Tak zle jako po onom pádu mu do té doby bylo pouze jednou, když omylem snědl náplň do osvěžovače vzduchu a doktoři mu v nemocnici vypumpovali žaludek. Pokoušel se sice přimět Dooleye, aby usedl do vláčku vedle asi tříleté holčičky s plavými cůpky, poukazujíc na to, že je to přesně ta správná společnost pro něj, ale Dooley dobrovolně nechtěl a násilím ho dovnitř nacpat nemohl. Na to byli strýc s tetou příliš blízko.

Zvěřinec působil poněkud smutně. Zvířata v klecích byla malátná, pospávala, a Harry s Parsonem se otráveně poohlíželi po nějakém klacku, který by bylo možné strčit skrz mříže. Dooley se od nich držel raději dál. I kdyby ho náhodou Harry vynechal při plánování rošťáren, nechtěl před ním dávat najevo, že je mu uvězněných zvířat líto. Určitě by se to obrátilo proti němu. Nechtěl, aby Harry Parsonovi vyzvonil, co prováděl nad ránem v koupelně a rozhodl se že bude lepší na sebe příliš neupozorňovat.

Zastavil se krátce u proskleného terária s velkým hadem. Na plakátech jej anoncovali jako obávaného škrtiče, který se utká na život a na smrt s nejsilnějším mužem světa. Had vůbec nevypadal jako tvor ze kterého jde strach. Ležel a spal. Dooley si nedovedl dost dobře představit, jak s ním někdo zápasí na život a na smrt. Leda by ho nejsilnější muž světa vzal za ocas, roztočil ho nad hlavou a mrštil s ním do publika. To by svým způsobem zápas na život a na smrt byl, ale netýkal by se zas až tak moc nejsilnějšího muže světa, nýbrž hada a toho člověka na kterého by dopadl.

Had zaujal i Harryho s Parsonem.

„Udělej něco ať se pohne,“ vyzval Harry Parsona. „Nevěřím, že je živej!“

Parson se opatrně rozhlédl, zda ho náhodou někdo nevidí. Pak se rychle shýbl, sebral ze země malý kamínek a hodil ho na sklo.

Nestalo se nic. Had se ani nehnul.

„Je vycpanej,“ mínil Harry. „Zkus větší šutr!“

Parson poslušně odešel hledat vhodný kámen a zanechal kamaráda o samotě.

Harry stále pozoroval hada. Najednou se had pohnul, zadíval se na Harryho, a zdálo se, že zamrkal. Vypadalo to pochopitelně jako naprostá pitomost, protože hadi mají srostlá oční víčka a tudíž nemají čím mrkat. Jenže tenhle had skutečně zamrkal. Byl z toho zjevně sám překvapený; zkusil to znovu a pak ještě jednou.

Dobrý Bože! Pomyslel si nešťastně had. To mi ještě scházelo. Co teď s tím?

Harry do té doby netušil, že umí číst i myšlenky zvířat. Nikdy to ještě nezkoušel. Dooleyho mazlíčci neměli dlouhou životnost, a i kdyby nakrásně měli, proč by se zajímal o to, co se honí hlavou hlodavcům nebo zpěvnému ptactvu? Nedalo se to k ničemu využít. Zůstal stát jako opařený. On chtěl, aby se had nějak pohnul. Že by dokázal ovládat silou vůle tvory na nižším stupni vývojového žebříčku?

To je vážně peklo, pokračoval had. To se nemělo stát. Z toho bude malér. Co když chytím zánět spojivek? Jak si řeknu o mastičku?

Upřel vyčítavě oči na Harryho.

Hele ty. Budeš mi dělat tlumočníka, když už jsi to spískal? Kam ti mám volat až chytnu infekci?

Harry vyděšeně poodstoupil. Had sebou mrskl a pokusil se přiblížit se k němu, ale neuměl používat víčka, která měl sotva pár vteřin; narazil do skla a bolestně sykl: Ještě toho trochu. To je teda dneska den. Nejradši bych se neviděl.

Parson se vrátil s kusem živce.

„Nech to bejt,“ řekl mu Harry. „Už se hejbnul. Pojď, radši půjdem pryč.“

Vedle hada měl svou klec vlk. Na rozdíl od hada nemrkal, ale hýbal se o něco víc. Přecházel z jednoho konce klece na druhý, což nedalo zrovna moc práce, neboť klec neměla na délku víc než půl třetího metru.

Harry se při pohledu na něj dlouze zamyslel. Jestli to funguje s těmi zvířaty, tak by se to mělo vyzkoušet. Vlk má podstatně větší mozek než had. Třeba by s ním mohl i nějak komunikovat. S hadem se nepokusil, byl příliš užaslý nad nově objevenou schopností.

Poslal Parsona ke stánku pro další zmrzlinu a jakmile byl z dohledu, poslal k vlkovi první zprávu.

„Nazdar, šedivče.“

Vlk se k němu otočil a vzápětí Harrymu naskočila do hlavy odpověď.

„Zdárek, smrade.“

„Jakej smrade?“ namítl dotčeně Harry.

„A nejseš?“ řekl jedovatě vlk.

V Harrym se na okamžik probudilo jeho lepší já.

„Já jsem z rozvrácený rodiny,“ vymlouval se.

„Ale prdlajs,“ podotkl vlk. „Jsi normální nevychovanej hajzlík. Náhodou vím, cos proved‘ tomu hadovi.“

„Nechtěl jsem.“

„Povídali že mu hráli. Když někdo nechce, tak nehází kameny. Jsi smrad jako každej druhej, věčně se tu někdo ometá s klackama nebo šutrama. Jak by asi bylo tobě v kleci, co? Měli by vás do nich zavírat. Všechny. A vsaď boty, že by po vás zvířata neházela nic.“

„Tak sorry,“ řekl Harry a raději se od vlka odvrátil.

Vlk začal za jeho zády naznačovat oplzlé posunky. To už se k němu blížil Parson; vlkovo zvláštní mu nemohlo uniknout, a tak zařval: „Pane Donkey! Paní Donkeyová! Dooley! Pojďte se mrknout na toho vlka!!! To je teda fakt síla!“

A pak se to stalo. Dooley, který stál nejblíž, vyběhl směrem k vlčí kleci. Harrymu při pohledu na něj prolétlo hlavou Nepřeraž se, troubo, ještě tam vlítneš, a kdo ví, jestli obědval; Dooley zřejmě přecenil své možnosti a nedokázal své rozpohybované tělo včas zastavit. Hrudí rozrazil poměrně vetché zábradlí před klecí – teta Pelagie a Parson Poppins přitom ječeli hrůzou – a najednou, nikdo nevěděl jak a proč, se mříže na zlomek vteřiny rozestoupily jako by byly z gumy, vlk mezi nimi proskočil ven a naopak Dooley se rázem ocitl uvnitř.

„Tak já padám,“ otočil se vlk na Harryho. „Bylo to od tebe hnusný, co si budem povídat, ale aspoň jsem se dostal ven. A zamysli se nad sebou, šmejde.“

Pak bleskurychle zmizel mezi maringotkami, jen za sebou výsměšně mávl ocasem směrem k Donkeyovým.

Ti si toho ale vůbec nevšimli. Teta Pelagie nepřestávala vřeštět při pohledu na svého syna, který se marně pokoušel oddálit od sebe mříže klece. Když viděl že je to nad jeho síly, zkusil mezi ně strčit alespoň hlavu, ale i to se ukázalo být zbytečnou námahou. Dooleyho hlava byla příliš velká a mezery mezi mřížemi stačily leda tak na prostrčení paže. Strýc Vance zmateně pobíhal po zvěřinci ve snaze přivolat pomoc.

Nakonec povyk přivolal hlídače, který byl dílem rozespalý a dílem opilý, což nebyla zrovna dobrá kombinace. Strašně dlouho – alespoň z pohledu Donkeyových – hledal ten správný klíč, pak s peprnými nadávkami na rtech odemkl, vytáhl Dooleye za ucho a vlekl ho rovnou za ředitelem cirkusu, neboť, jak pravil, se to darebáctví musí vyšetřit a ředitel nejspíš bude požadovat náhradu za uprchlého vlka.

V maringotce ředitele, do níž se Donkeyovi sotva vešli, bylo poměrně dusno. Strýc Vance ji svou vytáhlou postavou rozkolébal, když se dozvěděl, kolik ředitel – sporý ale šlachovitý mužík s kulatýma černýma očkama – za vlka požaduje. Snažil se smlouvat a tvrdil, že bude klidně cirkus žalovat, protože jeho syn mohl přijít k újmě, co kdyby ho to divoké zvíře napadlo? A něco mu ukouslo? Třeba prst nebo nos? Jak on by k tomu přišel? Konec konců, je to jejich šlendrián, jak je vůbec možné, že mají tak fórové mříže? Po dlouhém dohadování a vzájemném pošťuchování se dohodli, že strýc Vance zaplatí to přeražené zábradlí a o vlkovi se mluvit nebude, nicméně všichni Donkeyovi se jako jeden muž zaváží slibem, že se již nebudou nikdy pokoušet tento konkrétní cirkus a jeho blízké okolí navštívit.

Cesta zpět nebyla příliš radostná. Dooley byl pořád ještě trochu v šoku, Parsona mrzelo, že neuvidí cirkusové představení, a Harry nepřestával myslet na to, co se v uplynulých hodinách odehrálo. Dalo by se říct, že se v něm malinko hnulo svědomí, ale jeho tenký hlásek zanikl pod mocnou přesilou úvah nad tím, kde se v něm tyhle věci berou. Harry o tom nikdy dřív neuvažoval, bral to jako samozřejmost. Teď mu to ale začalo vrtat hlavou.

Toho večera nemohl usnout. Přinesl si do postele dva sáčky bramborových lupínků a během chroupání se pokoušel přijít věci na kloub.

Možná, že jsem ty schopnosti zdědil po rodičích, napadlo ho. Moc toho o nich nevím. Teta a strýc o nich nemluví a myslí na ně jen tehdy, když mne litují, že jsem sirotek. O příbuzných svého otce nevím dočista nic. Nepamatuju si ani na něj, ani na mámu. Nemám páru, co to bylo za lidi.

Snažil se rozvzpomenout se na to, co bylo předtím. Před onou autonehodou, při které zahynuli jeho rodiče. Vůbec si nevzpomínal, že by někdy seděl v autě, tedy ne dřív, než se ocitl u tety a strýce. Když se opravdu snažil, vybavil se mu nepříjemný, čpavý zápach, pak řinčení jako když spadne na podlahu křišťálový lustr, záblesk žlutého světla a řezavá bolest na čele. To bylo všechno. Sklo, světla a bolest si dokázal spojit s autonehodou – pár jich viděl v televizi – ale záhadou zůstával ten puch. Nebyl to rozhodně benzín; spíš mu to připadalo, jako by se při nehodě leknutím počural. K jeho tehdejšímu věku to byla adekvátní reakce, přesto měl Harry ze svých vzpomínek trochu rozporuplný pocit. Navíc tu byla ta neobjasněná záležitost s jizvou.

Tak jak to k čertu bylo? přemýšlel Harry. Kdo vlastně jsem? Byli mí předci nějací věštci nebo co? Donkeyovi tvrdili, že jsou jeho jediní příbuzní, a odmalička mu vštěpovali aby se nebavil s nikým cizím, i kdyby se mu pokoušel namluvit, že je jeho vzdálený prastrýc ze třetího kolene. Kladli mu na srdce, že takoví lidé bývají zpravidla úchyláci co osahávají malé děti nebo je rovnou čtvrtí a vzniklé čtvrtky roznáší po kontejnerech ve městě.

Harry si samozřejmě mohl přečíst, co se honí hlavou lidem, jenž ho oslovují, ale občas se kolem něj vyskytovali divní týpci, které prohlédnout nedokázal. A nebylo to tím, že by byli opilí nebo prodělali zánět mozkových blan. V takovém případě Harry neviděl nic; v hlavách těchhle lidí byly nějaké nesrozumitelné řetězce čísel.

Jednou, když byl s tetou Pelagií v nemocnici na vyšetření očí, kam ho poslal školní lékař, mával mu při procházce areálem z jednoho pavilonu nějaký starší muž a smál se při tom. Pravda – jak Harry zjistil, když přišli blíž – ukázalo se, že je to psychiatrické oddělení; ale i tak ho to překvapilo. Jindy na něj zase ze zadního sedadla autobusu zamávala stařenka se starodávným cvikrem na nose, a vyskakovala při tom, jako by během jízdy seděla na vejcích. A jednou se dokonce stalo, že k němu na toaletách v hypermarketu přistoupil vousatý muž v černém kabátě, který právě vyšel z kabinky. Přátelsky mu stiskl ruku a bez jediného slova zmizel. Harryho v první chvíli mnohem víc zarazilo že si nejdřív neumyl ruce, ale spíše se zaměřil na to, proč mu muž ruku stiskl. Jenže z toho člověka nevyčetl ani „a“. Žádné racionální zdůvodnění ho nenapadlo a záležitost uzavřel s tím, že to nejspíš byl nějaký omyl.

Ale teď přestával na omyl věřit. Co když byli jeho rodiče členy nějaké sekty a její členové se k němu hlásí? Mohou umět totéž, co on. Poznali by ho.

Chtějí ho snad varovat, aby své schopnosti nezneužíval?

Harry vyprázdnil druhý sáček, zmuchlal ho, hodil pod postel a zavřel oči. Bylo už přece jen pozdě.

A když se ráno probudil, nevzpomněl si už ani na své čerstvě nalezené svědomí ani na nepříjemné myšlenky s nimiž usínal.

 






KAPITOLA III.


Dopisy bez známek
Ještě než začaly prázdniny, stihl Harry znehodnotit nadpoloviční většinu svých narozeninových darů – jedno CD s počítačovou hrou rozšlápl a na druhé mu upadl krajíc chleba s medem a při eliminaci vazké hmoty ho poškrábal kartáčem. Žertovnému tučňákovi přejel hlavu naplocho při pokusu udržet se na skateboardu na jedné noze. Kostým Spidermana se mu na zadnici roztrhl a do digitální kamery nalil nedopatřením půl talíře pórkové polévky. Nemluvě o tom, že při druhém pokusu udržet se na skateboardu na jedné noze na chodníku před domem srazil popelnici na pana Biggse, který, jsa téměř hluch, neslyšel hluk blížícího se kolosu a nestačil včas uskočit.

Událost s vlkem mu Donkeyovi nepřipomínali. Vůbec je nenapadlo, že by to mohla být jeho vina. Naopak, první dva dny poté sem tam připomenuli Dooleymu aby byl napříště opatrnější a pokud možno neběhal, zejména ne směrem k jakékoli překážce nebo nedej bože zvířeti většímu než domácí myš.

Když škola konečně skončila, nastaly Harrymu blažené časy. Základní školní docházku měl za sebou a nikam jinam nastoupit nechtěl. Teta se strýcem se snažili vzbudit v něm zájem alespoň o sportovní akademii, ale Harry pokládal další studium za zbytečnost. Číst, psát a počítat uměl a nic víc nepotřeboval, vše ostatní dokázal bez problémů nasát přímo z hlav ve svém okolí.

Pravda, aby se dobral výsledku, museli na to dotyční opravdu myslet, ale přivést je k tomu nebyl zas až tak velký problém. Když byl ve škole zkoušen z levostranných přítoků Seiny, stačilo se jen zeptat učitele: „Jakže jste to říkal? Jaké přítoky Seiny?“

Učiteli okamžitě naskočily myšlenky, obsahující požadované informace, a Harry se vracel do lavice s jedničkou. Předpokládal, že to tak bude fungovat i nadále, a neměl proto jediný důvod otravovat se ještě dalších několik let ve školních škamnách.

Dooley měl jít do Twitingu, místní měšťanky, která neměla dvakrát dobrou pověst, což bylo terčem mnoha Harryho nejapných vtipů.

„Každý nováček v Twitingu musí celý první měsíc o přestávkách vylizovat jazykem kachličky na záchodě,“ poškleboval se Harry. „Nechceš si to předem vyzkoušet doma? Teta by ušetřila za saponát!“

„Ne, dík,“ zavrtěl hlavou Dooley. „Kdybych omylem olízal ty kapičky, které po tobě pravidelně zůstávají, mohl bych pak třeba být stejně chytrý jako ty a bojím se, že bych se z toho samou radostí dočista zbláznil. Znáš přece tu pohádku o klukovi, co se napil z dobytčí stopy a stal se z něho voleček?“

Po těchto slovech vzal raději rychle do zaječích, kdyby náhodou Harrymu došlo co právě řekl, i když to vzhledem k jeho nevalnému smyslu pro humor nebylo příliš pravděpodobné.

Dooley do Twitingu nechtěl. Představoval si nějakou prestižní školu, nejlépe se zaměřením na biologii, v krajním případě jakoukoli jinou, která by ovšem byla internátní. Zůstávat doma s bratránkem, jenž se bude podle všeho toliko povalovat na kanapi nebo potloukat po okolí vymýšleje nové a nové pasti a léčky se mu opravdu nechtělo. Donkeyovi ale nedali jinak. Twiting byl nejlevnější možná varianta právě díky tomu, že zde nebylo nutné platit za stravu a ubytování. Peníze museli šetřit pro Harryho – co kdyby si svůj nynější postoj časem rozmyslel a zamířil někam hodně vysoko? Jednou, asi v polovině července, odjeli Donkeyovi s Harrym do Londýna, kde si chtěl osobně vybrat nové brýle a nový skateboard. Dooleyho zanechali u pana Biggse, který byl po střetu s popelnicí stále ještě špatně pohyblivý a nemohl proto sejít do sklepa pro krabice s metály a čistidlo. Dooleymu tento náročný úkol svěřit nechtěl, a tak mu dovolil sledovat televizi, kde právě běžel válečný film. Zpočátku ho sice přerušoval svými historkami o udatných četařích a vyhřezlých střevech nepřátel, ale po půlhodině hulákání se odploužil do ložnice s tím, že si potřebuje trochu dáchnout. Dooley okamžitě přepnul na jiný kanál a nerušeně sledoval dobrodružný seriál o třech nezletilých pirátech. Jen litoval, že k nastalé siestě není možné něco zakousnout, protože pan Biggs dostával obědy a večeře od dobročinného spolku podporujícího veterány, a nikdy nenechával zbytky. V jediném balíčku keksů, který Dooley objevil v kuchyňské skříňce, bylo podstatně víc vysušených brouků než sušenek, a tak si alespoň při sledování nejvypjatějších situací okusoval nehty.

Harry si krom brýlí a prkna s obrázkem pekelného psa přivezl z Londýna karnevalový kostým malého esesáčka. Producíroval se v něm před bratránkem celý večer.

„Tohle je moje školní uniforma,“ pravil, když se zálibně zadíval na vysoké kožené holinky, černé pumpky a okrově žlutý krátký kabátek s hákovým křížem na rameni. „Budu tě vyučovat, když zrovna budeme oba doma.“

„Já nebudu moc doma,“ poznamenal Dooley. „Asi budu mít hodně kroužků a tak.“

„Minimálně tady budeš spát,“ upřesnil Harry. „Budeme mít noční cvičení.“

Křišťálová noc třikrát do týdne, pomyslel si sklesle Dooley. No, mám se rozhodně nač těšit.

„To teda máš,“ souhlasil Harry. „Budeš mi dělat pobočníka. Uděláš co ti řeknu, a pak se můžeš klidně otrávit dortem jako Goebbels.“

„Goebbels se rozhodně neotrávil dortem,“ opravil ho Dooley. „Zastřelil se, kdybys to náhodou chtěl vědět.“

„Jenom jsem tě zkoušel,“ děl Harry. „V Twitingu budeš tyhle věci zatraceně potřebovat. Slyšel jsem, že tam učí minimálně dva bývalí válečný zločinci.“

Dooley věděl, že je to blbost, ale nahlas neřekl raději nic. I tak mu bylo jasné, že jeho studium bude poměrně krušné, zejména pak proto, že do Twitingu mířil také Parson Poppins.

Druhého dne ráno, když šel Dooley na snídani, zakopl v kuchyni o jakýsi škopek, z něhož se linul příšerný zápach. Při bližším ohledání zjistil, že se uvnitř nachází něco těžko definovatelného, namočeného ve vodě.

„Co je to?“ zeptal se matky, která právě připravovala hemenex.

„Tvůj rezervní školní stejnokroj, drahoušku.“

„Nevěděl jsem, že v Twitingu se nosí kombinézy z hroší kůže,“ zadíval se Dooley znovu do škopku.

„Ale synáčku,“ ohradila se paní Donkeyová. „To není žádná kombinéza z hroší kůže! Víš kolik by taková věc stála peněz? Jsou to obnošené věci po Harrym, barvím je na šedo. Uniformy v Twitingu jsou šedé, z dálky nikdo nepozná rozdíl. Včera jsem v Londýně narazila na mimořádně výhodnou slevu barev na textil. Nemůžeme utrácet za zbytečnosti, jednu uniformu dostaneš normální, a tohle budeš nosit jen když bude zrovna v prádle.“

Dooley ani na okamžik nezapochyboval o tom, že jeho uniforma bude v prádle dost často. O to se už Parson Poppins postará. Dokázal plivat skrz násadu od versatilky hodně daleko a samé nechutné věci. Nechtěl se ale s matkou o vhodnosti nebo nevhodnosti obarvených svršků bavit; tušil, že by to nikam nevedlo. Rodiče obraceli každou korunu, neboť péče o Harryho byla velice nákladná. Každopádně se svého pobytu v Twitingu začal ještě víc obávat. Neuměl si představit, jaký zázrak by se musel stát, aby tam ve svém skafandru z tlustokožce nevzbudil rozruch a nejspíš i hromadné opovržení.

Sotva paní Donkeyová připravila na stůl talíře, objevili se v kuchyni strýc Vance a bratránek Harry. Ten se držel teatrálně za nos a poznamenal směrem k Dooleymu: „Nevěděl jsem, že ještě občas trousíš do kalhot!“

Strýc Vance se pro jistotu zasmál. Předešlé noci se mu v manželském loži stala drobná nepříjemnost a nechtěl riskovat, že by ji Harry vynesl z domu ven. Pak si sedl ke stolu, rozložil noviny a zabral se do sportovní rubriky, aby mu nebylo vidět do obličeje.

Ještě ani nestačili dojíst, když se ozvalo klapnutí poštovní schránky a zvuk obálek dopadajících na rohožku.

„Skoč pro poštu, Dooley,“ požádal syna strýc Vance.

Dooley odevzdaně vstal a šel pro poštu. Na rohožce ležely tři zásilky – pohlednice od otcovy sestřenky Melissy, která trávila dovolenou na ostrově Gran Canaria, účet od energetických podniků a dopis s Harryho jménem.

Nevěřícně si dopis prohlížel. Harrymu nikdy nikdo nepsal, pokud nepočítáme obsílky od dětského lékaře vyzývající k návštěvě a přeočkování. Kdysi ho sice teta Pelagie pokoušela přemluvit, aby si dopisoval s nějakým klukem nebo děvčetem odněkud z ciziny, že by si tím mohl zlepšit svou francouzštinu, ale Harry její návrh rázně zamítl. Při psaní dopisů by neměl z koho odečítat a francouzština ho tak jako tak nebavila. Upozornil na to že jsou známky drahé, a teta byla dojata jeho šetrností, byť se tato za jiných okolností rozhodně nijak neprojevovala.

Přesto tu ten dopis byl a na obálce jasně stálo:

 

Pan

Harry Trottel

(největší ložnice v domě)

Klovákova ulice 8

Chrochtov

Wiltshire

 

Obálka vypadala vcelku obyčejně, až na to, že na ní nebyla žádná známka. Dooleymu prosvištěla hlavou bláznivá myšlenka, že má možná Harry někde nějaké jiné příbuzné, a ti teď projevili zájem převzít si ho do své péče. Jsou zřejmě hrozně chudí, když nemají na úhradu poštovného, a to bylo přesně to, co Harry podle jeho skromného názoru potřeboval. Bylo to příliš krásné na to, aby to mohla být pravda, takže Dooley malinko posmutněl a očekával nějaké prozaičtější rozuzlení. Možná mu ze školského odboru posílají seznam škol na kterých je ještě volné místo. Asi to tak bude, napadlo ho, když si povšiml slabě otisknutého razítka v levém horním rohu obálky. Máma s tátou ho asi chtějí ještě přesvědčit, aby nezůstával doma…

„Hoď sebou, Dooley,“ zavolal na něj Harry. „Co tam děláš, přišla snad dopisová bomba a utrhla ti prst? Jestli ano, tak ho prosím nenos dovnitř!“

„Ne,“ odpověděl Dooley. „Přišel ti nějaký dopis.“

S poštou v pravici se vrátil do jídelny.

„Cos to říkal o dopise?“ zajímal se Harry.

„Někdo ti píše,“ zopakoval Dooley. „Asi z nějaké školy. Je tu razítko.“

„Nechci to číst,“ zahučel Harry. „Vyhoď to. Do žádný školy nepůjdu, to jsem snad řekl dost jasně.“

„Možná by sis ten dopis měl alespoň otevřít, zlatíčko,“ mínila teta Pelagie. „Co kdyby tě zaujal?“

„Ne,“ odsekl rázně Harry. „Školy mě nezajímají. Já se nepotřebuju učit. Ten dopis nechci ani vidět.“

„A smíme si ho alespoň přečíst my?“ zeptal se opatrně Dooley.

„To ani omylem,“ zavrtěl Harry hlavou a škodolibě dodal: „Zbytečně by ses trápil. Mě nabízej určitě samý skvělý školy a mohl bys z toho mít mindrák. Spalte to v kotli.“

„Je léto. Netopíme,“ poznamenal strýc Vance.

„No tak to spálíte nad záchodovou mísou!“ ohradil se Harry.

Dooley vyšel raději před dům, posadil se na práh a přemýšlel, kdy jemu přišel naposledy dopis. Muselo to být hodně dávno, protože si na žádný nevzpomněl. Nechodila mu dokonce ani čínská hra štěstí. Pošli tento dopis deseti dobrým přátelům a do týdne se ti splní tvé nejtajnější přání; pozor, kruh se nesmí za žádnou cenu přerušit. A i kdyby mu přišla, deset přátel stejně neměl. S Thomasem Hollowayem si nepsal. Thomas byl dysgrafik. Dvakrát do roka si zatelefonovali. Na Štědrý den a na narozeniny. To bylo celé.

A co když ten dopis nebyl ze žádné školy? To razítko mohla být kamufláž. Třeba se o Harryho opravdu zajímají nějací jiní příbuzní. Mohou ve škole pracovat a používají její obálky. Učitelé asi nebudou, ti by měli na poštovné. Školník? Má Harry nějakého strýce nebo tetu z otcovy strany, kteří o něj stojí? Píšou, že se obrátili na soud a ten jim Harryho pravděpodobně záhy svěří do péče. Nejspíš jsou bezdětní a potřebují někoho, kdo by jim pomáhal s úklidem školy. Kéž by to tak bylo!

Dooley si byl naprosto jist tím, že rodiče dopis neotevřeli. Moc dobře věděli, že by se to Harry dozvěděl a zadělali by si na pěkný malér. Jednou, to chodili oba do první třídy, se paní Donkeyová odvážila rozlepit nad párou zprávu od dětského lékaře. Sotva to Harry zjistil, dvě a půl hodiny bez ustání řval, pozvracel se schválně do plného omáčníku, takže k večeři byly jen samotné brambory se zeleninou, a prohodil sousedovic kocoura skleníkem. Od té doby se nikdo nic podobného nepokusil zopakovat.

Z otevřeného okna byly slyšet hlasy. Dooley zpozorněl. Harry už v jídelně nebyl, jinak by se o něm rodiče nebavili.

„Měli bychom se pokusit najít toho člověka co nám Harryho přinesl,“ říkala zrovna paní Donkeyová. „Mohl by nám pomoci přesvědčit ho, aby přece jen do nějaké školy nastoupil. Co z něj vyroste, když se od jedenácti let bude jenom tak poflakovat?“

„Jak ho chceš najít?“ zajímal se pan Donkey. „Vizitku nám nenechal a jeho jméno jsme v tom šoku zapomněli. A na papírech, co přišli od soudu, jsou jenom jména úředníků, to jsme už přece prověřovali.“

„Kdybychom projeli všechny telefonní seznamy, možná bychom si vzpomněli,“ mínila paní Donkeyová.

„Na to by Harry přišel a zajímal by se proč to děláme,“ nesouhlasil Vance Donkey. „Zabralo by to fůru času. Všechny telefonní seznamy, to jsou desetitisíce stránek. Navíc ten chlápek byl očividně boháč, a ti ve veřejných seznamech stejně nejsou. Spojení na vévodu z Yorku se taky neválí jen tak na poště.“

„Tak co chceš dělat?“

„Já nevím. Možná na to přijde sám. Pak by mohl nastoupit o rok nebo dva později.“

„Tomu nevěřím,“ poznamenala paní Donkeyová suše. „Jemu na vzdělání nezáleží. Nejspíš ví, že bude jednou bohatý. Je to v těch dokumentech. Jako plnoletý dostane pořádný balík. Proč by se měl učit? Na jeho místě bychom patrně jednali stejně.“

„Ale my bychom měli myslet na to, co bude pak. Víš, jak často končí ti synáčkové z bohatých rodin, které doma nepřitáhli ani k práci ani ke studiu. Neví co roupama, utrácí za drogy a pak jim z toho přeskočí… přečti si poslední The Sun; tam zrovna píšou o jednom mladém šlechtici co utekl z protidrogové léčebny, na útěku zdemoloval kachní farmu a hlídače se pokusil udusit v igelitovém sáčku od bonbónů Starburst.“

Dooley sebou trhnul. Někdo mu dýchal za krk. Nebyl to ovšem žádný uprchlý narkoman, nýbrž bratránek Harry. Chtěl si také poslechnout, o čem se teta a strýc baví. Spoléhal na to, že nebudou dvakrát opatrní. Ten dopis je musel rozrušit. Věděl že chtějí, aby šel do školy. Domníval se, že se budou vzájemně osočovat kdo může za to, co z Harryho vyrostlo, jako tenkrát, když zamkl Dooleye do školníkova sklepa, a pak ho šel udat, že tam krade marmelády. Tehdy se strýc neudržel a poměrně vulgárně nadával. Harry byl vývojem současné situace zklamán. Žádné sprosťárny! Jediné co ho z hovoru zaujalo, byla zmínka o dušení sáčkem od bonbónů. Pomyslel si, že když někde existují sáčky s bonbóny Starburst tak veliké, že se dají natáhnout na hlavu dospělého člověka, měl by rozhodně alespoň jeden mít a rozhodl se po nich v obchodě poohlédnout. Pomalým, rozvážným krokem se vzdálil od okna a zamířil směrem do města. Dooleyho na odchodu výjimečně jen cvrnkl do ucha.

Jakmile byl Harry pryč, Dooley znovu našpicoval uši, ale za oknem se už o Harrym ani o dopise nehovořilo. Paní Donkeyová si zrovna stěžovala jak letos všechno podražilo, hlavně učebnice, a jak moc ji mrzí, že Dooley nebude moci mít dvě nové školní uniformy, protože by jim pak nezbylo na pojistku.

Harry se vrátil z města rozmrzelý. Ve všech obchodech měli bonbóny Starburst jen v klasickém balení. Sáček od nich se nedal natáhnout na hlavu ani kočce. Uvažoval o tom co zaslechl před tím, než došlo na dušení. Že ho k Donkeyovým přinesl nějaký člověk věděl. Papíry od opatrovnického soudu dokonce četl. Ani to bohatství, které na něj čekalo po dosažení zletilosti, nebylo nic nového. Zaujala ho zmínka o nedostupnosti adres pracháčů a celebrit. On by se přece k takovým údajům mohl dostat. Stačí najít někoho kdo k nim má přístup. Mohl by pak po nocích prozvánět třeba prince Williama a říkat mu do telefonu hnusárny. Kdysi takhle mučil Dooleye, když si předtím načetl z hlavy profesora biologie podrobnosti o pokusech se zvířaty a pitvách větších obratlovců. Ale kdo by to asi tak věděl?

Prolistoval si kulturní přehled. V nejbližším okolí se žádný koncert megahvězdy uskutečnit neměl. Bude muset navrhnout strýci další výlet do Londýna. Za pár dnů má narozeniny. Těžko by si troufl mu nevyhovět.

Dooley se mezitím zavřel do kumbálu, aby si mohl v klidu stýskat nad svým údělem. Kumbál byl přeplněný; většinu jeho prostoru zabíraly polámané a jinak poničené předměty převážně z Harryho vlastnictví. Byla tu i jeho nová kamera, v jejíchž útrobách se rozkládaly zbytky pórku z polévky, která ji zbavila funkčnosti; dále pak formule na dálkové ovládání s jediným kolem a bezhlavým jezdcem, několik zpřerážených umělohmotných mečů, dvě krabice s invalidními vojáčky, z nichž největší šťastlivec byl ten, jemuž chybělo zápěstí, v němž původně třímal americkou vlajku. V rohu stála Harryho první hifi věž s vylámanými ovládacími knoflíky, takže Dooleyovi připomínala usmívajícího se důchodce nemajícího dost prostředků na pořízení zubního můstku. Také tu byla velká klec na andulku, kterou dostal on sám k sedmým narozeninám a po třech nebo čtyřech dnech mu ji nechtěně rozsedl Parson Poppins.

Dooley si hrozně moc přál dostat nějaký dopis. Připadalo mu to najednou životně důležité. Existuje vůbec, když o něm nikdo neví? V dobách kdy se matka pokoušela přemluvit Harryho ke korespondenci ve francouzštině odepsal jednomu chlapci z Normandie, jehož adresu našel v jednom časopise. Odpověď nikdy nepřišla. Vzpomínal i na to, jak jednou přinesl spolužák indického původu Mukunda Kulasekaran do školy dopis, který mu někdo poslal, a jehož obsahu příliš neporozuměl. Požádal o vysvětlení sporných termínů učitelku angličtiny, paní Reedovou, jíž při četbě silně zrudly uši i líce. Vrátila Mukundovi dopis s tím, že jsou to samé nadávky a výhrůžky s doporučením, aby se s podobnými věcmi příště obracel na policii. Dooley by rád dostal třeba i takový dopis, jen kdyby věděl že někomu stojí za to, aby vzal do ruky tužku a papír.

 

Na druhý den byli u snídaně všichni s výjimkou Harryho poněkud nesví. Ten strávil podstatnou část večera na internetu, kde si vyhledával termíny akcí jenž by rád navštívil. Donkeyovi byli nevyspalí, protože se celou noc dohadovali o Harryho budoucím osudu, a Dooley byl smutný, neboť stále nemohl zapomenout na to, že mu ještě nikdy nikdo nepsal.

Když přišla pošta, šla pro ni paní Donkeyová.

„Máš tu další dopis, zlatíčko,“ obrátila se na Harryho, jen co se objevila ve dveřích jídelny. „Opravdu si ho nechceš přečíst? Možná je to něco důležitého!“

„Ne!“ vyštěkl Harry. „Já do žádné školy nepůjdu. Nezkoušejte mne přemluvit, nebylo by vám to k ničemu. Od září začnu trénovat na U-rampě. To mi zabere všechen čas, takže se nemám v úmyslu rozptylovat blbostma!“

„Třeba to není ze školy,“ namítl Dooley.

„Je tam razítko,“ odsekl Harry.

„Ale nemusí to být nic o studování,“ rozhodl se Dooley vyjevit své úvahy ze včerejška. „Můžou ti psát nějací příbuzní, o kterých jsme nevěděli. V té škole třebas pracují.“

„Dooley má pravdu, drahoušku,“ připojila se k synovi paní Donkeyová.

„Nestojím o žádný příbuzný co pracujou ve školství,“ rozzlobil se Harry. „Až mi přijde dopis z Buckinghamskýho paláce, tak ten si možná přečtu. Spalte to a dejte mi pokoj!“

Nakvašeně sebral ze stolu tři francouzské topinky a oddusal s nimi po schodech do svého pokoje.

 

Ve středu přišly Harrymu tři dopisy a ve čtvrtek šest. Harry poručil tetě Pelagii aby je rozstříhala na kousky, a ty následně spálila na záchodě, a strýce požádal aby zatloukl poštovní schránku. Vance Donkey se poslušně odebral do dílny pro hřebíky, kladivo a několik prken. Donkeyovi už na Harryho nenaléhali, aby si alespoň jeden dopis přečetl. Věřili, že to udělá dříve nebo později ze zvědavosti sám.

V pátek dostal Harry dvanáct dopisů. Do schránky se strčit nedaly, takže je strýc našel dílem prostrčené pod dveřmi, dílem sklepním okénkem, kde je našla teta Pelagie ležet na pytli brambor. Strýc během dopoledne pečlivě utěsnil všechny škvíry a zatloukl pro jistotu i sklepní okénko. Vzhledem k množství dopisů raději zatopil v kotli, aby nezaneřádil toaletu popelem, takže bylo v domě až do druhého dne příšerné horko. Ne že by dopisy měly takovou výhřevnost, ale když už bylo jednou zatopeno, spaloval strýc všechno nepotřebné na co v domě narazil. Tvářil se přitom jako by šlo o běžnou údržbu a dokonce si během práce pohvizdoval „Kráčely snad ty nohy kdys zelení vršků anglických“; nicméně při sebenepatrnějším zvuku přicházejícím zvenčí mu zaškubal koutek úst, což jednak zkazilo melodickou linku písně a především pak zdání klidného a vyrovnaného domácího kutila, které chtěl před ostatními budit. Bál se že je Harry začne podezírat, že je to všechno jejich nápad a bude se mstít. Ve skutečnosti si to Harry myslel od samého začátku a jen pobaveně sledoval, kam až chtějí s tou komedií zajít.

 

V sobotu se do odmu dostalo hned dvacet dopisů pro Harryho, z nichž ovšem jeden by si nemohl přečíst ani tehdy kdyby náhodou chtěl – někdo ho totiž vsunul do lahve s mlékem, kterou si Donkeyovi každý den objednávali, a dlouhým pobytem v kapalině se stal jak nečitelným tak i nevylovitelným, takže teta Pelagie musela celou láhev vylít do kuchyňského dřezu a telefonicky si stěžovala v mlékárně, kde se ovšem dušovali, že od nich odcházelo mléko zcela papíruprosté. Dalších devatenáct bylo omotáno kolem plechovek s pivem, které přinesla strýci Vancemu donášková služba v zalepeném kartonu. Strýc raději nevolal nikam. Dopisy nastrkal do drtiče odpadků a odebral se i s pivem do ložnice, odkud se po celý zbytek dne nehnul.

„Nechápu, proč si nechceš aspoň jeden z nich přečíst,“ kroutil hlavou Dooley. „Kdyby ty dopisy byly pro mne…“

„Jenže pro tebe nejsou,“ zasmál se jízlivě Harry. „Tobě by přišel dopis, leda kdybys onemocně na BSE a vrchní hygienik by tě vyzýval k neprodlenému spáchání sebevraždy!“

 

V neděli si Harry trochu přispal. Když se konečně objevil v kuchyni, byl už skoro čas oběda. Vypadal vesele a bezstarostně. Ostatně jako téměř vždy.

„Aspoň dneska bude pokoj, když nechodí pošta,“ vydechl blaženě, ale sotva to dořekl, ozval se v obývacím pokoji podivný šramot. Všichni jako jeden muž vyskočili od stolu a běželi do pokoje. Z krbu jeden po druhém vyletovaly dopisy. Celkem jich mohlo být tak čtyřicet, možná i padesát.

„Teď toho mám právě dost!“ vykřikl Harry a vyběhl před dům. Ostatní jej následovali.

Harry běžel do kůlny pro žebřík a začal se škrábat na střechu – co kdyby tam ten neřád ještě byl? Ale na střeše nebylo ani živáčka.

„Už jsou pryč, hajzlové!“ zavolal Harry shůry. „Mají z pekla štěstí, protože kdybych tu někoho našel jak nám něco hází do komína… na mou duši bych ho asi zabil. Nebo aspoň přizabil.“

„Nebylo by lepší zavolat na policii?“ ozvala se teta Pelagie.

„Kašlu na policii,“ procedil vztekle Harry a slezl ze žebříku. „Koukejte ty dopisy zlikvidovat. A postarejte se o to, aby už žádný další nepřišly.“

„Jak to máme asi tak zařídit?“ protestoval strýc Vance. „My za to nemůžeme! Neobjednali jsme si je!“

Harry ho zrentgenoval pohledem, a zjistil že nelže.

„No dobře, tak za to teda nemůžete. Ale já si prostě nepřeju aby mě někdo otravoval, ať už je to kdo chce. Víte co? Uděláme si výlet. Pojedeme někam daleko. Když nebudeme doma, třeba to toho blbečka přestane bavit. A kdyby ne, kdybychom se náhodou vrátili a dům nebyl vidět pod hromadou dopisů, tak pak ho teda udám na policii,“ navrhl Harry.

„A kam jako máme jet?“ zeptala se vyděšeně teta Pelagie.

„To je úplně jedno,“ mávl Harry rukou. „Mám zejtra narozeniny, berte to jako prodlouženej večírek. Chci se bavit a nemám zájem poslouchat nějaké řeči o školách nebo o dopisech od neznámejch příbuznejch. Tak se podle toho zařiďte.“

„To mám jít jako k panu Biggsovi?“ pípl Dooley nesměle.

„Ani omylem,“ řekl Harry. „Kdybys tu zůstal, nedalo by ti to, vlez‘ bys sem a přečetl si ten dopis. Znám tě. Pojedeš hezky s náma.“

Dooley nevěděl jestli se má radovat nebo být spíše sklíčen. Na výlety jezdil rád, ale přítomnost Harryho mu na optimismu nedodávala. Určitě si najde chvilku, kdy nebudou pod dozorem, a nějak strašlivě ho zmučí. Určitě přemýšlí nad tím jak ty dopisy hodit na něj. Jestli nepřestanou chodit, práskne ho na policejní stanici. Budou ho vyšetřovat a dost možná pak půjde do polepšovny a z ní rovnou do vězení. Harry umí přesvědčit lidi o čem chce. Polepšovnu by mu asi trošku záviděl, protože slyšel od Parsonovy matky, že se tam všichni ti synáčci navzájem naučí věci, které do té doby ještě neuměli, což Harryho silně přitahovalo. Hrozně rád by uměl otvírat zámky kancelářskou svorkou nebo vyrábět všelijaké výbušniny. Jenže Dooley si nebyl moc jistý, jestli je v tomhle případě co závidět. On o znalost vylamování zámků ani výroby třaskavin nestál.

Strýc se vrátil do domu zlikvidovat dopisy. Když zatočil s posledním, vyklonil se z okna v kuchyni a vyzval ostatní, aby se šli sbalit. Zhruba po hodině byli všichni hotovi a poslušně nasedli do vozu. Harry se uvelebil na sedadle spolujezdce. Strýc Vance nastartoval a automobil se dal do pohybu. Harry navigoval podle toho, co ho zrovna napadlo. Nikdo se neodvažoval zeptat, kam vlastně jedou. Nechtěli Harryho dráždit a pak, každý z pasažérů byl hluboce zabrán do svých vlastních myšlenek. Strýc jen odevzdaně plnil Harryho povely.

„Jede za námi někdo, co jsme vyjeli?“ zeptal se Harry, když už byli od domu v Klovákově ulici vzdáleni dobrých třicet kilometrů.

Zbytek osazenstva jen neurčitě pokrčil rameny.

„Nejede! Koukám se pořád do zpětného zrcátka!“ pravil hrdě Harry a čekal, že ho budou všichni obdivovat jak skvěle to vymyslel.

Jediné odezvy, které se mu ovšem dostalo, bylo Dooleyovo protáhlé: „Hmmm.“

Strýc Vance jel tak dlouho, než mu začala blikat kontrolka nádrže. To už Harry otravoval, protože měl hlad, žízeň, chtěl si zahrát počítačovou hru a nakonec na záchod, což bylo opravdu na pováženou. A tak strýc zastavil u prvního hotelu, který zahlédl. Byla už tma, kuchyně byla zavřená a na recepci měli toliko bramborové lupínky a čokoládové sušenky. Teta Pelagie koupila od každého po čtyřech baleních a ještě navrch dvě velké láhve Coca Coly, v pokoji svorně a mlčky povečeřeli. Harry by za normálních okolností nemlčel, minimálně by vyjádřil znechucení nad tím, že ten pitomý hotel nemá v pokoji televizi a on se potřebuje nutně dívat na svůj seriál, ale byl přece jen trochu vysílený a raději zalezl do postele. Byly veliké, studené, a peřiny na nich byly povlečené saténovým, tudíž ještě studenějším povlečením. Naštěstí byl červenec.

 

Ráno během snídaně v hotelové jídelně, zrovna když si Harry pokoušel nacpat do úst dva croissanty naráz, přišla k jejich stolu recepční s obálkou v ruce.

„Promiňte,“ oslovila strýce Vanceho. „Není náhodou někdo z vás H. Trottel? Mám pro něj v recepci asi tak stovku dopisů.“

Zdvihla obálku tak, aby si všichni mohli přečíst adresu. Stálo na ní:

 

Pan

Harry Trottel

Hotel Arcade

(pokoj č. 14)

Coldworth

 

„To už přestává bejt vtipný,“ zamračil se Harry a málem se zadusil drobky. „Vyhoďte to! H. Trottel to nechce číst!“

„Jak to můžeš vědět, chlapče?“ zapochybovala recepční.

„Já jsem H. Trottel,“ upřesnil Harry.

Dooley sa zkusmo natáhl pro dopis, ale strýc Vance ho klepl přes prsty a plavmo vyškubl recepční obálku jako cvičený lachtan v zábavním parku, když přebírá od svého ošetřovatele rybí pochoutku. Střelhbitě ji rozcupoval na malé kousky, a ty si pak následně nacpal do úst, takže vypadal úplně jako křeček s plnými lícními torbami. Takto naditý odběhl strýc na toaletu a Dooley, který vyběhl za ním, už jen slyšel, jak několikrát po sobě splachuje. Pár útržků se totiž přilepilo na stěny mísy.

„Ten zbytek spalte,“ požádal recepční poté, co se vrátil zpět ke stolu. Konsternovaná recepční zamířila k recepci a při chůzi lehce škobrtala o koberec.

 

„Co budeme proboha dělat?“ zeptala se o zhruba o půl hodiny později teta Pelagie Harryho, který je ihned po snídani nahnal do vozu. Strýc Vance seděl za volantem a nervózně na něj poklepával prsty. Dooley na zadním sedadle byl raději zticha.

„Nevím přesně. Zatím přemýšlím,“ odtušil Harry.

Strýc nepřestával s bubnováním do koženého potahu volantu.

„Nech toho,“ obořil se na něj Harry. „Hrozně mě to znervózňuje. Nemůžu se soustředit.“

Strýc položil ruce do klína a začal si dělat z prstů mlýnek.

„Možná bychom se měli vrátit domů. Jednou to musí přestat. Nikoho nebude bavit posílat dopisy donekonečna,“ mínila teta.

„Ne, to nepřipadá v úvahu,“ obořil se na ni Harry. „Nevím který chorý mozek ty dopisy posílá, ale je jasný, že nás sleduje. A pochybuju silně, že by si nějaká škola najímala soukromý detektivy, aby vypátrala zájemce o studium. Nota bene když já ani žádnej zájemce nejsem. Začíná to být docela zajímavý. Taková bojovka. Musím mu ukázat, že jsem chytřejší, ať už je to kdo chce.“

„Tak jak si to teda představuješ?“ zeptal se strýc.

„Zatím nijak,“ odvětil Harry. „Nastartuj a jeď. Kdyby tě cestou něco napadlo, nemusíš to říkat nahlas. Všechno jistím.“

Cestou vládlo ve voze tísnivé dusno. Nikdo nemluvil. Dooley se pokoušel skládat hlavolam, který našel v kapse od bundy, ale hrozně se mu třásly ruce, takže mu ho nakonec Harry vztekle vyhodil z okénka. Strýc občas přibrzdil, to když byla někde nablízku očividně neobydlená chatrč nebo posed v lese, ale Harry nakonec vždy zavrtěl hlavou a automobil znovu přidal na rychlosti.

„Je pondělí,“ připomenul Harry. „Zítra mám narozeniny. A nechci dostat žádnej dopis. Musíme se dostat někam, kam stoprocentně nepřijde. To je jedinej dárek, kterej letos fakt chci, tak se snažte!“

Teta Pelagie přemýšlela až se jí téměř kouřilo z uší. Dooleyho napadlo jen nechat se vystřelit raketou do vesmíru, za což mu Harry z předního sedadla věnoval jeden mimořádně zlostný pohled.

„Mám to,“ řekl strýc Vance, když zrovna projížděli hustým, tmavým lesem. „Je tu jezero a na něm srub. V mládí jsem tam byl s kamarády trempovat. Je to to nejodlehlejší místo v celé Anglii, aspoň podle mého soudu. Sem žádny dopis nepřijde, leda by ho někdo shodil z balónu. A to by se nejspíš netrefil – strhl by ho vítr. U vody fouká pořád.“

„To zní slibně,“ kývl Harry. „Zkusíme to. Ale běda vám, jestli se tam dostane kus něčeho bílýho a papírovýho. I kdyby to měl být kapesník!“

„Co nám uděláš?“ odvážil se vzdorovat Dooley. Byl už dlouhou cestou unavený a pod dozorem rodičů si o něco víc troufal. „Shodíš nás do vody? Já umím plavat, jestli to nevíš.“

„Nestarej se,“ odbyl ho Harry. „Vystupujeme.“

Strýc Vance zastavil a všichni vystoupili z auta. Drobně krápalo a byla zima. Dooley začal cvakat zuby a oči se mu zalily slzami.

Strýc Vance ukázal rukou k jezeru. V šeru bylo možno jen matně tušit, že se uprostřed něj nachází malý ostrůvek, porostlý bujnou vegetací. Vyšel tím směrem a zhruba za čtvrt hodiny se vrátil se spokojeným úsměvem na tváři.

„Je to někde tam,“ pravil strýc. „Musíme sejít k vodě.“

„A to tam jako máme doplavat?“ podivil se Harry. „Ne že bych to neuměl, ale je docela kosa!“

„Dole je přívoz. Naštěstí tam ještě je takový děda a půjčí nám loďku. A navíc mi slíbil, že ji nepůjčí nikomu, kdo by sebou měl jakýkoli dopis. Dal jsem mu za to láhev koňaku. A kromě toho, dneska v noci bude prý pořádná bouřka!“

„Já se bojím,“ zakňoural Dooley. „Nechci spát tam v tom houští. Něco mě sežere.“

„Nejsou tam žádná zvířata,“ uklidnil ho strýc. „Je to malinkatý ostrůvek, jako dlaň. Jen srub a kolem stromy. Jestli tam žije nějaké zvíře, tak jedině veverka. A ta se lidmi, jak je známo, neživí.“

„Tebe sežere i veverka, posero,“ ušklíbl se Harry na bratránka. Pak se obrátil k tetě a strýci. „Tak honem, až už jsme v loďce! Ať se pořádně vyspím. Ta dlouhá jízda byla dost únavná a na svý narozeniny chci být fit!“

Když už seděli ve vratké, dosti nesolidním dojmem působící loďce, myslel Harry na to, že letos bude mít hodně výjimečné narozeniny. Na nocování ve srubu bylo každopádně něco dobrodružného a na rozdíl od Doplete se veverek nebál. Nebýt těch zatracených dopisů, nic by mu nescházelo ke štěstí.

Strýc s funěním odpádloval k ostrůvku, vynesl z loďky velký vak se spacími pytli a menší vak s jídlem, který opatřil cestou u benzínové pumpy kde cestou tankoval, a štrachal se houštím ke srubu. Ostatní ho následovali.

Srub byl nad očekávání velký, ale možná jej pouze opticky zvětšovaly velké rozestupy mezi prkny, z nichž byl stlučen. Páchlo to v něm plísní a ještě něčím těžko definovatelným, nejspíše zvířecím trusem. Ve větší místnosti byly dvě rozklížená lůžka, jedno se třemi nohami, druhé přelomené v půli. Pravděpodobně se na něm kdysi pokusil přespat někdo z vyšší váhové kategorie.

„No nic, vyspíme se na zemi,“ mávl strýc rukou. „Rozložte si spací pytle, ať se trochu zahřejeme před večeří.“

„Já nebudu spát na zemi!“ ohradil se Harry. „Mám zítra narozeniny, jestli to náhodou nevíte!“

„Ale víme,“ povzdechl si strýc. „Samozřejmě že to víme, ale jak mám asi spravit tu postel, když nemám ani kladivo, ani hřebíky?“

„Tak chci aspoň dva spacáky,“ rozhodl nakonec Harry.

Strýc mu mlčky podal svůj. Teta mezitím sáhla do vaku s jídlem. Večeře sestávala ze dvou pomerančů a jedné tyčinky Mars pro každého. Strýc rozhodl, že se bude jídlem šetřit; vzhledem k očekávané bouři není tak úplně jasné, kdy se zase dostanou na břeh. Harry protestoval a vyškubl bratránkovi půlku nedojedené tyčinky se slovy, že v předvečer svých narozenin nehodlá umřít hlady. Dooley potichu plakal.

Krátce před půlnocí skutečně přišla bouře. Do srubu zatékalo na několika místech; nocležníci se museli rozdělit do dvou skupinek a vmáčknout se pod ta místa střechy, která byla nejcelistvější. Teta Pelagie našla v jednom koutě srubu asi polovinu vlněné deky; zbytek zřejmě snědli moli, o čemž svědčily četné díry na zachovalé půlce. Harry si ji okamžitě zabral pro sebe s tím, že rovněž nechce v předvečer svých narozenin chytit rýmu a kašel.

Ostatní už dávno spali, ale Harry pořád ne a ne zabrat. Přemýšlel o tom, zda se i sem nějaký šílenec pokusí doručit dopis se školním razítkem. Vřele by mu to nedoporučoval.

Uvolněná prkna bouchala o stěny srubu a Harry doufal, že se jeho vetchá konstrukce nezřítí, neboť slavit narozeniny zavalený troskami dřevěného přístřešku nebylo zrovna to, co si představil pod pojmem „prima večírek“.

Hřmot zvenčí stále sílil. Zdálo se, že přichází od břehu a nikoli shůry. Harry zaslechl cosi jako dusot bizoního stáda a pak –

Někdo zabušil na dveře.

BUM!

BUM! BUM! BUM!

Srub se otřásl v základech, které ani neměl. Harry se vymotal ze spacího pytle a zašmátral rukou po brýlích, které si na noc odložil.

Tam venku v bouři někdo byl a dožadoval se vstupu dovnitř.

 






KAPITOLA IV.


Poklasný
Bušení na dveře nepřestávalo. Dalo by se říct, že stále sílilo, i když ve skutečnosti byla jeho intenzita stále stejná, pouze se zkracovaly intervaly mezi jednotlivými údery.

Dooley se probudil a začal brečet, že se do srubu dobývá mamut. Z přírodopisu měl dobré známky, ale byl tak vylekaný, že mu to zrovna moc logicky nemyslelo.

Strýc Vance vyskočil a zařval:

„Kdo je tam?“ Jeho hlas byl venku sotva slyšet, neboť hluk způsobený bouří a rány na dveře by hravě přehlušily i dobře ozvučený koncert Alexandrovců. Osoby uvnitř měly co dělat, aby zvládaly komunikaci mezi sebou; i tak spíše odečítaly ze rtů.

„Tak hrome, KDO JE TAM?“

Žádna odpověď.

Prkna naposledy zasténala a v nastalém rachotu, připomínajícím ze všeho nejvíc odstřel v kamenolomu, se na místě byvších dveří objevila silueta nějakého obra. Obličej mu téměř zcela zakrývaly husté, rozevláté černé vlasy a stejně husté a rozevláté černé vousy. Jediné, co připomínalo lidskou tvář, byly dvě oči, které se divoce blýskaly i ve tmě. Vypadal jako několikanásobná zvětšenina motorkáře – kožená bunda do pasu, kožené kalhoty, vysoké boty s přezkami; chyběl mu jen šátek s lebkami. Nejspíš ho ztratil někde cestou. Při takovém počasí by nebylo divu.

Obr se s obtížemi nasoukal do srubu. Otvor, který původně vyplňovaly dveře, byl nyní zhruba dvakrát širší a asi o půl metru vyšší. Jediné štěstí bylo, že zrovna v ten moment přestalo zničehož nic pršet a hlomození hromů se posunulo o pěkných pár kilometrů dál.

„Chtělo by to něco teplýho na zahřátí,“ řekl obr a sjel pohledem všechny přítomné. „Takhle čaj by nebyl? Merčím, že dříví na ohýnek by bylo dost. Jenom jestli chytne, páč mi přijde krapátek vlhký.“

Nikdo z přítomných mu neodpověděl, pokud ovšem nepovažujeme za odpověď Dooleyov srdceryvný pláč.

„Stačilo by trochu malinového listí,“ pokračoval obr. „A kotlík. Máte kotlík?“

„Nemáme,“ zavrtěla hlavou teta Pelagie.

„Co jste to za skauty? Bez kotlíku?“ podivil se obr.

„Ale my nejsme skauti,“ promluvil konečně strýc a rozpačitě se podrbal za pravým uchem.

„Hm, aha,“ zabručel obr a pak se zadíval přímo na Harryho. „A hele, tady tě máme. Hodně jsi vyrost od doby, co jsme se viděli naposled.“

„Mmy?“ zakoktal Harry a s údivem si povšiml, že se na něj obr usmívá. Alespoň mu tak nějak vesele zářily oči; jeho ústa ve změti divoce rostoucích vousů bylo možné pouze tušit, a i to jen tehdy, když zrovna mluvil. Okamžitě se pokusil zalistovat v jeho hlavě, ale znovu narazil na ony podivné řetězce čísel.

Je to tady, vzpomněl si okamžitě na své úvahy z toho večera, kdy došlo k té události s vlkem. Našli mne. Ti sektáři. Tenhle k nim taky patří. Ale co po mě sakra chtějí?

Poprvé v životě se začal bát, ale rozhodl se nedat to na sobě znát.

„No jo, my se známe,“ přitakal obr. „Ale tos byl eště prcek, ‚dyž jsme se naposled viděli. Teď seš dost podobnej svýmu tátovi, akorát ty oči máš po mamince. A brejle asi taky. Pamatuju se, že je nosila při… laboratorních cvičeních.“

„To je hloupost,“ vložil se do hovoru strýc Vance. „Ty brýle má pár dnů nové. My se o něj starali dobře.“

„Ale dyk já vím, Donkey,“ přikývl obr. „Nemyslel sem to tak, jako že mu dáváte starý brejle po jeho mámě. Myslel sem, jako že je taky nosila.“

„Aha,“ ulevilo se Vancemu Donkeyovi. Bylo mu jasné, že obr patří mezi přátele Harryho bohatých rodičů a nechtěl se před ním prezentovat jako škrob, který chlapcovy peníze využil ku vlastnímu prospěchu.

„Možná byste mohl zase odejít,“ houkl Harry podivně přiškrceným hlasem. „Na narozeninovém večírek jsem vás nezval.“

„Ale,“ potřásl obr nevěřícně hlavou. „Copak ty to neznáš, Harry – Host do domu, bůh do domu? Vyhnal bys Boha? Do toho marastu venku? Co?“

„Já na tyhle průpovídky nevěřím,“ snažil se Harry najít pevnou půdu pod nohama. Obr se tvářil přátelsky, ale kdo ví, co měl za lubem?

„Vlastně jo, narozeniny. Málem sem zapomněl. Momentíček!“

Obr si vykasal košili a pootočil pásek u kalhot tak, že část, která byla původně vzadu, byla nyní vepředu. Na pásku byl připevněný provaz a na jeho konci se pohupovala malá, jen trochu rozmáčená papírová krabice.

Obr utrhl provaz a podal krabici Harrymu.

„Všecko nejlepčí k narozeninám, Harry. Něco malýho jsem ti přines. Možná to není už úplně to, co jsem nes‘ původně, je tam psí počasí a cesta byla zlá – ale snad ti přijde i tak k chuti.“

Harry otevřel krabici. Byl v ní dort. Opravdový narozeninový dort, nebo spíš narozeninová placka, každopádně navrchu bylo čokoládovým krémem napsáno:

Krásné narozeniny, Harry!

Tedy, bylo tam napsáno „Krás é na oz niny Har y“, zbytek vzal cestou za své, ale Harry si ho hravě domyslel. Nebylo to ani nijak zvlášť těžké.

Zadíval se dlouze na obra. Měl by mu asi poděkovat. Ačkoli, kdo ví. Třeba je ten dort otrávený. Namísto díků se zeptal:

„Kdo jste?“

Obr se zasmál; znělo to, jako když někdo hází z velké výšky kokosové ořechy na vlnitý plech.

„No vidíš, dyk já se úplně zapomněl představit. Reuben Hadrin, poklasný a vrátný v Neštovicích.“

Potřásl Harrymu rukou tak mocně, že to vypadalo, jako kdyby s ním chtěl tančit nějaký kolový tanec.

„Poklasný?“ užasl Harry a pro jistotu protáhl prsty; při Hadrinově stisku mu v nich trochu zakřupalo a chtěl si ověřit, kolik z nich je zlomených. Kupodivu se zdály všechny v pořádku, až na to, že byly červené a opuchlé.

„No jo,“ přikývl Hadrin. „On teda původně Bumbál říkal, že jsem jako šafář. Jenže já se v jedný starý kronice dočet‘, že šafář měl na starosti chlív. To mi přišlo takový urážlivý, páč v Neštovicích žádny chlívy nemáme a studenty by to mohlo i urazit.“

„Já myslel, že šafář měl na starosti stodoly,“ ozval se strýc Vance.

„Ne ne,“ zavrtěl Hadrin hlavou. „Ten měl právě na starost poklasný. Vono se to často plete.“

„Neřešila bych, kdo se stará o chlév a kdo o stodolu,“ vložila se do hovoru teta Pelagie, tisknoucí ke svému boku roztřeseného Dooleye. „Spíš by mně zajímalo co děláte tady, a proč se nestaráte o to, o co máte, ať už je to cokoli.“

„Čaj teda nebude?“ zeptal se Hadrin, jako by ji přeslech. „Jakáž pomoc, musím si posloužit ze svejch vlastních zdrojů.“

Po těchto slovech vytáhl z kapsy bundy placatku ze stříbrného kovu, odzátkoval ji a zhluboka se napil. Pak nahrnul na hromadu několik utržených prken a v mžiku rozdělal oheň. Příjemně hřál a světlo, které se rozlilo po srubu, také nebylo k zahození. Z další kapsy vytáhl promaštěný balíček a odložil jej na zem; vzal jedno prkno, hranou dlaně ho rozštípal na několik tenkých částí, rozbalil balíček, vyňal z něj vuřty, jeden po druhém je napíchl na ostatek prkna, a začal je na ohni opékat. Srubem se rozlila libá vůně, která přiměla dokonce i vystrašeného Dooleye aby opustil bezpečí matčiny sukně a přišoural se k potravině blíž.

„Eště nejsou akorát,“ upozornil ho obr.

Několikrát ještě obrátil buřty nad ohněm, pak je palcem stáhl zpět na papír a podal je Dooleymu.

„Na, vem si, jak tak na tebe koukám, vypadáš jako bys louskal šváby.“

Dooley měl pořádný hlad a tak se s chutí zakousl do prvního kousku uzeniny. Bohužel zapomněl, že jsou čerstvě vytažené z ohně, a spálil si trochu jazyk a patro. Přesto – anebo právě proto – měl dojem, že ještě nikdy v životě nic tak dobrého nejedl.

„Já chci taky,“ ozval se Harry. „Mám dneska narozeniny!“

„Ty máš přece dort,“ připomněl mu obr. „Začínám se vobávat, že měla pani profesorka McGorgonová pravdu. Nezvládli tě.“

„Dělali jsme, co jsme mohli,“ namítl strýc.

„Dyk jo, já vím,“ povzdychl si obr. „Muselo to bejt zatraceně těžký. Ale teďkom vám už brzo odlehne.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se nejistě teta Pelagie.

„Jak asi!“ vyštěkl Harry. „Mě je to úplně jasný! Je ze školy! Mluvil přece o profesorce!“

„Jo, tos teda uhodil hřebík na hlavičku,“ přisvědčil obr. „Jsem ze školy. Ze školy, do který budeš chodit.“

„Nebudu chodit do žádný,“ nafoukl se Harry. Pomalu se přestával bát. Ten chlápek je jenom poskok z nějaké školy. Nastražili to na něj a jakýmsi záhadným způsobem se jim podařilo udržet to v tajnosti. Proto strýc navrhl tohle místo. Byli předem domluvení! A on na to skočil!

„Jak to myslíš?“ zajímal se obr. „Seš eště malej kluk. To chceš jít dělat někam do fabriky pomocnýho dělníka nebo co?“

„Nemusím pracovat,“ řekl dotčeně Harry. „Mám peníze.“

„To máš,“ připustil obr. „Ale voni taky někdy dojdou. Já náhodou mám přehled vo tvým účtu, Harry. Estli hodláš žit dýl jak třicet let, tak to zas na žádný velký vyskakování nebude.“

„Kdo vlastně jste?“ zeptal se znovu Harry.

Hadrin se poškrabal ve vousech, až to zapraštělo.

„No,“ začal rozvážně. „Jak jsem už řek‘. Poklasný a vrátný v Neštovicích. To je ta škola, do který po prázdninách nastoupíš.“

„Jsem docela žádostivej, jak to chcete udělat,“ poznamenal Harry ironicky. „Proti mý vůli mě tam přece odvézt nemůžete.“

„Ne, to nemůžu,“ souhlasil obr. „Právě proto sem taky tady. Páč sis nepřečet‘ ten dopis a nevíš ještě fůru dalších věcí.“

„Jakých věcí?“

„Heleď, Harry, na škole v Neštovicích studovali vobá tvoji rodiče. Proto pak byli bohatý a slavný. A ty seš jednou jejich syn. Měl bys pokračovat v tý, no v tý rodinný tradici,“ zkoušel to obr po dobrém.

„Moji rodiče byli slavný?“ vykulil Harry oči. „Když je někdo slavný, tak se to přece ví. Jak to, že to já nevím?“

„Jasněže byli, Harry,“ odvětil Hadrin. „Byli… vědci.“

„Vědci?“ podivila se tentokrát i teta Pelagie. „To my ale vůbec netušili!“

„Bodejť,“ přisvědčil obr. „Já jsem taky do včerejška nevěděl, kdo je to Britney Spears a že je slavná. A kdybych to bejval nevěděl i dál, docela dobře bych se bez toho obešel. Každej holt známe to svý. Vy zas třeba nevíte, kdo dostal loni Nobelovo cenu za fyziku.“

„A já mám bejt jako taky vědec, jo?“ zamyslel se Harry. „Co bych z toho sakra měl?“

„Prachy,“ odvětil obr.

„Vědci maj prachy?“

„A ne asi. Kde by k nim tvý rodiče jinak přišli?“

„Kolik bych měl zhruba nástupní plat, kdybych teda – čistě teoreticky – šel do tý vaší školy?“ přešel Harry přímo k meritu věci.

Hadrin se zamyslel. Strýc s tetou na sebe krátce pohlédli. Oba napadlo totéž. Pokud se jim podaří s pomocí toho hromotluka Harryho přesvědčit, aby šel do školy, skutečně jim podstatně odlehne. Jezdil by domů jenom na prázdniny. Teta Pelagie vylovila z hlubin paměti informaci o tom, že její sestra Holly skutečně navštěvovala školu v místě zvaném Neštovice, a že to byla škola internátní, zřejmě někde hodně daleko. I pošta odtud docházela podstatně později než lístky od chlapíka, s nímž hrál jejich otec korespondenčně šachy. A ten bydlel v Dublinu. Rozhodli se svorně, že se tomu člověku pokusí jít na ruku.

„Tak jak je to s těma prachama?“ naléhal Harry.

„Hele, to se nedá takhle říct,“ podrbal se obr znovu ve vousech. „Je to různý. Ale když budeš dobrej jako byli tvoji rodiče, tak se v těch penězích budeš moct válet. A přečti si sakra už ten dopis, nevláčel jsem se sem přes půl světa jen tak pro nic za nic!“

Vytáhl z kapsy obálku a podal ji Harrymu. Ten ji neochotně převzal, rozlepil a četl:
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Vážený pane Trottele,

 

s poděšením Vám oznamujeme, že v naší Výběrové škole přírodních věd počítáme s jedním studijním místem pro Vás.

Tímto pověřený Reuben Hadrin Vás seznámí s dalšími podrobnostmi.

Školní rok začíná 1. září; očekáváme Vaši odpověď nejpozději do 31. července.

 

Se srdečným pozdravem

Mildred McGorgonová

zástupkyně ředitele

 

„S poděšením?“ řekl překvapeně Harry.

„To je překlep,“ mávl Hadrin tlapou, když nahlédl do dopisu. „Co tomu říkáš?“

„Na přírodních vědách se nedá zbohatnout,“ mínil Harry a zmuchlal dopis do kuličky. „Myslím, že je to blbost.“

„Ale ne, není,“ vložil se do hovoru strýc Vance. „Kolem toho se točí celý kosmetický a farmaceutický průmysl. Vynalezneš třeba nějaký účinný krém proti vráskám a hned jsi v balíku!“

„Nebudu nikde pobíhat v bílým plášti a kapat králíkům do vočí šampon,“ vybavil si Harry, co onehdá přečetl z hlavy učitele biologie a čím pak po několik večerů děsil lítostivého Dooleye. „Prachy se daj vydělat tak akorát ekonomií a právama. A nemusím se přitom šaškovat po laboratořích!“

„Ekonomii budeš študovat taky!“ ujistil ho Hadrin.

„Ekonomie není přírodní věda,“ ozval se polohlasem Dooley. „Pane, já bych na tu školu šel, když Harry nechce. Udělujete tam prospěchový stipendia?“

„Milej zlatej,“ obrátil se k němu obr. „Je mi to fakticky líto, ale ty nemůžeš. Je to výběrová škola. A tebe jsme si holt nevybrali.“

„A proč jeho?“ osmělil se Dooley. „V životě nepřečetl žádnou knihu. Tím míň pak o přírodě. Čte akorát komiksy, protože nemají moc textu. Není to spravedlivý. Jeho tam tlačíte, i když nechce, a já, který bych chtěl, tak nesmím?“

„Dooley, drahoušku,“ pohladila ho teta Pelagie po hlavě. „Nepleť se do toho. Tomu ještě nemůžeš rozumět. Až budeš starší, tak ti to s tatínkem vysvětlíme.“

„Nevím,“ nevzdával se Dooley. „Zatím jste mi nikdy nic nevysvětlili. Pořád jenom říkáte, že jsem malej. Ať mi to vysvětlí ten pán, když vy nechcete!“

„Já ti nic vysvětlovat nebudu,“ ohradil se Hadrin. „Vod toho tu nejsem. Seš chytrej, sympatickej kluk, vo to nic, ale estli tě můžu vo něco poprosit, tak odteďka kušuj.“

Dooley okamžitě zmlkl a odešel do kouta truchlit.

„Tak to vysvětlete mně!“ pravil Harry a přehazoval papírovou kuličku z jedné ruky do druhé. „Proč nemůže Dooley na tu školu, když tam tak hrozně chce?“

„U všech mořských panen, Harry!“ obrátil obr oči v sloup. „Prostě nemůže a to je celý. Nemluvme už vo tom. Teďkonc se jedná vo tebe. Vo tvojí budoucnost. ‚Dyž pudeš do Neštovic, budeš nadosmrti královsky zajištěnej. Výběrový kritéria na tudle školu jsou setsakra přísný a prakticky každej, kdo se tam dostane, to dotáhne v životě hodně daleko. Moh‘ bych ti říct pár men, ‚dyby tě to zajímalo.“

„Je mi fuk, kdo tam všechno studoval,“ sdělil Harry vlažně. „Mám dneska narozeniny a nechci je strávit pitomýma řečma o škole. Nabídnete mi kromě nich ještě něco jiného?“

Hadrin se zarazil. Harry byl daleko tvrdší oříšek, než čekal. Věděl od profesorky McGorgonové a konec konců i od Anguse Bumbála, že má být připraven na pořádně nevycválaného klacka, ale s tímhle přece jen nepočítal.

„Moh‘ bych,“ řekl nakonec. „Mám na druhý straně přívozu motorku. Super mašinu. BMW K 1200 S. Nejrychlejší stroj, jakej kdy Němčouři postavili. Zrychlení z nuly na sto za 2,8 vteřiny. Jede skoro tři kila v hodině. Vzal bych tě na vejlet.“

Harry zpozorněl. Znělo to opravdu lákavě – jenže co když je to past?

„A kam bychom jeli?“

„Kam chceš.“

„Ne do těch… Bradavic, že ne?“ zeptal se Harry pro jistotu.

„Neštovic,“ opravil ho Hadrin. „Ne, tam bysme fakt nejeli. Jsou tam na hovno silnice, pardon že to tak musím říct.“

„Moment,“ vstoupil do hovoru strýc Vance. „Je to bezpečné?“

„Stoprocentně,“ přikývl Hadrin. „Dycky sebou vozím rezervní helmu. A lékárničku taky.“

„My přece nemůžeme Harryho jen tak pustit s cizím člověkem,“ namítla teta Pelagie. „Nic proti vám, pane – ale přece jenom, máme za to dítě odpovědnost!“

„Nic zlýho se mu nestane,“ mrkl na ni Hadrin. „Klidně vám tu nechám nějakou zástavu, abyste věděli, že ho nechci nikam unýst nebo něco takovýho.“

„To ne,“ zavrtěl hlavou strýc. „Ale můžete zavolat toho člověka, co k nám Harryho přinesl po té nehodě. Jestli to bude opravdu on a zaručí se za vás, tak klidně jeďte.“

Hadrin vytáhl z bundy mobil, vybral ze seznamu číslo a stiskl tlačítko pro odchozí hovor.

„Děje se něco, Hadrine?“ ozvalo se z telefonu.

„Jo, šéfe,“ přisvědčil Hadrin. „Menší komplikace. Potřeboval bysem vzít Harryho na vejlet, ale Donkeyovi ho nechtěj pustit. Chtěj mluvit s váma.“

„Předejte mi je,“ souhlasil Angus Bumbál. „A neříkejte mi ‚šéfe‘, kolikrát vám to mám opakovat? Zní to jako z filmu o mafiánech!“

„Ty říkali ‚kmotře‘,“ namítl Hadrin, ale Vance Donkey se už natahoval po telefonu.

„Raději já, drahý,“ stáhla mu ruku zpět teta Pelagie. „Mám přece jen lepší paměť.“

Pak převzala od Hadrina mobil.

„Haló? Tady Pelagie Donkeyová. Mluvím s mužem, který nám před deseti lety přinesl synovce Harryho?“

„Jistě. U telefonu Angus Bumbál.“

„Můžete mi prosím říct, co jsem… měla na sobě, když jste mne tehdy viděl?“

„Samozřejmě. Župan. Žlutý župan. Reubenovi můžete plně důvěřovat. Harrymu se s ním nic nestane,“ pravil Angus Bumbál.

„Děkuji vám… Omlouvám se, že vás rušíme takto uprostřed noci, ale to víte, Harry je ještě dítě a máme o něj starost.“

„To je pochopitelné,“ děl Angus shovívavě.

Pelagie Donkeyová předala telefon zpět majiteli.

„Takže můžu teda jet?“ ozval se rozmrzele Harry. Schvalovací proces se mu zdál přece jen příliš dlouhý a zbytečně komplikovaný. Obyčejně se ničeho domáhat nemusel. Nebyl zvyklý čekat ani se doprošovat.

„Ano,“ přisvědčil strýc Vance. „Můžeš, chlapče. Ale snad by bylo lépe počkat do rána.“

„Nechci čekat do rána,“ protáhl Harry obličej. „V noci jsou prázdný silnice a budeme se moct pořádně rozjet. Ve dne to je otrava. Já nejsem vůbec ospalej. A vy?“

„Mně je to šumafuk,“ řekl Hadrin. „Ve dne nebo v noci. Můžem vyrazit, kdy budeš chtít.“

„Tak já chci teď hned,“ poznamenal Harry.

„OK,“ kývl obr a prohodil směrem k Donkeyovým: „Vy se taky můžete vrátit dom. Už tam žádny dopisy nejsou. Harryho vám přivezu v pořádku, žádnej strach.“

„Kdy asi tak?“ zajímala se teta Pelagie.

„Do začátku školního roku bude tutově doma,“ upřesnil Hadrin. „Hezkej večír a na viděnou.“

Teta a strýc chtěli nejspíš ještě něco říct, ale obr se k nim už otočil zády. Plácl Harryho do zad, až se téměř převážil a upadl na nos, a pak už společně vyšli dírou po dveřích do temné noci.

Hadrin vedl Harryho ke člunu na břehu. Oba mlčeli. Harry uvažoval o tom, jestli přece jen neudělal chybu, když s obrem odešel. Třeba žádnou motorku ani nemá. Možná ho bude mučit, aby ho donutil chodit do školy. I když působil dojmem, že by ho spíš rovnou zabil. Proč mu sakra tolik záleží, aby nastoupil do těch Neštovic? Copak on má nějaké předpoklady být vědec? Vždyť by ho to ani nebavilo. Tak o co tu vlastně jde? Obrova hlava byla stále nepřístupná. Pořád jen čísla a čísla. Jako titulky v Matrixu.

Hadrin přemýšlel, kde udělal Angus Bumbál chybu. Plán byl v podstatě dobrý. Harry bude vyrůstat u normálních, spořádaných a slušných lidí. Jejich vliv na něj zapůsobí pozitivně. Vyroste z něj dobrý člověk, který svých výjimečných schopností nezneužívá, naopak efektivně využívá ve prospěch druhých. Místo toho teď před Hadrinem stál samolibý, zhýčkaný spratek.

Když přepluli jezero, vedl Hadrin Harryho k převozníkově budce. O ni byla opřená velká motorka a stříbrně blýskala do tmy.

„Páni,“ vydechl Harry obdivně. „Super stroj. Jel jste s tím i přes ten les?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Hadrin. „Od silnice jsem jí nes‘. Nechci zničit gumy, mám je teprv měsíc nový.“

Harry se zadíval na obra. U každého jiného by to pokládal za vytahování, ale Hadrin skutečně vypadal jako někdo, komu nečiní nejmenší potíže hodit si přes rameno dva a půl metráku.

„Je fakt parádní,“ prohlížel si Harry motorku. „Škoda že je noc a moc na ní nevidím. Kolik to žere?“

„Pět litrů na sto,“ odvětil Hadrin. „Hele – Harry – ‚dyž pudeš do tý školy, budeš si moct takovou motorku kupovat obden.“

„Co bych dělal s tolika motorkami?“ zamračil se Harry. „Na jednu mít budu. Nechte těch řečí o škole. Do žádny školy nechci.“

„Jedna ti na celej život nevydrží, estli s ní nechceš jezdit jako blázen a napálit v plný rychlosti do svodidel,“ poznamenal Hadrin. „Dělaj se furt lepší a lepší. Já sem na tý škole jenom poklasnej a pořizuju si novou každý dva roky. Dybych bejval tu školu dodělal, tak bych eště přitlačil.“

„Vy jste tam taky studoval?“

„Jasně že jo. Ale nedostudoval. Vyloučili mě.“

„Nestačil jste na to?“

„Ále ne. Něco jsem proved,“ přiznal Hadrin.

„A co jako?“

„To je dlouhá historie a krom toho bych řek‘, že jsi na ní eště moc malej. Jednou ti to povim. Možná,“ odbyl ho Hadrin.

„Dobře, tak už toho necháme,“ řekl Harry a znovu zálibně pohlédl na motorku. „Myslím těch keců o vzdělávání. Kdybych tam náhodou šel, taky by mě nejspíš vyloučili. V takovým případe nemá ani cenu začínat. To je čtyřválec, že jo? Jakej to má objem?“

„Dvanáctistovka,“ odpověděl Hadrin. „Až bude světlo, pučím ti k tomu manuál. Máš tam všechno napsaný.“

„Tak kam teda pojedem?“ zajímal se Harry. „Nebudeme tu přece tvrdnout celou noc.“

„Kam chceš,“ pokrčil obr rameny. „Mě je to tak ňák jedno.“

„Viděl jste ten film s Hopperem a Fondou?“ napadlo Harryho. „Jak jedou na těch motorkách po Americe?“

„Easy Rider?“ Obrův hlas se zlomil dojetím. „No jasně že viděl. Mockrát. To byl pro mojí generaci kultovní biják, čéče.“

„No tak takhle nějak bych si to představoval,“ zasnil se Harry. „Až na ten konec, samozřejmě. Kouříte trávu?“

„Eh,“ polkl Hadrin nasucho. „Nó… tak… asi nějak…“

„Takže jo,“ konstatoval Harry. „Kdo nekouří, ten řekne ‚ne‘. Máte něco s sebou?“

„Eh… teda já…“

„Takže máte,“ zaradoval se Harry. „Fakt nářez! Ještě nikdy jsem trávu nekouřil. Je to takovej hukot jako v tom filmu?“

„Mno, pro takhle malýho kluka, jako seš ty, Harry, by to určitě byl HUKOT. Jenže já ti přece nemůžu dávat drogy. To je trestný. Moh‘ bych si to šeredně vodskákat,“ vykrucoval se Hadrin.

„Neprásknu vás,“ naléhal Harry. „Mám narozeniny a chci to jako dárek!“

„Hm, já bych teda, nejdřív bysme měli asi někam vodjet, ne?“ hrál Hadrin o čas. „Tady to nejni nejlepší plac pro táboření.“

„Dobře, tak si zahulíme jinde,“ souhlasil Harry.

Hadrin vzal motorku a přehodil si ji přes rameno, jako by to byla nákupní taška, kývl na Harryho a vyrazili směrem k silnici. Na krajnici sáhl Hadrin do velké brašny, zavěšené na motorce, vytáhl helmu a podal ji Harrymu. Sám si nasadil jednu ve velikosti XXXL, nasedl a oběma rukama stiskl řidítka. Harry naskočil za obra, pevně se chytil jeho bundy – měl co dělat, aby Hadrina dokázal obejmout, motorka tichounce nastartovala a za několik málo vteřin se už řítili tmou do neznáma.

Harry sice tvrdil, že není ospalý, ale už po pár kilometrech se mu začaly klížit oči. Hadrin zaznamenal několik nárazů helmou do zad, zpomalil a na kraji lesa zastavil. Vzal spícího Harryho do náručí, přenesl ho přes příkop k ušlapanému ohništi, které tu zbylo po skautech a vrátil se pro motorku. Pak vytáhl z kapsy mobil, sňal bundu, jemně ji položil přes Harryho a zmáčkl na telefonu Redial.

„Co je zase, Hadrine?“ ozval se hlas Anguse Bumbála. Zněl trochu podrážděně.

„Nerad vás ruším, šéfe,“ řekl Hadrin polohlasem. „Ale mám takovej problém. Jsem s Harrym na tom vejletě a von chce kouřit marihuanu.“

„Podepsal přihlášku?“ zeptal se Angus přísně.

„Ne. Zatim ne,“ přiznal Hadrin. „Vo škole nechce slyšet.“

„Tak… v tomto mimořádném případě, Hadrine,“ zamyslel se Angus. „V tomto mimořádném případě moje další instrukce zní – KLIDNĚ HO ZHULTE!“

 

Harry se probudil až krátce před polednem. Hadrin seděl u vyhasínajícího ohniště a prošťuchoval ho klackem.

„Brý ráno,“ pozdravil ho hlasně.

„Já usnul?“ podivil se Harry.

„Jo. Jako to nemluvňátko,“ zazubil se Hadrin. „Sotva sme sedli na motorku, v tu ránu si byl v limbu.“

„Snídaně bude?“

„Esli si něco ulovíš , rád ti to vopeču,“ řekl Hadrin. „Jináč se budeš muset spokojit s pečenejma bramborama. Támhle vo kus dál je pole. Ale nejsou eště tak úplně zralý.“

„Nezralý brambory jíst nebudu,“ zašklebil se Harry. „Něco jiného by nebylo?“

Hadrin sáhl po své bundě, projel kapsy a podal Harrymu kus čokolády.

„Lepší než nic,“ nacpal si Harry čokoládu do úst. „Nechci kouřit trávu nalačno. Mohlo by mi bejt blbě.“

„To ti bude tak jako tak,“ mínil Hadrin. „Nechceš si to eště rozmyslet? Mohli bysme zajet někam k McDonaldovi, ‚dyž máš ty narozeniny…“

„Nejsem malej!“ ohradil se Harry. „Párty s Ronaldem McDonaldem mě nebraly už když mi byly tři. Vybalte tu marjánku.“

Hadrin s povzdechem vytáhl z kapsy u kalhot dlouhé papírky, krabičku cigaret a malý igelitový šáček s čímsi sušeným uvnitř. Zručně umotal jointa, tlustého jako palec. Harry ho okouzleně sledoval. Tenhle týpek byl opravdovej motorkář. Takové skvělé narozeniny ještě nezažil. Škoda, že pořád plácá o té škole. No, teď třeba přestane.

Obr škrtl zapalovačem Tiplo, potáhl z cigarety a nabídl ji Harrymu. Ruka se mu přitom mírně chvěla. Harry skočil po jointu jako pardál, vdechl kouř do plic a okamžitě se rozkašlal. Hadrin ho úkosem sledoval přimhouřenýma očima. Podruhé už byl Harry opatrnější a nenatáhl do sebe takovou dardu.

O půl hodiny později ležel Harry na zemi s hlavou téměř zasahující do ohniště, zíral do nebe a sem tam se divně uchechtl. Hadrin seděl opodál a nevzrušeně si četl Sunday Times.

„To neplatí,“ řekl Harry po další půlhodině. „Na vás to nemá žádnej účinek!“

„Po těch letech,“ mávl Hadrin tlapou. „Nechce se ti zvracet, Harry?“

„Tsss…“ zasyčel Harry. Nebylo mu úplně dobře, trochu se mu motala hlava a měl dojem, že v brýlích vidí stejně špatně, ne-li hůř než s nimi, ale za žádnou cenu by to Hadrinovi nepřiznal. „Jsem úplně OK.“

„Hele, Harry,“ podrbal se Hadrin ve vlasech. „Vím, že vo tom nechceš nic slyšet, ale teďka sme tady sami a můžem mluvit na rovinu. Rád bysem ti řek něco vo tvejch rodičích a vo tý škole v Neštovicích.“

„Tu druhou část můžete klíďo vynechat,“ poznamenal Harry a jazyk se mu malinko pletl.

„Já bysem se tomu na tvym místě tak nebránil,“ oponoval Hadrin. „Voni totiž tví rodiče nebyli zas až moc vědci. Byli to čarodějníci.“

Harry se upřímně rozesmál.

„No pane jo. Tak přece jenom to zabírá i na vás. A docela fest!“

„Nekecám, Harry. Ani nejsem zhulenej. Je to na mou duši pravda. Čarodějníci existujou. A není jich zase tak málo.“

„Nikdy jsem si toho nevšim,“ zazubil se Harry. „Myslel jsem, že jedinej živej čarodějník je David Cooperfield.“

„Coopefield neni opravdovej,“ opravil ho Hadrin. „Je to jenom schopnej iluzionista. Pár věcí odkoukal od našich lidí, ale na to, aby byl skutečnej čarodějník, by musel vyštudovat. Jako tvůj táta a tvoje máma. Neštovická škola je úplně nejlepší.“

„Do čarodějnický školy bych chodil rád,“ zasnil se Harry. „Kdyby nějaká existovala.“

„Ale vona existuje, Harry. Podivej. Tady máš konečně ten pravej dopis.“

Hadrin vytáhl z kapsy očouzený pergamen, na němž stálo:

 

Prestižní čarodějnická akademie v Neštovicích

 

Ředitel: Rozhodně Nejlepší Divotvůrce. Angus Bumbál (nositel řádu

Abrahama z Wormsu I. třídy, vyznamenání Alberta Magna, čestný

předseda Nadnárodního sdružení výrobců lektvarů, předseda

Korporace zaklínačů, člen Mezinárodní kouzelnické komory)

 

Vážený pane Trottele,

 

s potěšením Vám oznamujeme, že v naší Prestižní čarodějnické akademii počítáme s jedním studijním místem pro Vás.

 

V příloze Vám zasíláme seznam všech knih a dalšího vybavení, zhruba potřebného pro studium na škole přírodních věd, které je nutné pro dodržení důsledného utajení. Vzhledem k tomu, že se pohybujete mezi trdly, skutečné učebnice a školní pomůcky si zakoupíte až přímo v Neštovicích. Jejich seznam obdržíte později, abychom Vás zbytečně neuváděli v pokušení.

 

Školní rok začíná 1. září; očekáváme Vašeho klubáka nejpozději do 31. července.

 

Se srdečným pozdravem

Mildred McGorgonová

zástupkyně ředitele

 






KAPITOLA V.


Čtvero ročních dob
Harry byl stále ještě pod vlivem drogy, když v záchvatech smíchu podepisoval Hadrinovi přihlášku ke studiu. Hadrin ji pečlivě uschoval ve vnitřní kapse bundy, rozfoukal dohasínající oheň a spálil na něm pergamen. Strašně to prskalo a čoudilo. Dým štípal Harryho do očí; musel si sundat brýle a pořádně si oči promnout, což bylo v konečném důsledku horší než lepší. Najednou se v něm cosi hnulo a s rukou na ústech odběhl k nedalekým keříkům.

„Už je to dobrý, Harry?“ zeptal se Hadrin, když se Harry vrátil k ohništi.

„Ale jo, pohoda,“ odsekl Harry. Cítil se hrozně trapně. Své první dobrodružství s psychotropní látkou si představoval trochu jinak.

„Jsem rád, že sis to rozmyslel. S tou školou,“ připomenul mu Hadrin.

„Nic jsem si nerozmyslel,“ odporoval Harry. „Řekl jsem, že bych šel do čarodějnický školy. A taková žádná není.“

„Tak jo, když teda myslíš,“ pokrčil Hadrin rameny. „Ukážu ti, že kouzla a čáry existujou. Dívej se.“

Sebral od ohniště kámen, položil si ho na dlaň, aby Harry dobře viděl, pak na něj foukl a místo kamínku měl rázem na dlani kancelářskou děrovačku.

„Stačí?“ mrkl šibalsky na Harryho.

„Proč… děrovačku?“ nechápal Harry.

„To je přece jedno co,“ povzdechl si Hadrin. „Chtěl sem, abys viděl, že nepodvádim. Vypadám jako někdo, kdo by sebou nosil na vejlet děrovačku?“

„Ne,“ připustil Harry.

„Takže už mi věříš?“

„Hm… vypadalo to efektně. Asi… ano. A moji rodiče, ti taky… uměly měnit kameny v… děrovačky?“ zajímal se Harry.

„Nejen to. Byli voba dobry, nejlepčí z ročníku,“ zesmutněl při vzpomínce na své zvěčnělé přátele Hadrin.

„Na škole přírodních věd?“

„Ale jdi ty,“ pookřál Hadrin. „To přece nejni žádna škola přírodních věd. Už jsem to říkal nejmíň dvakrát. My to nemůžem do toho dopisu napsat, když by ho mohli číst trdlové. Z toho by moh‘ bejt velikej malér. Trdlové nesměj mít ani páru o tom, že nějaký čarodějníci na světě sou.“

„Proč ne? A kdo jsou to ti trdlové?“ zajímalo Harryho. Trik s děrovačkou byl skutečně dost věrohodný, ale přece jen se ještě cítil trochu sjetý.

„Šmarjá, proč asi!“ rozohnil se Hadrin. „Přece kdyby trdlové – tak my řikáme těm, co neuměj žádný kouzla – věděli, že nějaký čáry jsou, tak by nás věčně otravovali, že něco chtěj. Vyčarovat peníze, tudlencto zmenšit, todle zase zvětšit, namíchat nějaký lektvar, aby se do nich někdo zamiloval nebo aby neměli pihy a tak.“

To znělo logicky, ale Harry byl stále na vážkách.

„Dobře. Tak vy teda tvrdíte, že moji rodiče byli čarodějníci. Jak je potom možný, že se zabili v autě? Na to nejsou žádný kouzla? Není to trochu banální smrt? Na čarodějníky?“

„Pch,“ ušklíbl se Hadrin. „Trdlovský bláboly. Neměli žádnou autonehodu. Já bych ti řek, jak to bylo – ale bude to dlouhý, to vyprávění, nevadí?“

„Ne. Pohádkám jsem sice trochu odrostl, ale tahle mě zajímá,“ kývl Harry a pro jistotu znovu zaujal polohu vleže.

„Vemu to hezky od začátku. A na tom začátku je jeden takovej… vim, že ty nemůžeš znát jeho jméno, i když ho mezi našima každém dobře zná…“

„Kdo to byl?“ skočil mu Harry do řeči. „Snad ne Merlin?“

Jiného čarodějníka neznal a přišlo mu to vtipné. Ale Hadrin se nesmál.

„Radšejc bych to jméno ani neříkal, dyby to šlo. Žádnej ho neříká rád,“ vykrucoval se Hadrin.

„Proč?“

„Prach a broky, Harry, lidi z něj maj porád eště strach. Nejni to jednoduchý. Byl to opravdu zlej čaroděj, nejhorší, jakej může bejt. Horší než celý Bratří stínu, všichni dohromady. Menoval se… ehm…“ Hadrinovi se očividně nechtělo do toho kyselého jablka kousnout.

„Zkuste to napsat,“ navrhl Harry.

„To bych asi ani nesved‘,“ přiznal Hadrin. „No, pokusim se. Kvůlivá tobě. Menoval se… Wolffram.“

Hadrin se celý otřásl hnusem, sotva to jméno dořekl.

„Wolfram? Ten, co se z něj dělají vlákna do žárovky?“ nechápal Harry.

„Kdepak, se dvěma ‚ef. Byl cizej. Z cizí země. A zlej, že si to neumíš ani představit. Ze začátku to eště šlo. Tvrdil, že chce vrátit našemu řemeslu jeho dávnou slávu. Byl takovej… tradiční. Víš, v našem fochu dělají hlavně mocný, bohatý a slavný lidi. Dřív to bylo jinak. Museli jsme se tak nějak asimilovat, a taky, co si budem vykládat, vono je to pohodlný mít moc a prachy. No a tenhleten zlej čarodějník tvrdil, že je to všechno špatně a je třeba tohohle života nechat a vrátit se tak ňák ke kořenům. Měl pár příznivců a bylo to vcelku v pohodě. Jenže pak to nabralo takovej divnej směr. Před asi dvacíti rokama začal přetahovat na svojí stranu naše lidi. Některý. Ale bylo jich dost. Jedni se k němu dali ze strachu, jiný se chtěli snad kapátko přiživit na tý jeho moci, a von měl velikánskou moc a čím dál větší, protože se hrabal v těch starejch kouzlech. Hlavně v černý magii. A ze všech jeho krásnejch ideálů zbylo čírý šílenství. On třeba tvrdil, že by lidi neměli jíst maso a ty, co ho jeděj, je třeba zabít. To jenom tak pro příklad. Tehdá to bylo hodně ošklivý. Nikdo nevěděl kdo kam patří, ke komu patří, starý přátelství braly za svý, nikdo před nikým nejed‘, každej se stáh do sebe a žil ve strachu… z něho. ‚Sme mu říkali, abychom nemuseli říkat jeho skutečný méno, Tam-ten-Teuton, tak já to budu řikat, s dovolením taky. Ty už teďka víš, koho myslim. Byli takoví, co se mu postavili, ale proti němu nikdo nevobstál. Všechny zabil strašlivejma smrtěma. Akorát v Neštovicích bylo tak nějak bezpečno, páč on se Bumbála bál, asi jako jediného.

Tvý rodiče byli nejlepší čarodějník a čarodějka, kerý sem znal. Primusové z Neštovic. Byli opravdu dobrý, obá. Divný, že se je nepokusil Tam-ten-Teuton přetáhnout na svojí stranu. Asi věděl, že by to bylo marný, měli obá moc blízko k Bumbálovi, než aby je vůbec napadla taková špatnost.

No a… pak jednou, těžko říct proč a jak, objevil se tenhleten zlej čarodějník u vás. Nechtěj po mě žádný podrobnosti, nebyl sem při tom a nevím, jak to přesně bylo, ale…“

Hadrin se na chvíli odmlčel. Vytáhl z kapsy plachtu, která mu zřejmě sloužila za kapesník, a hlučně se do ní vysmrkal. Harrymu z toho zalehlo v pravém uchu a tak se k obrovi raději otočil levou stranou.

„Promiň, Harry,“ omluvil se Hadrin a pokračoval dál. „Je to moc smutný vypravování. Znal jsem tvý rodiče a byli to moc milý lidi. Prochodil bys světa kraj, abys našel takový druhý. Tam-Ten-Teuton je zabil, jednoho i druhého. A, aspoň jak se povídá, a nejspíš to tak opravdu muselo bejt, chtěl zabít i tebe. Byl ti tehdá asi rok. Jenže, nevyšlo mu to. Je to záhada, veliká záhada. Takovejch lidí zabil, dospělejch, a hotovejch čarodějníků… Nikdo nevyváz živej, když se s ním dostal do křížku, a byli to hodně dobrý čarodějové a čarodějnice. Třeba McKinleyovi, Bothwellovi, Piggtovi… všichni dočista mrtvý. A ty, malej kluk, tys to jedinej… rozdejchal.“

Harry prožíval krušné chvilky. Čím víc se chýlilo Hadrinovo vyprávění ke konci, tím zřetelněji se mu z paměti vynořovaly dávno zapomenuté útržky dějů. Některé už znal z dřívějška – čpavý zápach, řinčení, jako když spadne na podlahu křišťálový lustr, záblesk žlutého světla a řezavá bolest na čele – ale co bylo nové a krajně nepříjemné byl zvuk kapající tekutiny, zlověstné syčení a nakonec ďábelský, nelidský smích. Najednou už nebyl frajer. A navíc mu pořád ještě bylo špatně po té marihuaně.

„Z vašeho domu moc nezbylo,“ řekl Hadrin tiše. „Já sám jsem tě z něj vodnes, dřív, než tě moh‘ najít kdokoli jinej. Na Bumbálovo příkaz. A odvez sem tě k Donkeyovům, hrozně nerad, páč jsou to trdlové nejtrdlovanější, ale Bumbál nedal jináč.“

„A… co ta jizva? Ta, co mám na čele?“ zašeptal Harry.

„Tu máš vod něho,“ připustil Hadrin. „Ale proč ti ji udělal – a jak – nikdo neví. Třebas si tě chtěl voznačit prvním písmenem svýho mena. Chtěl tě přeci zabít. Tak aby bylo každýmu jasný, kdo to proved. Některý zločinci to tak dělaj, podepisujou se pod hrůzy, kerý napáchali.“

„A co se s ním – s Tam-Tím-Teutonem – stalo potom?“ polkl Harry nasucho.

„Když tě nedoved zabít, nějak pak… zmizel,“ řekl zadumaně Hadrin. „Říkají, že se jeho moc scvrkla jako prázdnej měch, když nesved‘ zabít malého kluka. Proto seš v našem světě slavnej, Harry. Žes ho zastavil, i dyž nikdo neví jak. Někdo říká, že je teďkonc už mrtvej. Ale podle mýho je to volovina. Už v něm bylo moc málo lidskýho na to, aby moh jen tak umřít. A některý, hlavně teda ty, co byli na jeho straně, říkaj, že tu porád eště někde je a čeká, až zas příde jeho chvíle. Já nevim, jak to je. Lidi, co byli při něm, se vrátili na naší stranu – pro některý to bylo, jako dyž se probuděj z vošklivýho snu. Ale většina lidí si myslí, že tu někde porád je, ale hrozně slabej, že už nemůže nic. Něco v tobě ho připravilo vo všecku sílu. Uznávám, že je to divný, ale vypadá to tak.“

„Takže já jsem slavnej?“ sbíral v sobě Harry zbytky toho starého, sebejistého Harryho Trottela. Během vyprávění se snažil číst obrovi myšlenky. Nepřečetl sice nic, ale snad díky THC v krvi se jeho schopnost odezírání z hlav malinko posunula. Ke svému úžasu zjistil, že Hadrin nelže. Cosi v něm ho přesvědčilo, že všechno, co právě slyšel, je pravda. Jako by se začal probouzet z dlouhého kómatu po tom neštěstí. Mezidobí u Donkeyových, stejně jako fracek, kterým byl ještě před hodinou, mu prokluzovalo mezi prsty a zůstával jen nejistý, zamindrákovaný kluk, který dělá ramena.

Ve skutečnosti za to nemohla ani marihuana, ani Hadrin, ani něco v něm samotném. V tu dobu, kdy Hadrin odkrýval Harrymu tajemství jeho minulého života, je oba skrze křišťálovou kouli sledoval Angus Bumbal a vysílal k Harrymu jedno ze svých nejmocnějších transformačních kouzel.

„Seš,“ souhlasil po chvíli mlčení Hadrin.

„A nemohl jste se splést? Není to třeba shoda jmen?“

„Ne,“ nesouhlasil Hadrin. „To není žádná hejlka. My se nemejlíme, když jde o tyhlecty věci. Ty jsi, Harry, z tý nejlepší čarodějnický rodiny, a budeš jednou zatraceně dobrej. Tvý jméno maj v Neštovicích zapsaný od tý doby, co ses narodil.“

„Ježíši Kriste!“ zavyl zoufale Harry. „A já vám to podepsal. Tu přihlášku. Co tam budu platnej? Neznám žádný kouzla. A neumím se učit! Doteď jsem všechno akorát tahal druhejm lidem z hlav!“

„To máš fuk,“ uklidňoval ho Hadrin. „Nebudeš tam jedinej, kdo nebude nic umět. Všechno se tam teprvá naučíš.“

„Vy jste ale říkal, že jsem slavnej. Budou na mě asi mít nějaký zvýšený nároky, ne?“

„Nebudou. Neboj.“

„Já se nebojím,“ ohrnul Harry pohrdlivě ret. „Jenom jsem nechtěl už nikdy chodit do žádný školy.“

„No jo, já vím. Jseš těžkej frajer, že jo. To tě taky přejde,“ mávl tlapou Hadrin. „Vemu tě na jedno místo, abys viděl, jak moc za vodou můžeš bejt, když se do tý školy pořádně obuješ.“

„Říkal jste bohatý a slavný lidi,“ vrátil se Harry k předešlému. „Který třeba? David Beckham?“

„Sportovci obyčejně ne,“ zavrtěl hlavou Hadrin. „Nemaj na to hlavu. Kapitáni průmyslu, miliardáři, některý lidi z médií a showbussinesu. Hlavně manažéři teda. Ale i některý lidi zpěváci, herci. To máš různý.“

„Takže každej čarodějník je pracháč,“ konstatoval s nadšením Harry.

„Úplně každej ne,“ namítl Hadrin. „Většina. Některý jsou… konzervativní. Snažej se dělat věci postaru. Takový idealisti to sou. Anebo lpěj na tradici v rodině. Ale to teď nemá smysl rozebírat. Poď, pojedem na vejlet. Vemu tě na to místo, o kerým sem mluvil. Můžem to tam třebas dopovídat.“

Harry byl konečně cele zaujat tématem čarodějnictví. Samí slavní a bohatí! Mohl by jednou vystřídat Billa Gatese na místě nejbohatšího muže planety! Bill Gates je určitě taky čarodějník. Určitě musí být. Příležitostně se na to Hadrina zeptá, až mu to bude trochu víc myslet.

Pokusil se vstát. Hadrin mu pomohl na nohy a doprovodil ho s motorkou pod paží k silnici. Nasadili si helmy a bez jediného slova vyrazili vstříc dalším dobrodružstvím. Harry alespoň pevně doufal, že k nějakým dojde. Podle toho, co zatím slyšel, se to dalo předpokládat.

Jízda byla skutečně báječná, byť ne tak úplně bezstarostná. V Harrym se rozličné pocity míchaly jako chutě v eintopfu. Byl sice přesvědčen o tom, že obr mluvil pravdu, jakkoli se to zdálo absurdní, ale nebyl si tak úplně jistý tím, nakolik může být jeho schopnost racionální úvahy ovlivněná drogou.

Řítili se po silnicích, jak to jen dopravní situace dovolila. Když se Harry jakž takž probral, všiml si, že projíždějí jedním z londýnských předměstí. Rychlost jízdy se zásadně snížila. Po nekonečném popojíždění v koloně aut a kličkování mezi nimi vjel Hadrin do podzemních garáži nějakého hotelu. Byli kdesi v centru, ale přesně Harry místo odhadnout nedokázal. V Londýně několikrát byl s tetou a strýcem; to ovšem navštěvovali podstatně méně exkluzivní lokality. Že by se stavovali na oběd v podobně nóbl podniku, jakým hotel na první pohled byl, o tom nemohlo být ani řeči. Donkeyovi nemrkli ani okem, když si Harry objednal nejdražší jídlo z jídelního lístku a ještě chtěl nášup, nicméně při útratě nad sto liber jim už mírně cukaly koutky.

Hadrin zaparkoval, sňal si helmu a následován Harrym zamířil k výtahu. Harry obdivně sledoval vozy, které míjeli. Samé MG, Volvo, několik nablýskaných veteránů a obrovských limuzín s tmavými okny, jejichž značky ani neznal. Zaznamenal dokonce jeden Rolls – Royce a dlouhatánského Lincolna.

Vyjeli do recepce. U výtahových dveří je uctivou poklonou přivítal poslíček. Kam jen oko dohlédlo všude samé zlato, mramor, lesk a třpyt. Hadrin působil mezi vším tím přepychem trochu nepatřičně, ale nikdo mu to nedal najevo. Právě naopak. Nad krásnou slečnou v recepci se skvěl nápis FOUR SEASONS.

„Salám a máslo,“ prohodil Hadrin směrem ke slečně.

„Ale vy přece nemusíte, pane Hadrine,“ obdarovala jej recepční zářivým úsměvem. „Budete u nás nocovat?“

„Né, ‚neska né,“ zavrtěl Hadrin hlavou. „Akorát se tady s Harrym skočíme najíst a napít.“

„Ten mladý pán je u nás dnes poprvé, že?“

„To je pan Harry Trottel,“ pravil pyšně Hadrin.

„Skutečně?“ podivila se slečna a obdivně se na Harryho zadívala. Ten v tu chvíli poporostl nejmíň o dvě hlavy. „Velmi vzácná návštěva. Buďte u nás vítán, mladý muži!“

Pane jo, pomyslel si. Tak Hadrin nekecal. Asi jsem vážně slavnej. Tady, na tom místě, kde se schází samí pracháči. Možná to nebyl zas až tak blbej nápad, podepsat tu přihlášku!

Prošli recepcí do hotelové restaurace.

Sotva vešli, upřelo se k nim několik desítek pohledů. Harry s potěšením kvitoval, že u všech stolů sedí nákladně oblečení lidé, muži v oblecích na míru s Rolexkami na zápěstích a ženy v modelech nejdražších návrhářů světa, ověšené rozličnými šperky. Harry zaslechl v nastalém šepotu opakovaně své jméno.

Usedli k jednomu z volných stolů v zadní části lokálu. Jen co se Harryho zadnice dotkla měkkounce polstrované židle, už tu byl číšník ve fraku a polohlasem se otázal, cože si budou pánové přát.

„Sedmičku medvědí krve. A co si dáš ty, Harry?“ zeptal se Hadrin.

Harry se podíval na nápojový lístek. Rád by zkusil nějaký koktejl s exoticky znějícím názvem, ale bylo mu pořád ještě trochu špatně, a tak požádal raději o minerálku.

„Budou pánové také jíst?“

„Jasně,“ přisvědčil Hadrin. „Aspoň já teda určitě. Dám si krvavej steak s hranolkama. Harry, co ty?“

„Asi nic. Pro jistotu,“ odpověděl Harry a lehce se palcem dotkl břicha.

Nakonec ho Hadrin přesvědčil, aby si dal alespoň zmrzlinový pohár. V krátkém mezičase, kdy čekali na vyřízení objednávky, se k jejich stolu přitočil drobný, štíhlý muž v tmavomodrém saku a zašveholil směrem k Harrymu:

„Těší mne, nevíte jak moc, pane Trottele. Jsem Brnkal, Randolf Brnkal.“

„Vás už jsem jednou viděl,“ vzpomněl si Harry. „Mával jste mi z toho… okna, zamřížovaného.“

„Eh… ano,“ odkašlal si Randolf Brnkal. „Nepříjemná věc. Experimentoval jsem trošku s psylocybinem a omámen božskými vidinami jsem vyšel na zahradu svého domu ve špičaté čapce a s hůlkou.“

„A jen kvůli tomu vás… odvezli?“ podivil se Harry.

„No…“ podrbal se Randolf Brnkál rozpačitě za uchem. „Když já krom té čapky a hůlky na sobě nic jiného neměl.“

„Páč tys byl vždycky trochu moc zbrklej,“ ušklíbl se Hadrin. „Kolikrát ti Bumbál vopakoval, že…“

„A co vás k nám přivádí, pane Trottele?“ pokusil se Randolf převést řeč jinam.

„Harry bude od září študovat v Neštovicích,“ odpověděl za Harryho Hadrin.

Dřív než stačil Harry, polichocený zájmem o svou osobu cokoli dodat, vrátil se číšník s objednávkou. Hadrinův steak byl obrovský, dobrá polovina ho visela přes okraj talíře, který spíš připomínal tác. Randolf Brnkál se s úklonou rozloučil a vrátil se ke svému stolu.

Hadrin do sebe v rychlosti naházel pokrm. Harry si se svým pohárem spíš hrál, než aby ho jedl, přestože vypadal velice lákavě. Jakmile Hadrin odstrčil talíř, zeptal se Harry:

„Ten člověk, co tu byl, to je blázen? Proč chodil na zahradu nahatej, s hůlkou a v čepici? A co je to psylocybin?“

„Víš Harry,“ povzdychl si ztěžka Hadrin. „To je tak. My, jak jsem už říkal, podléháme přísnýmu utajení. Setsakra přísnýmu. Jenomže, někdy se stane, že si některej čarodějník nedá dost pozor, je třebas ještě mladej, a pak se dostane do průšvihu. Stačí třebas, aby vyšel ven na ulici v čarodějnickým oblečení – my ho teda normálně nenosíme, je to trochu demodé, ale každej ho doma má na výroční schůze, třebas. Tam se dělaj takový večírky v tradičním duchu. Nebo se někde něčeho napije a začne žvanit. Anebo jenom moc čte čarodějný knihy, i takový, který jsou v trdlovskejch knihovnách, a řekne, že jako věří na čáry a kouzla. No… a v takovým případě ho trdlové šoupnou do léčebny, páč si myslejí, že je bláznivej. A je to strašně nepříjemný, protože on se vodsuď nemůže dostat tak, že by třeba nechal zmizet zeď nebo se proměnil v myš, musí prostě čekat, až ho pustěj, tvrdit, že na čarodějníky nevěří, jíst ty prášky a tak. Někdy je to na dlouho a je to opravdu nepříjemný.“

„A vy s tím nic neděláte?“ podivil se Harry.

„My nemůžeme,“ opakoval znova Hadrin. „Je to moc velkej risk. Nesmí se profláknout, že někdo fakticky čaruje. Takhle je to bezpečný a trdlové jsou v klidu.“

„Chcete říct, že v léčebně jsou samí čarodějníci?“

„Né, to né,“ zavrtěl Hadrin hlavou. „Některý, co tam jsou, jsou opravdový cvoci. Takový, co si myslej, že jsou vrtulník nebo Karkulka nebo mořská sasanka. A přitom nejsou a ani se v to neuměj proměnit. Pak jsou tam emzáci, jasně, ale…“

„Emzáci???“ opakoval nevěřícně Harry. „Jako mimozemšťani? Oni opravdu existujou?“

„Jó, existujou. Ale tím se teď nezabejvej,“ řekl Hadrin. „Vo tom se budeš učit v Neštovicích. Myslim že už ve druhým ročníku.“

„A co je to teda ten psylocybin?“

„Taková silná droga. Z houby. Indiáni to jeděj při slavnostech. Jen voni to maj v Americe povolený užívat, jináč je to trestný. Různý podobný houby rostou všude na světě, ale vo tom se taky dozvíš ve škole.“

„Fíha,“ hvízdl překvapeně Harry. „Budu se učit i o drogách, jo? Tak to je super!“

„No, to ale neznamená, že je tam budete do sebe cpát horem dolem,“ upřesnil Hadrin. „Kdo si s nima zahrává mimo rámec výuky, ten je nekompromisně vyhozenej. Na to bacha.“

„Proto vás vyhodili, že jo?“ ušklíbl se Harry. „Hulil jste o přestávce trávu na záchodě?“

„Úplně přesně takhle to nebylo,“ nesouhlasil Hadrin. „Ale svým způsobem máš pravdu.“

Harry se rozhlédl po restauraci.

„Takže tady jsou samí čarodějníci?“

„Jo,“ kývl Hadrin. „Sem se nikdo jinej hned tak nedostane.“

„A jak se to pozná?“ zajímal se Harry.

„Snadno. Kdo je náš, řekne při vstupu ‚salám a máslo‘,“ vysvětlil Hadrin a zhluboka se napil ze svého džbánku.

„A když řekne něco jinýho?“

„Tak mu recepční řekne, že je hotel plně obsazeném a restaurace je zadaná pro soukromou akci. ‚Sis všim, že jakmile sme přišli, všichni zmlkli? I tak se sichrujem.“

„Proč zrovna SALÁM A MÁSLO?“ vyzvídal Harry.

„Dobře se to pamatuje a zní to jako objednávka,“ odvětil Hadrin a znovu si přihnul.

Harry si nebyl jist, jestli je tak úplně běžné objednávat si v recepci pětihvězdičkového hotelu salám a máslo, ale neříkal raději nic; přece jen, spoustě věcí nerozuměl a nechtěl se dělat ještě hloupějším, než v této oblasti skutečně byl.

„To, co pijete, to je… opravdivá medvědí krev?“ zeptal se po chvilce.

„Kdepák. Bulharský víno. Mám ho rád a v celý Anglii se sežene jedině tady. Maj ho tu pro mě dycky extra připravený. Ten pohár nebudeš? Nemáme zas až tak moc času, musim eště něco vyzvednout v bance a taky jsem ti chtěl vokázat Štorcovou ulici.“

„V jaký bance? Vyzvednete mi nějaký moje peníze? Nebo budou školný platit strejda s tetou? A jak je to vůbec s těma mýma penězma?“ vyzvídal Harry.

„Trošku moc otázek najednou,“ zamumlal Hadrin. „Jasně že máš peníze, v tý bance, do kerý pudem. Je to naše banka. Grinwellovi. Ale můžu ti vyzvednout akorát kapesný a peníze na školní pomůcky. Školný se vyřizuje přímo převodem na účet.“

„Jak – naše banka? Čarodějníci maj nějakou svojí banku?“

„Čarodějníci maj svý lidi ve všech bankách. Hlavně na vysokejch místech. Ale tohle je speciální banka, kde nejsou jenom prachy. Uschovávaj se tam i různý jiný věci, který musej zůstat v naprostý tajnosti. Vedou ji trpaslíci. Voni moc nechtěli, nejni jim to zrovna vlastní, starat se vo peníze. No, jenže pro ně bylo čím dál tím těžší se skrejvat, ‚dyž se to pod zemí začalo hemžit trdlama, co tam těžej uhlí a různý jiný věci. Vono jen si to představ – seš trpaslík, sedíš u voběda, a sotva dojíš polivku, tak se ti do jídelny prokope nějakej horník a místo, aby ti popřál dobrý chutnání, tak kouká jak péro z gauče a eště tam začne volat svý kamarády, aby se jako šli podivat. A to nemluvim vo případech, kdy se jim probourali třebas do koupelny. Začali používat na ochranu takový tý výbušný plyny, ale zas jich přitom dost zařvalo, tak to nakonec vzali. Veškerý trezory s čarodějnickejma penězma a zlatem jsou pod zemí, a jsou tam i jiný věci, takže nejsou zas až tak úplně odtržený vod řemesla. A Grinwellovi jsou na rozdíl od trdlovskejch bank úplně bezpečný, skoro tak bezpečný, jako v Neštovicích – krom trpaslíků se pod zemí nikdo nevyzná, plány podzemí žádný nejsou, a je to tam vočarovaný. Jo, a taky ty nejvíc chráněný trezory hlídají draci,“ vysvětlil Hadrin a dopil mocným douškem zbytek obsahu v láhví. Číšník mu ihned přinesl ke stolu další.

„D-draci?“ zakoktal Harry a skoro se zadusil minerálkou.

„No řiká se to,“ připustil Hadrin. „Já dycky svýho draka chtěl. Nebo aspoň baziliška. Jenže –“

V ten moment ho kdosi přerušil poklepáním na rameno.

„Plosím za plominutí, pšátelé, ale lád bych še šežnámil s tímto mladým mušem, ve ktelém tuším švého pšíštího študenta,“ zašišlal drobný, rachitický mužík ve výstředním oranžovém obleku, lemovaném kožešinou, a podivným fezem na hlavě, připomínajícím veliký lískový oříšek. Muž měl vystouplé lícní kosti a výrazné horní řezáky, které přečnívaly přes dolní ret. Vypadal velice legračně, ale Hadrin se při jeho spatření kupodivu nesmál.

„Nemejlíte se, pane profesor,“ přikývl souhlasně. „Tohle je Harry Trottel, pane profesor, a tohle je, Harry, jeden z tvejch budoucích učitelů v Neštovicích, profesor Squirrel.“

„Nešmilně mne těší, pane Tlottele,“ podal profesor Harrymu svou měkkou, zpocenou dlaň.

„Mě taky,“ řekl Harry vlažně. „A co v Neštovicích vyučujete, pane profesore?“

„Žvížečí magii. Klom toho mám i šemináže z odlášení čelnomagičkých plaktik… ale o tom bych šnad ladši ani nemluvil,“ zamumlal profesor Squirrel. Poplašeně se rozhlédl kolem, pustil Harryho pravici, otřel si ruce do pláště a dodal: „Plomiňte, uš muším jíť. Jsem potěšen, nešmílně potěšen.“

„Zvláštní týpek,“ prohodil směrem k jeho mizejícím zádům Hadrin. „Proslejchá se, že je takovej od doby, kdy na něj jedním vočkem mrknul katoblepas.“

„A to je kdo? Taky… profesor?“ zeptal se Harry.

„Ale kdež,“ zasmál se Hadrin. „To je bájný zvíře. Takovej jako buvol s prasečí hlavou, estli si dobře pamatuju. Na koho se podivá, ten umře. Na profesora Squirrela akorát mrk‘ jedním vočkem a co to s nim udělalo.“

Harry trochu posmutněl. Nabyl dojmu, že jeho studium na čarodějnické akademii nebude mít dlouhého trvání. A ani nebude muset experimentovat s drogou. Vždyť on nic neví ani o čarování, ani o bájeslovné havěti; za celý život přečetl snad dvě nebo tři knížky o čarodějnicích, a to včetně pohádky o perníkové chaloupce. A do čarodějnických hlav, jak pochopil, nakukovat prostě nemůže. Připadal si jako člověk, který jednou sjel na dětském kole bez šlapání z kopečka, nějakým zázrakem si nerozbil nos, a na druhý den ráno měl nastoupit k závodu Tour de France.

Hadrin si všiml jeho nešťastného výrazu.

„Děje se něco? Estli se ti chce, tak záchody jsou támhle tou chodbou doprava.“

„Ne, díky, nechce se mi,“ zavrtěl Harry hlavou. „Jenom si myslím, že na tu školu v Neštovicích bych nejspíš chodit neměl. Tutově mě vyloučí hned v prváku. Je to všechno hezký, peníze, drahý motorky, ale možná bych se na to měl vykašlat. Bude to moc náročný, a i když se mi chce bejt bohatej a mocnej, nejsem si jistej, jestli na to mám. Ty trdly, jak vy říkáte, ty už mám zmáknutý. Mezi nima budu hvězda tak jako tak.“

„Hrom do škopku, Harry,“ zamračil se Hadrin a zakoulel očima. „Kdo jinej už by měl, když ne ty? Z takový rodiny?“

„Vyrůstal jsem přece u Donkeyových,“ namítl Harry. „A to nejsou žádní čarodějníci. Na rodiče se vůbec nepamatuju. To, co by mne mohli naučit, mne naučit nemohli.“

„A vod toho jsou Neštovice, aby tě to naučily,“ poznamenal Hadrin. „U všech čertů, Harry, copak ty myslíš, že každej, kdo tam jde, je už hotovej kouzelník? Di ty, prosím tě. Dyk tam choděj i študenti z trdlovskejch rodin, který na rozdíl vod tebe nemaji ani ty čarodějnický geny vod rodičů – a z některejch jsou pak opravdu dobrý študenti. Tvoje máma třebas, to byl zrovna ten případ.“

Harry se snažil tvářit, jako že tomu věří. Ale lehko mu nebylo. Knedlík, který měl během prvních pár hodin hovoru s Hadrinem v krku, nabýval monstrózních rozměrů a vyplňoval mu teď už celé útroby, takže měl Harry strach, aby mu vzápětí nezačal lézt ven nosem a ušima. Jestli o něco skutečně nestál, pak to bylo ztrapnit se před někým. A události k tomu směrovaly kosmickou rychlostí. Navíc byl dost líný a představa dlouhodobého učení, byť by na jeho konci stála aktivita hned dvou Billů Gatesů, ho příliš neexcitovala.

„No, dost planejch řečí,“ zadíval se Hadrin na hodinky. „Máme nejvyšší čas vocaď vypadnout, estli si to chceme stihnout trochu vomrknout ve Štorcový ulici.“






KAPITOLA VI.


Štorcová ulice
Hadrin zaplatil zlatou kreditní kartou s nápisem Dinners Club Neštovice, zapnul si opasek, který si po jídle pro jistotu povolil, vstal, pokynul všem přítomným a s Harrym v závěsu vyšel z hotelové restaurace. Zastavil se u dveří jednoho z výtahů. Stiskl tlačítko, dveře se otevřely a oba vešli dovnitř. V kabině Hadrin znovu vytáhl kartu, vložil ji do čtečky a vyťukal PIN. Z reproduktoru ve střeše výtahu se ozval elektronický hlas:

„Zadejte identifikaci!“

„Reuben Hadrin,“ řekl Hadrin a přiložil palec k magnetickému poli nad čtecím zařízením.

„V pořádku,“ ozval se po chvíli znovu hlas a zadní stěna kabiny se rozestoupila. Za ní se nacházelo cosi jako zimní zahrada, na jejímž konci Harry zahlédl oblouk branky, porostlý girlandami květin a psím vínem.

„Tak, Harry – vítej ve Štorcový ulici!“ řekl Hadrin slavnostně a vyšel do zahrady.

Harry váhavě vykročil. Skryt za Hadrinovými zády prošel stěnou výtahové kabiny, která se mu za patami znovu uzavřela, prošel zahradou i brankou a rázem se ocitl uprostřed všeho toho ruchu a shonu.

Štorcová ulice byla poměrně krátká, úzká ulička, která až na svou starobylost nevypadala nijak zvlášť nápadně. Všechno tu bylo zašlé a vypadalo prastaře, až na chodce, jenž naopak vypadali velmi novodobě. Byla to stejná sorta lidí jako předtím v hotelové restauraci. Samí pracháči od pohledu. Odněkud zaznívaly melodie, které Harrymu připomínaly irské lidovky.

„Tady se dá koupit všecko, co čarodějník potřebuje,“ řekl hrdě Hadrin. „Akorát musíš vědět kde a co. Dřívávějc se to psalo přímo na krámech, ale doba se halt změnila. Musíme furt počítat s tím, že trdlové maj díky technickejm vymoženostem voči a uši všade. Sem se teda můžou dostat těžko, ale mohli by něco slyšet z vokolních ulic, nebo někdo něco vyfotí třebas z balónu. Musíme bejt vostražitý. Moje prabába vyprávěla, že byly časy, kdy se sem trdlové báli přiblížit – tehdáž se eště na čáry věřilo – a dneska máme z vobou stran postavený baráky s kacelářema. Dalo nám dost práce tenhle malej kousek našeho světa uhájit a ukrčit, i když už to zdaleka nejni, co bejvalo.“

Harry si všiml zvláštního architektonického řešení ulice – domy byly všechny stejně vysoké, postavené do tvaru písmene ‚U‘; nejhořejší patra měla jakési vysunuté prosklené stříšky, které se navzájem téměř dotýkaly. Hadrin zaznamenal jeho pohled a hned se dal do vysvětlování:

„Bezpečnostní vopatření. Aby sem nebylo vidět zeshóra. A je to taky částečně zvukotěsný. I když, ‚neska už tady ani nikdo moc nevyřvává. Pudeme nejdřív ke Grinwellovejm, a pak si to tu budeš moc trochu vočíhnout.“

Harry následoval Hadrina k bílé budově, připomínající trochu antický chrám. Stála přímo proti zdi, kterou před chvílí prošli. Na jejim průčelí se leskl zlatý nápis GRINWELLOVA BANKA. Prošli mezi řadou korintských sloupů, mezi nimiž byl natažený červený plyšový koberec, a vstoupili dovnitř.

Harry nikdy v bance nebyl, ale jednou viděl v televizi detektivku, v níž bylo přepadení banky hlavní zápletkou. Už z toho důvodu se zde necítil dobře. Interiér Grinwellovy banky byl také velmi viktoriánský – všude samý mramor, zlato, eben a samet. V bance bylo téměř hrobové ticho. Uvnitř neslyšně pobíhali drobní mužíčci ve sněhobílých košilích s klotovými rukávy a kalhotách z prvotřídního anglického tvídu. Jedni za sebou vláčeli na malých vozíčcích šanony, druzí seděli za přepážkami na vysokých židlích a ťukali něco do počítačů. To byl jediný zvuk, který mohl Harry zaznamenat.

„Trpaslíci,“ zašeptal Hadrin směrem k Harrymu. „Už taky nenosej svý šaty. Ti, co dělaj pod zemí, maj normální montérky. Představ si to. Kam to ten svět spěje?“

Obrátil teatrálně oči v sloup, pak vyndal z kapsy prostěradlo, vysmrkal se a přistoupil k jedné z přepážek.

„Brej den,“ pozdravil trpaslíka v brýlích se stříbrnou obroučkou. „Rádi bysme si vyzvedli nějakej obnos z účtu pana Trotella.“

„Máte kartu?“ zeptal se trpaslík.

„Jasně, jasně,“ prohrábl Hadrin kapsy a podal trpaslíkovi zlatou kreditní kartu. Harry si stačil jen všimnout, že je na ní emblém s kladívkem a lucerničkou. Krom toho vypadala úplně stejně jako předtím karta Dinners Clubu.

„Děkuji,“ převzal trpaslík kartu, naťukal cosi do počítače a pak se Hadrina zeptal: „Chcete znát aktuální zůstatek?“

„Né, né, máme vod vás výpis. Akorát bych vybral nějaký dva – no, spíš asi tři tisíce liber.“

Harry se při vyslechnutí částky zaradoval. Zřejmě těch peněz nemá zas až tak málo. A bude jich mít ještě víc. Nechtěně zavadil pohledem o své boty. Vzal si na cestu starší Adidasky a teď s hrůzou zjistil, že tkaničky jsou tolikrát navazované, že připomínají spíše kipu než něco, čím se dá zabránit nechtěnému vyplazení jazyka u tenisky. V tom spěchu si vzal Dooleyovy! Sakra, pomyslel si naštvaně. Doufám, že se tu někde dají koupit nový!

„A eště bych tu měl něco,“ řekl Hadrin, když podepsal poukázku na výběr peněz, převzal bankovky, svinul je do ruličky a strčil do kalhot, „tejká se to trezoru tři sta třicet tři. Mám tady skrze tu záležitost dopis vod profesora Bumbála.“

Trpaslík si posunul brýle na nose a začetl se do dopisu.

„Dobře,“ kývl poté, co dočetl. „Pošlu s vámi dolů Grumpyho. Malý moment, prosím.“

Trpaslík zvedl telefonní sluchátko, s někým krátce hovořil a zavěsil. Asi za pět minut se u přepážky objevil trpaslík v tmavomodrých pracovních kalhotách a pokynul Hadrinovi a Harrymu rukou, aby jej následovali.

Sešli po dlouhých, točitých schodech do rozlehlého sklepení. Grumpy je vedl až do nejzazšího kouta, kde se v šeru matně rýsovaly velké, kovem pobité dveře.

„Co je v trezoru 333?“ zeptal se Harry.

„To ti nemůžu říct,“ zavrtěl rázně hlavou Hadrin. „Je to velký tajemství. Tak velký, že mi profesor Bumbál ani úplně přesně neřek‘, co to vlastně je. Akorát vím, že je to pro něj děsně důležitý a je to v jednom z nejlíp střeženejch trezorů u Grinwellovejch.“

Harry zkusmo nakoukl Hadrinovi do hlavy, ale číselné řady ho prostě nepustily dál.

Mezitím došli až ke dveřím. Trpaslík je odemkl jedním z velkých klíčů, které měl na kroužku na opasku. Za dveřmi byla úzká štola, tak úzká, že měl Hadrin co dělat, aby se do ní nasoukal a když se mu to přece jen podařilo, neustále narážel hlavou o strop. Po pár krocích jim trpaslík ukázal řadu důlních vozíků a opět jen mlčky naznačil, aby nasedli do prvního z nich. Učinili tak, trpaslík se posadil dopředu na plošinku, vozík sebou několikrát cukl a pak se obrovskou rychlostí rozjel po kolejnicích kamsi do hlubin země. Harrymu divoká jízda připomínala pouťový tobogán. Jindy by podobnou atrakci uvítal, ale po dnešní zkušenosti s marihuanou hořce zalitoval, že se nechal přemluvit ke konzumaci zmrzlinového poháru. I když ho snědl sotva půlku. Vozík se hnal chodbami v šíleném tempu, a když už se zdálo, že divoká jízda nemůže skončit jinak než roztříštěním se o skalní masiv, náhle vozík prudce zastavil. Teprve teď Harry zaznamenal, že se celou dobu řítili kolem maličkých ocelových dvířek, za nimiž se pravděpodobně ukrývaly veškeré čarodějnické poklady.

Grumpy vyskočil z vozíku jakoby nic – byl na podobné adrenalinové zážitky zřejmě zvyklý. Hadrin, v obličeji nikoli nepodoben dlouholetému řediteli vápenky, se vypotácel za ním. Harry zůstal raději sedět.

Trpaslík zadal na číselném zámku dveří kód a ty se s rachotem otevřely. Za nimi ve tmě Harry neviděl nic. Žádná oslňující zář diamantů nebo zlatých cihel. Hadrin se sklonil, vzal něco do ruky – Harrymu to připadalo jako malý, kožený váček, notně promaštěný a popraskaný – bedlivě to prohlédl (alespoň tak bedlivě, jak to dovolovalo nevalné osvětlení chodeb), a pak zasunul váček do náprsní kapsy. Kývl na trpaslíka, ten trezor opět zabezpečil, vsoukal se do vozíku, a vzápětí se opět řítili chodbami rychlostí šíleného geparda, stíženého dysenterií.

Když se vrátil do výchozího bodu, trpaslík znovu seskočil a pokynul Hadrinovi s Harrym směrem ke dveřím. Oba za ním vykročili poněkud vrávoravým a nejistým krokem.

Teprve poté, co vyšli z banky, se Harry odvážil promluvit. Do té doby si nebyl příliš jist tím, co vše kromě slov by z něj mohlo vyjít, kdyby otevřel pusu.

„Eh… Hadrine… chtěl jsem se zeptat, ty peníze v bance, ty jsou vyčarovaný?“

„Ne. Opravdový,“ zakroutil Hadrin hlavou. „S vyčarováváním peněz je to malér, víš. Bankovky maj čísla. Můžeš vyčarovat stejnou bankovku nebo si to číslo vymyslet, to jo, ale pak to nejsou pravý peníze. My jsme kdysi měli svý vlastní peníze, ale byly s tim potíže. Člověk se moh lehko splýst, když je měl pohromadě s trdlovskejma, a taky je moh‘ snadno někdo vidět, to nevohlídáš. A když si někdo vyčaroval trdlovský a platil s nima, tak na to přišli policajti a zavřeli ho jako padělatele. Mezi policajtama je zatraceně málo čarodějníků, víš. Tak to děláme jináč. Čarujeme věci, co se daj za ty pravý peníze vyměnit. Zlato, diamanty a tak. To je moc dobrý a draze placený zboží. Ale ne každej čarodějník je tak dobrej, aby to moh‘ dělat. Tvoji rodiče byli dobrý vobá a tím pádem měli u Grinwellovejch pěknej balík. A ten je teďkonc tvůj.“

„A co dělají čarodějové, kteří si neumí vyčarovat zlato a drahokamy?“

„Choděj do práce,“ zabručel Hadrin. „Teď se můžeš trochu cournout po obchodech. Ale kupovat nebudem nic. Co potřebuješ do školy, to si pořídíš až přímo v Neštovicích. Není dobrý tahat ty věci mezi trdly. Obchody vypadaj vobyčejně , ale ‚dyž řekneš svý meno a heslo, tak tě pustěj dozádu a můžeš se podivat na všecko, co tě bude zajímat. Normálně bys teda eště musel mít kreditu. Tebe ale pustěj i bez ní, páč tě tu každej zná.“

„Heslo? Ale já neznám –“

„Znáš. Je stejný, jako bylo v hotelu. Mívali jsme pro každej krám jinačí, ale starejm lidem se to porád pletlo. Pani Campbellová třebas dycky říkala hotelový heslo v koloniálu a leta nejedla nic jiného, než salám a máslo. Von totiž hokynář do Four seasons nechodil, byl to starej konzervativec, a tak to heslo neznal,“ vysvětlil Hadrin. „Tady máš nějaký drobný, dyby sis chtěl něco koupit. U Andersona mají moc dobrý cucavý špalky. Já si eště skočím něco zařídit. Sejdeme se támhle, před obchodem s knihami.“

Harry převzal nabízený obnos, ačkoli nějaký pamlsek bylo v tu chvíli asi to poslední, na co by pomýšlel. Hadrin ukázal na jeden vývěsní štít a pak se vzdálil. Harry zůstal na ulici sám. Zadíval se do první výlohy, která byla přímo před ním. Ve výloze stály figuríny, nastrojené do všelijakých úborů. Zdvihl oči vzhůru a četl: Mademoiselle Blanche – kostýmy pro každou příležitost.

Po chvíli váhání vešel dovnitř. Obchod vypadal podobně jako ten, v němž mu strýc a teta kupovávali všechny ty Batmany a Spidermany. Za pultem stála usměvavá slečna s ohnivě rudými vlasy a stejně rudými nehty.

„Co si budete pržát, mladý muši?“ zeptala se přátelsky se silným francouzským přízvukem.

„S-salám a máslo,“ zakoktal Harry.

„To jste tu špatně, koloniál je naproti pres ulici,“ zazubila se slečna.

Harry zrozpačitěl. Že by si heslo špatně zapamatoval?

„Já… jmenuju se Harry Trottel. A rád bych se jenom podíval.“

„C’est bon,“ usmála se slečna. „Dělala jsem legrrasí. Rračte dál, pane Trrottele.“

Poodešla od pultu a roztáhla těžký sametový závěs za svými zády.

„Rračte,“ zopakovala a lehce se přitom uklonila. „Máme tú uš jednoho zákazniká, mošná si budeté rrozumét.“

Harry vstoupil do rozlehlé místnosti, která připomínala zakázkové krejčovství. Na krejčovských pannách tu ale nebyly nařasené barevné halenky nebo svatební šaty, nýbrž dlouhé, tmavé pláště, a na vrcholku každé z nich seděla špičatá čapka. Před jedním z mnoha zrcadel stál bledničkovitý chlapec s dlouhými vlasy, asi v jeho věku, a se zájmem si prohlížel svůj vlastní odraz. Chvíli trvalo, než si Harryho všiml.

„Ahoj,“ pozdravil ho pak. „Taky se chystáš do Neštovic?“

Harry přikývl na souhlas.

„Otec mi šel obstarat učebnice a máma se zapovídala vedle ve starožitnostech,“ povzdechl si chlapec. Jeho hlas zněl povýšeně a poněkud bezbarvě, jako by recitoval nějakou dlouhou a nudnou báseň z čítanky. „Ale pak je musím zatáhnout někam, kde se dají koupit nějaká prima závodní košťata. Nějak otce donutím, aby mi jedno koupil, a propašuju ho do Neštovic. Stejně to není fér, že je prváci nesmí mít.“

Harry netušil, o čem chlapec mluví, ale snažil se to nedat nijak znát. Neměl zájem být před tímhle hippíkem za blbce.

„Ty máš koště?“ zajímal se chlapec.

„Ano,“ vybavil si Harry obsah kumbálu v domě Donkeyových. „Vlastně ne. Není moje, patří… tetě Pelagii.“

„Hm,“ ohrnul chlapec spodní ret. „A hraješ vůbec brašbal?“

„Ne,“ řekl Harry. V míčových hrách nikdy nevynikal, byl na ně příliš nemotorný. Pokusil se hrát basketbal, ale při prvním tréninku vyskočil příliš vysoko a zůstal viset na koši, jehož se při pádu chytil. Na fotbal se rád díval a sbíral kartičky se slavnými hráči, ovšem to bylo celé. A co je to brašbal ani nevěděl. Možná nějaká hra, kde se míče hází do brašny. Ptát se ale nechtěl – ten kluk nepůsobil zrovna dvakrát sympaticky.

„Já hraju,“ pochlubil se chlapec. „A myslím, že docela dobře. Otec říká, že by byla hrozná hanba pro Neštovice, kdyby mne nevybrali do týmu za moji kolej. Víš ve které budeš?“

„Ne,“ zakroutil Harry hlavou.

„No jistě,“ usmál se tak nějak křivě chlapec. „Nikdo to neví přesně, než přijde do Neštovic, ale já půjdu docela jistě do Kobrojedu. Všichni z naší rodiny tam studovali. Kdybych se měl ocitnout třeba v Buziboru, to bych snad radši ani žádnou školu nestudoval, co říkáš?“

„Mno, ehm,“ bylo to nejinteligentnější, co mohl v daném okamžiku Harry odpovědět. Ale chlapec u zrcadla si toho ani valně nevšímal. Bylo poměrně jasné, že mluví jen proto, aby slyšel sám sebe.

„Hele, podívej,“ ukázal chlapec k oknu a v jeho hlase bylo poprvé slyšet něco jako skutečný zájem o věc. Za jediným francouzským oknem, z něhož byl výhled na ulici, se objevil Hadrin. „Vidíš toho divného chlapa?“

Harry měl konečně příležitost říct něco jiného, než jednoslabičné slovo nebo citoslovce.

„To je Hadrin,“ odvětil Harry, očividně rozradostněný tím, že taky něco ví. „Pracuje v Neštovicích.“

„Aha,“ ohrnul chlapec znova ret. „Slyšel jsem o něm. Je to nějaký sluha, ne?“

„Je poklasný,“ namítl Harry.

„To je něco jako uklízečka, že?“ zašklebil se chlapec. „Zaslechl jsem, že je to takový primitiv, bydlí někde v chatrči v lese a dost pije. Taky se prý pokouší čarovat a sem tam přitom něco lehne v plamenech.“

„Myslím, že je v pohodě,“ řekl Harry odtažitě. Nechtěl obra pomlouvat a navíc, on proti němu doopravdy nic neměl. S tou školou ze začátku trochu otravoval, ale jinak mu přišel jako sympaťák.

„On patří k tobě?“ podivil se chlapec. „Ty tu nejsi s rodiči?“

„Moji rodiče zemřeli,“ odvětil tak stroze, jak to jen šlo. Neměl příliš velký zájem odhalovat právě tomuhle hastrošovi nějaké intimity ze svého života.

„To je mi líto,“ odpověděl chlapec tónem, z něhož bylo jasně patrné, že mu to není líto ani v nejmenším, ale hodlá zachovat společenské konvence. „Ale byli to naši lidé, doufám?“

„Nevím, jak to přesně myslíš, ale oba byli čarodějníci,“ pravil Harry ještě upjatěji než předtím.

„Já si totiž myslím, že nikdo jiný by v Neštovicích ani studovat neměl,“ pokračoval chlapec a znovu se na sebe dlouze a velmi zálibně zadíval. „Jen děti ze starých čarodějnických rodin. Vždyť je to hrůza, přijet do Neštovic a tam se setkat s někým, kdo si myslí, že byl přijat na školu přírodních věd! Trdlovské rodiny bych úplně vynechal. Co z takových lidí může být? A když už jsme u toho, jak ty se vlastně jmenuješ?“

Harry chvilku váhal s odpovědí a dřív, než se k ní rozhoupal, vešla do místnosti slečna prodavačka ještě s nějakou paní, zřejmě chlapcovou matkou. Obě se začaly kolem hocha točit, a ten na Harryho jen přes rameno zavolal:

„Tak na viděnou v Neštovicích!“

Harry vyšel z obchodu. Hadrin už na ulici nebyl. Zadumaně procházel kolem obchodů, už zcela bez zájmu nahlížet dovnitř. Setkání s tím namyšleným klukem ho rozladilo. Trochu se v něm poznával. Poprvé v životě narazil na fracka jinde, než v zrcadle při čištění zubů. Kdyby měli být všichni jeho budoucí spolužáci takoví, byly by celé Neštovice dost nuda a opruz. Možná mu měl hned na začátku říct, jak se jmenuje. Je tady konec konců slavnej. Co na něj má co vyskakovat takovej tajtrdlík v batikovaným tričku? Jeho rodiče jsou určitě jedni z těch tradičních. Bydlej na statku, stloukaj vlastní máslo a odčarovávaj leda prasatům červenku.

Před knihkupectvím narazil do Hadrina, který držel v tlapách dva velké, lákavě vybarvené cucavé špalky.

„Co seš takovej zaraženej, Harry?“ podivil se Hadrin. „Stalo se ti něco vošklivýho?“

„Ale ne,“ zamumlal Harry a pokusil se trochu mlžit. „Je tady toho pro mne moc novýho a tak.“

„Vem si,“ strčil mu Hadrin cucavý špalek pod nos. „Hned ti bude líp. Jo, klubáka sem už vodeslal, aby v Neštovicích věděli, že s tebou můžou na tuty počítat.“

Harry si vzal pamlsek a olízl jej, aby měl Hadrin radost. Ale pachuť na jazyku nemohla přehlušit ani ta sebesladší cukrovinka.

„Jakýho klubáka? Co je to?“ vybavil si Harry matně doušku pravého dopisu.

„No, heleď, Harry,“ odkašlal si Hadrin. „Jak jsem ti říkal o tom utajení. Určitě jsi čet nějakou knížku o čarodějnících, že jo. Nebo kde se aspoň nějaký čarodějníci vyskytovali.“

„Jo,“ přitakal Harry. „Četl jsem Pána prstenů, třeba.“

„To už je fuk, jakou,“ mávl Hadrin tlapou. „Tak určitě taky víš, jaký se s nima spojujou zvířata.“

Harry se na okamžik zamyslel.

„Kočky, netopýři… žáby…“

„Jo,“ kývl Hadrin. „A ještě taky kozli, hadi, mloci, havrani – když teda nepočítám ty bájný – a SOVY. Ty nám dřívávějc nosily poštu. Jenže to bylo moc podezřelý. Tak jsme ty zvířata trochu vobměnili a poštu v běžnejch případech posíláme normálně skrz pošťáky. Každej má svůj šifrovací klíč, takže když mu příde dopis, kde je psáno – Teta Lydie má spalničky, neuzdraví se dřív než v půlce června – tak hned ví, že je na 15. června svolanej tajnej sraz v Leedsu. Třebas. No, a v těch mimořádnejch nám poštu nosej klubáci.“

„A co je to vůbec za ptáky?“ zajímal se Harry.

„Jsou z Afriky,“ řekl Hadrin. „Oni tam věčně seděj na zádech hrochům a nosorožcům a jinejm velkejm zvířatům. Vybíraj jim z kůže klíšťata a jiný potvory. Což je pro nás dobrý, páč každej čarodějník doma nějaký takový hmyzy má, buď sám nebo na svejch zvířatech, a nemusí se starat, kde veme myš pro sovu.“

„Není to nápadný? Když žijí jen v Africe?“

„Né, né,“ nesouhlasil Hadrin. „My je používáme ve vopravdu mimořádnejch případech. Hlavně v Neštovicích, a tam trdlové nejsou. A když je náhodou někdo zahlídne, tak se to dá svýst na vzdušný proudy nebo na to, že nějakej trdla chová exotický ptactvo a ulítlo mu. Ale hlavně, jak jsem už řikal, s náma tyhle ptáky nikdo nikdá nespojoval. Dokonce ani tam, kde žijou. Žádnej čarodějník z Keni neměl nikdá klubáka na rameni.“

„V Keni jsou taky?“ podivil se Harry.

„Jsou na celým světě,“ objasnil Hadrin. „A v Neštovicích študujou ti nejlepší z nich. Jsou školy, kde neberou nikoho odjinud. Že prej kvůli stavovský hrdosti nebo tak něco. Jenže právě proto jsou Neštovice výjimečný a vycházej z nich nejschopnější čarodějníci – protože tam přičuchnou i k jinejm čárům, než těm domáckejm. Dneska ve světě nevobstojíš s tím, co frčí nejdál za sedmero řekama.“

„Hadrine,“ zeptal se po chvíli. „Jak se hraje brašbal? Něco se hází do brašny? Do školní, třeba?“

„Jémine, Harry,“ povzdechl si Hadrin. „Porád zapomínám na to, žes úplně nedotčenej těma našima věcma. Kdes k tomu přišel?“

Harry dvakrát krátce olízl špalek a začal Hadrinovi vypravovat o tom divném klukovi z obchodu Mademoiselle Blanche.

„… on říkal, že kdo je z trdlovské rodiny, tak by do Neštovic neměl ani jezdit…“

„Ale co to povídáš,“ poškrábal se Hadrin ve vousech. Byl zřejmě trochu nervózní, neboť se v nich poškrábal cukrovým špalkem. „Dyk ty nejsi z žádný trdlovský rodiny. Kdyby ten náfuka věděl kdo seš, tak by sednul na zadek, to si piš. Musel tvý méno slyšet mockrát. Vono hodně lidí vyčítá Neštovicím, že jsou… takový kosmopolitní, no. Jako otevřený ke světu. Dyž tam začal študovat první Japončík, tak některý lidi dělali dílo! Jenže pak museli sami uznat, že je to k něčemu dobrý. Doba se halt změnila, v mnoha vohledech k horšímu, ale na druhý straně…“

„A co je to tedy ten brašbal?“ přerušil ho Harry. Nebylo to sice příliš zdvořilé, ale necítil se být dostatečně připraven na další Hadrinovy rozklady o úpadku čarodějnické společnosti. A navíc zdvořilost nikdy nebyla jeho nejsilnější stránkou.

„Čarodějnickej sport,“ odpověděl Hadrin. „Brašbal nebo taky brůmink. Hraje se na košťatech ve vzduchu. I když, teďkonc už ne tak úplně. Hodně se změnily pravidla, takže se v tý původní podobě dá hrát už na docela málo místech. Třeba v Neštovicích, tam to eště jakž takž jde. Ale na vysvětlování je to moc složitý. Pučim ti vo tom ňákou knihu.“

„A… co je to Kobrojed a Buzibor?“ pokračoval Harry v otázkách.

„Koleje v Neštovicích,“ řekl Hadrin. „Sou čtyřy. Vranibrk, Kobrojed, Buzibor a Nemelmír.“

„A která je nejlepší?“

„To se nedá takhlenc říct,“ vykrucoval se Hadrin. „Každá má svojí tradici a je zaměřená na něco jiného. Ve Vranibrku študujou takoví ty skalní, co berou čarování eště postaru, v Kobrojedu takový ty alternativci, máničky a tak. Nemelmír, to je hlavně v ekonomii, managementu a tak.“

„A Buzibor?“

„Jo Buzibor,“ začal nejistě Hadrin. „Tam končí asi tak čtyry procenta študentů. Takový ty… extravagantní. V některejch směrech.“

„Takže nejlepší je Nemelmír,“ konstatoval Harry.

„Pokud de o prachy, tak rozhodně,“ souhlasil Hadrin. „I dyž dobrý a mocný čarodějníci vycházej ze všech kolejí. Tam-Ten-Teuton například študoval v Kobrojedu.“

„Wolffram taky studoval v Neštovicích?“ podivil se Harry.

„Jo, ale už je to kopa let. A neříkej prosím tě to méno, dyž nemusíš. Pokaždé se mi z toho zježej chlupy vzádu na krku a děsně to škrábe do límce,“ požádal jej Hadrin.

Harry už se raději dál nevyptával. Následoval Hadrina do několika obchodů a pouze mlčky přihlížel.

„Jo, vlastně!“ plácl se Hadrin do čela, když vycházeli z bylinkářství. „Hůlku! Musíme ti vobstarat kouzelnou hůlku. V Neštovicích se dají sehnat taky, akorát že tady ve Štorcový ulici měli dycinky to nejlepčí zboží. A pro takovýho kouzelníka, kerým jednou zaručeně budeš, ty neštovický nemusej stačit.“

„A to si ji můžu vzít s sebou k Donkeyovým?“ zapochyboval Harry.

„Né, jasně že né,“ zasmál se Hadrin. „Vemu ji do Neštovic sám, a až začne školní rok, tak ji vode mě dostaneš. K Donkeyovejm si nevemeš nic, akorát pár knížek vo přírodě, koupil sem je, dyž si byl u tý francouzský důry.“

Hadrin poklepal na balík, který svíral pod paží.

„To můžu mít kouzelnou hůlku, i když ještě nejsem čarodějník?“ zajímalo Harryho. „Myslel jsem, že se hůlka dostává až pak. Bylo to v jedný knize.“

„Kdy pak?“ nechápal Hadrin. „Přece se nebudeš učit čarovat nasucho? Odříkávat magický formulky a mávat přitom ve vzduchu hovězí kostí? Třebas? To by nebylo k ničemu dobrý. Hůlku musí mít každej, dřív, než se vůbec do něčeho pustí.“

Během hovoru přešli až k nejužšímu domu v celé Štorcové ulici. Tísnil se mezi podstatně robustnějšími podniky Zdravá lékárna dr. Mordechaje Hlízy a Vše pro čistou domácnost – košťata, smetáky, pometla – Andrew Mills & synové jako utiskovaný nevlastní bratříček. Nad krámkem s dřevěným portálem visela notněopršelá cedule s nápisem: „Daniel Cane“. To bylo vše. Víc by se na ni ostatně ani nevešlo.

Vešli dovnitř. Hadrin téměř kompletně vyplňoval prostor obchůdku, v němž se kromě prodavače a prázdných regálů nic jiného nenalézalo.

„Zdravíčko,“ zahučel Hadrin k prodavači, který vypadal tak trochu jako jeho vlastní odraz v pokřiveném zrcadle – byl podobně vlasatý a vousatý, dokonce i vysoký, jen na rozdíl od Hadrina štíhlý. Také byl drobný rozdíl v tom, že prodavač byl oblečený v černém roláku a tmavošedých kalhotách, zatímco Hadrin byl v kůži, nebo minimálně v něčem, co vypadalo jako kůže.

„Ale,“ povytáhl údivem prodavač husté, černé obočí. Byl vůbec prvním člověkem mezi těmi všemi, jenž za posledních 24 hodin poznal, o kterém mohl Harry bez váhání říci, že vypadá opravdu jako čarodějník. „Pan Reuben Hadrin. A pan Harry Trottel. Čekal jsem, že se tu objevíte.“

„Vy jste jasnovidec?“ dodal si Harry kuráž k otázce.

„To bych s jistotou netvrdil,“ pousmál se prodavač. „Ovšem studenti ze starých dobrých rodin nakupují zásadně u mne, nikoli v tom konzumu v Neštovicích, a protože vím, kolik je vám let a v kolika se nastupuje do Neštovic, bylo mi jasné, že se tu do prvního září určitě objevíte.“

„A jak víte, kolik je mi let?“

„Váš nebožtík otec, dej mu Merlin věčnou slávu, mi vaše narození oznamoval dopisem. Byli jsme spolužáci. V Neštovicích, samozřejmě. I když, já tam původně vůbec jít nechtěl. Chtěl jsem zpívat v opeře. Ale vy tu nejste proto, abyste poslouchali mé vzpomínky,“ usmál se znovu prodavač. „Dovolte, uvedu v chod bezpečnostní opatření a pak ihned přistoupíme k realizaci obchodu.“

Po těchto slovech stiskl jakýsi knoflík na spodní straně pultu; výloha i dveře se zatáhly tmavou roletou, která nepropouštěla ani paprsek světla. O zlomek vteřiny na to se rozsvítilo několik halogenových zářivek ve stropě, prázdné regály se otevřely a odkudsi zevnitř vyjely stovky malých, úzkých krabic, naskládaných na sobě tak těsně, jak to jen bylo možné.

„Daniel byl vždycky trochu hračička,“ zašeptal Hadrin k užaslému Harrymu. „Ale zboží má opravdu prvotřídní.“

„Jistě,“ přikývl prodavač. Přeslechnout Hadrinův šepot bylo asi tak pravděpodobný jako přehlédnout Jumbo Jet zaparkovaný před Westminsterskou katedrálou. „Historie našeho obchodu se počíná datovat pěkných pár set let před narozením Krista. Můj otec často v žertu říkával, že by Bůh nemohl stvořit svět za pouhých šest dní, kdyby neměl hůlku od Caneů. Tak, mladý muži, co bych vám tak nabídl?“

„Já teprv začínám,“ řekl Harry. „Bude mi stačit nějaká obyčejná, co hodně vydrží. Abych ji nemohl hned tak o něco zlomit.“

„Ale mladíku,“ zamračil se prodavač. „Hůlka od Daniela Canea sa vám nemůže sama od sebe zlomit. Za žádných okolností. Leda byste skončil jako tady váš průvodce, což ve vašem případě nepředpokládám. Hůlku může zlomit jen váš učitel a to tehdy, pokud vás vylučuje ze studia. Lámání hůlky je symbolický akt, který jsme převzali až z antického Říma. Tam ovšem lámali hole nad otroky, propouštěnými na svobodu. I mezi trdly se běžně užívá rčení ‚zlomil jsem nad ním hůl‘, což v přeneseném smyslu slova znamená, že se o jeho další fátum již nadále nestará a ponechává dotyčného jeho vlastnímu osudu, myslím. Odpusťte mi menší školení ze sémantiky, dá-li se to tak říci. Nu, jak vás tak pozoruji, pane Trottele, vyzkoušel bych nejprve dvanáctipalcovou mahagonovou. To byla první hůlka vašeho otce. Jednou mi s ní v šarvátce málem vypíchl oko.“

Vyndal z regálu jednu z krabic, otevřel ji, vyňal hůlku a podal ji Harrymu. Harry nevěděl, co se s takovou hůlkou dělá, a tak ji pouze sevřel v dlani, jako by to byla rukojeť nějakého vozíku.

„Ne, to ne,“ zakroutil hlavou prodavač a prohrábl si levačkou vlasy. „Ta je pro vás příliš fádní. Víte, pane Trotelle, Caneovy hůlky jsou skutečné unikáty. Nenajdete dvě stejné. Používáme to nejlepší dřevo a uvnitř každé hůlky je jádro, tvořené speciální magickou esencí z některého z mytologických zvířat. V téhle je šupinka z remory. Nic pro vás. Mohlo mne to napadnout hned. Vy přece nechcete zastavovat, nýbrž kráčet. Dál na cestě za poznáním. Vyzkoušíme něco jiného.“

Harry mu nerozuměl ani zbla. Žil až dosud v domnění, že remora je taková divná kytka, kterou sousedka Donkeyvových dávala do buchet (Zřejmě měl na mysli rebarboru, latinsky Rheum Rhobarbarum, vytrvalou zeleninu pocházející z Asie.). Několikrát měl možnost ji okusit, protože sousedka ji Donkeyovým nosila každý rok nejméně jednou. Chtěl se zeptat Hadrina, o čem že to ten člověk vlastně mluví, ale ten vypadal stejně vyplašeně jako Harry.

„Tak, a co tohle?“ otevřel Daniel Cane další krabici. „Jedenáct a čtvrt palce, dubové dřevo, střívko z mořské nymfy. Velmi ojedinělá kombinace.“

„Mě na tom zas až tak nezáleží, co je v ní,“ ozval se nejistě Harry. „Ukažte nám, prosím, nějakou hůlku pro začátečníky.“

„Ale pane Trottele,“ povytáhl prodavač znovu své husté, tmavé obočí. „Vy si hůlku nevybíráte. Hůlka si vybírá vás. Odjakživa tomu tak bylo. Až to bude ta pravá, ukáže si na vás. Co byste byl za čarodějníka, kdybyste kolem sebe mával prvním – že to tak musím říct – kusem klacku, který vám přeběhl přes cestu?“

Harry přešlápl z jedné nohy na druhou. Jednak se mu začalo chtít na malou a především, představa hůlky, která si ho vybírá, jej poněkud vyděsila. Jak to udělá? Píchne ho do břicha a řekne: „To je on?“. Nebo ho švihne přes zátylek? Tohle by Hadrin určitě věděl, když měl svou vlastní hůlku. Neměl by se ho raději zeptat?

„Prosím, vyzkoušejte si ji,“ podal mu Daniel Cane hůlku. „A možná byste mohl udělat i nějaký pohyb. Zkuste s ní mávnout ve vzduchu.“

Harry neobratně švihl hůlkou.

Prodavač se zamyšleně podrbal za levým uchem.

„To také není ono. Počkejte, zkusíme tuhle. Cedrové dřevo a výtažek z mandragory.“

Harry v rychlém sledu zašermoval asi dvaceti hůlkami, ale Daniel Cane stále nebyl spokojen. Harrymu bylo srdečně jedno, s jakou hůlkou odejde, ale protestovat si nedovolil a trpně přijímal další a další hůlky, které mu byly podávány.

„Tak topol s chlupem Leprechauna také ne. Hmm, vy jste opravdu výjimečný klient, pane Trottele. Počkejte, něco tu mám… něco skutečně speciálního. Možná to není ten nejlepší nápad, ale proč to nezkusit. Dvanáct palců, ebenové dřevo, Leviathanův zub.“ Prodavač se sehnul pod pult a vytáhl černou škatuli, vystlanou purpurovým sametem. „Zkuste si ji, buďte tak laskav.“

Harry sáhl po hůlce a ještě než se jí vůbec dotkl, pocítil něco zvláštního; jakési lehké mravenčení v prstech. Jakmile hůlku zdvihl a lehce s ní švihl, z jejího horního konce vytryskly jiskry, nikoli nepodobné těm, které uvidíte, když se omylem dotknete něčeho, co je pod elektrickým napětím. Harry leknutím hůlku téměř upustil, ale Daniel Cane se zdál být spokojený.

„Výborně,“ tleskl radostně rukama. „To je ono. Nemohu říct, že bych to čekal, ačkoli se to snad dalo předpokládat. V každém případě je to velmi zvláštní. Domnívám se, že jsme s výběrem u konce.“

„Co jste nečekal?“ zajímal se Harry.

„Milý mladý příteli,“ naklonil se k němu prodavač přes pult a poodhrnul mu vlasy nad čelem. „Tahle hůlka je jedna ze dvou hůlek, vyrobených z jednoho kusu dřeva. A ten zub tam také není úplně celý. A ta druhá hůlka patřila tomu, díky němuž máte na čele tuto nevšední ozdobu.“

„Vážně?“ vydechl Harry překvapeně. „Tamten…?“

„Jistě,“ kývl Daniel Cane. „Máme o všech hůlkách přesné záznamy už od počátku živnosti. A tohle se neudálo zas až tak dávno, abych si to nepamatoval. Tuším, že budete brzy ještě slavnější, než již bezesporu jste, protože ten muž – byl mimořádně strašný, to jistě – ale také mimořádně schopný, a to i díky své hůlce. Vsadím se, že s ní dokážete veliké věci.“

Harry znejistěl. Nevěděl, co si o tom všem má myslet – za poslední den už asi po sto padesáté. Ale tohle mu přišlo mezi všemi těmi zprávami o sportech na košťatech a podobných věcech daleko nejdůležitější a nezávažnější.

Hadrin zaplatil za Harryho hůlku devadesát devět liber a devadesát pencí, přidal krabici ke knihám v podpaží a Daniel Cane je s úsměvem a jemnou úklonou vyprovodil ke dveřím.

 

Už se stmívalo, když Harry s Hadrinem prošli zimní zahradou a výtahem do hotelu Four Seasons. Sjeli do podzemních garáží. Hadrin položil balík knih na motorku, opřel se zády o sloup, vytáhl z kapsy u kalhot cigarety, jednu si zapálil a labužnicky vydechl kouř.

„Chceš teda na vejlet?“ zeptal se Harryho. „Eště furt máš narozeniny.“

Harry byl na vážkách. Docela by jel, ale nějak toho na něj bylo už moc.

„Jindy,“ řekl nakonec. „Nějak se dneska necejtím.“

„Tak mám tě hodit zpátky k Donkeyovejm? Určitě už budou doma. Můžem jim zavolat, ale asi je to zbytečný. Kde jinde by byli.“

„Jo,“ přisvědčil Harry. „Aspoň se ještě projedu.“

 

Když o necelou hodinu později sesedali v Klovákově ulici z motorky, byl Harry podivně zamlklý. Převzal od Hadrina balík s knihami, a i přes nastalou temnotu bylo dobře vidět, jak je v obličeji nazelenalý.

„Ty, Harry,“ všiml si Hadrin jeho nepřítomného výrazu. „Děje se něco? Vypadáš jak špatně vyřezanej svatej, čéče.“

Harry nevěděl, jestli dokáže Hadrinovi přesně vylíčit to, co se mu honilo hlavou.

„No, víte,“ začal zeširoka. „Pořád se nemůžu zbavit dojmu, že je to celý nějakej omyl. Nebo blbej vtip. Já jsem byl ještě donedávna přesvědčenej o tom, že budu dobrej ve skejtu. Tyhle věci jdou nějak mimo mne. Všichni ti lidi v hotelu, ten profesor – a pak ve Štorcový ulici… Myslí si, že jsem čarodějník, ale já nejsem. Heleďte, já normálním lidem čtu myšlenky. Ale těm… čarodějníkům nemůžu. Takže vlastně neumím nic. Že zmizel Tam Ten, to muselo být něčím jiným než mnou. Možná ho začaroval můj táta, než umřel.“

„Harry,“ polkl Hadrin poslední sousto.“ Je to pro tebe těžký, já vim. Pro každého by bylo, ‚dyby musel žít mezi trdlama a za celejch jedenáct roků se nedověděl, co a jak. A s tím čtením to máš jednoduchý. Čarodějníci používaj ochrannej kód, aby si navzájem nemohli nic tahat z hlav – ale do trdlovskejch můžou, páč ty nejsou zabezpečený. Hele, je to trochu moc kách. To je mi jasný. Ale vono se to spraví. Uvidíš v Neštovicích. Bude to dobrý, věř mi. V Neštovicích zažiješ prima roky. Já bych moh‘ vyprávět, kdybych moh‘.“

Harry se rozhodl Hadrinovi věřit. Šlo mu to ovšem ztuha. Neodbytné myšlenky se vracely, jako se vracejí supí k mršině, na které zůstává ještě trocha masa a loje.

Hadrin ho vyprovodil k předzahrádce.

„Tak nashle ve škole,“ řekl a vytáhl z kapsy obálku. „To je lístek na vlak. Prvního září, nádraží Hampton Wick, máš to tam napsaný. A nikomu to nevokazuj. Voni by z toho nic nevyčetli, ale vopatrnosti nikdy nezbejvá. Nezapomínej na Pravidla utajení. Nikomu ani slovo, jinak pofrčíš místo do Neštovic do pakárny. Jo a ‚dyby náhodou byly nějaký problémy, zavolej Linku bezpečí a chtěj pani Lindermannovou. Je to náš člověk, vona by mě už ňák sehnala. Číslo na sebe ti dávat nebudu, v Neštovicích je dost mizernej signál. Budu muset změnit voperátora.“

Harry přešel po cestičce ke dveřím, položil balík na schod a sáhl po klíče. Ještě se otočil po Hadrinovi, ale ten mu mezitím i s motorkou nadobro zmizel ve tmě.






KAPITOLA VII.


Spěšný vlak do Neštovic
Poslední měsíc u Donkeyových Harry vyloženě trpěl. Teta se strýcem neskrývali své nadšení nad jeho rozhodnutím nastoupit přece jen od září k řádnému studiu výběrové školy přírodních věd. Neustále mu kupovali nějaké sešity, tužky a podobné blbovinky. V časopisech mu červeně zatrhávali články o úspěších současné vědy a rozhovory s předními odborníky na genetiku, meteorologii nebo geologii.

Dokonce na něj uzavřeli pojistku, což Harry nechápal a žádal vysvětlení.

„Podívej, budeš studovat přírodní vědy. Tedy taky fyziku a chemii, ne? Můžeš mít úraz při práci s elektřinou. Nebo něco omylem vypiješ při laboratorní práci,“ pravil strýc. „Ne že bychom ti to přáli, chraň Bůh, ale člověk by na takové věci prostě měl myslet. A když se ti nic nestane, budeš mít v dospělosti dalších pár liber navíc.“

Harry důkladně prostudoval strýcovy myšlenky. Podezíral ho, že hodlá profitovat z jeho případného úmrtí, ale nic podobného mu v hlavě nenašel. Opravdu to s ním myslel dobře. Trochu ho to dojalo. Od té doby, co věděl, že je čarodějník, byl ke svým příbuzným malinko shovívavější.

Dooleye ani mučit nemusel. Ten se mučil sám představami, jak Harry studuje přírodní vědy, které ho nikdy nezajímaly, zatímco on bude tvrdnout v Twitingu a nikdy to nikam nedotáhne. Chodil po domě stále s hlavou svěšenou a téměř odmítal jíst. Aby ho rodiče aspoň trochu potěšili, vyhodila pani Donkeyová sloní uniformu a koupila mu novou, takovou, jaká měla podle předpisů opravdu být. Ale Dooley jen zamumlal „Dík“ a nebyl ani o fous veselejší než předtím.

Harry si sem tam neodpustil vychloubačný proslov na téma „Jak budu bohatý, až tu školu dodělám“, ale servilní obdiv Donkeyových, spojený s radostným tleskáním, ani Dooleyův mrtvolně bledý a nehybný obličej ho nijak zvlášť neuspokojovaly. Jednou v sobotu dopoledne se pokusil zapálit kompost. I to se obešlo bez jakýchkoli emotivních reakcí. Harry v duchu skřípěl zuby a těšil se, jak to bude prima, až po prvním ročníku přijede na prázdniny a bude už umět nějaká skutečná kouzla.

Většinu času trávil couráním po okolí nebo ve svém pokoji; zjistil, že knihy od Hadrina nejsou zas až tak úplně nezábavné, i když v nich nebylo nic o čárech a čarodějnících. Nejčastěji si pročítal Brehmův život zvířat, ve kterém byly ještě původní ilustrace, na nichž zvířata vypadala úplně jinak, než jak se zpodobňují nyní. Kdyby pod nimi nebyly popisky, dlouho by váhal i nad tak banálními živočichy jako třeba lední medvěd; i v reklamě na Coca-colu vypadal podstatně věrohodněji než v knize. Harry uvažoval nad tím, jestli byl výtvarník při práci opilý nebo si chtěl udělat ze čtenářů legraci. Vrtalo mu to hlavou, skoro ani nemohl spát. Nevěděl, ke komu jít pro radu – Donkeyovi by to zřejmě nevěděli, Dooley odmítal komunikovat s kýmkoli a s ním najmě. Se svým učitelem biologie příliš dobré vztahy neměl. Nakonec během jedné odpolední procházky zavolal z telefonní budky Linku bezpečí a nechal se spojit s paní Lindermannovou. Když jí vylíčil, v čem spočívá jeho problém, chvilku se smála a pak mu vysvětlila, že ilustrátor tehdy neměl k dispozici žádné fotografie a musel malovat jen podle popisu autora. Harry poděkoval, zavěsil a připadal si tak trochu jako hlupák, že na to nepřišel sám. Znovu se v něm probudily pracně potlačované obavy, zda studium na prestižní akademii čar a kouzel nebude přece jen nad jeho síly.

 

Poslední srpnový den Harry sbalil knihy a pár svršků do kufru, který si pořídil za peníze od Hadrina, a vydal se za strýcem.

„Zítra jedu do Londýna,“ utrousil mezi dveřmi do obývacího pokoje, kde Vance Donkey právě sledoval detektivku. „Potřebuju odvoz. Vstávám v osm. Zařiďte se podle toho.“

„Jistě,“ přitakal strýc. „Může s námi jet také Dooley?“

„A to jako proč?“ podivil se Harry. „Nastupuje snad taky do školy, ne?“

„Objednal jsem ho k jednomu specialistovi,“ vysvětlil strýc. „K dětskému psychologovi. V tomhle stavu nemůže začít studovat. Požádali jsme o odklad.“

„Pro mě za mě,“ mávl Harry velkoryse rukou. „Ale v žádným případě nebude sedět na sedadle spolujezdce! To je moje místo!“

 

Harry prvního září nevstával v osm, jak předpokládal. Probudil se už v šest a nemohl za živého boha usnout. Převaloval se na posteli ze strany na stranu a zkoušel si alespoň představit, co mu přinesou následující dny a týdny. Ale jeho obrazotvornost na to byla krátká. Věděl toho přece jenom příliš málo. Ve čtvrt na osm vstal, došoural se do koupelny, vyčistil si zuby, pak se oblékl a překontroloval obsah kufru, přestože věci v něm uložené nebyly venkoncem nijak důležité pro studium oboru, kterému se měl doopravdy věnovat. Nějak čas zabít musel. V sedm čtyřicet pět šel zabouchat na dveře strýcovy a tetiny ložnice, protože se sám nudil. Dooleyově pokoji se raději vyhnul. Bratranec odcházel předešlého dne od večeře s tím, že jde spáchat sebevraždu a jakkoli Harryho zajímal výsledek, nechtěl být s jeho smrtí spojován, kdyby k ní čistě náhodou došlo.

Dooley se v osm dvacet dva objevil v jídelně. Živý. Nekomunikoval s nikým a odmítal do sebe vpravit cokoli jiného než čaj s mlékem.

Po deváté hodině vyjížděli strýc, Harry a Dooley směrem k Londýnu. Nálada ve voze byla ponurá. Strýc Vance téměř celou cestu mlčel. Harry se několikrát pokusil vcelku trapně zavtipkovat na téma „bolestivost psychologického vyšetření“, tvrdíc, že se při něm na celé tělo přikládají elektrody a pak se zapne proud. Dooley pravil, že je mu to fuk, protože chce tak jako tak umřít, a pak už neřekl ani půl slova.

Krátce po jedenácté vysadil strýc Harryho i s kufrem před nádražím Hampton Wick. Nabízel mu pomoc, ale Harry ji odmítl s tím, že není malé dítě a nepotřebuje se nikoho držet za ručičku.

„Napiš nám, hned jak dorazíš,“ řekl mu na rozloučenou strýc a pevně mu stiskl pravici. „Budeme ti také psát, co je doma nového. A drž se, studente!“

Harry něco zabručel. Vance Donkey nastoupil do vozu, zabouchl dveře, naposledy Harrymu zamával a vůz i s osádkou zaplul do kolony, mířící k centru Londýna. Za sklem Harry ještě zahlédl ztrápenou tvář bratránka Dooleye, který se právě pokoušel uškrtit límečkem od košile.

Pak už zůstal sám se svým kufrem. Připadal si náhle osamělý a ztracený. Ne že by se mu nějak výrazně stýskalo – nicméně cítil se jaksi vykořeněný a notně nesvůj. Kufr nebyl těžký; Harry ho uchopil do pravé ruky a vydal se nádražní halou k nástupištím. Ještě v hale se krátce zastavil, vyňal jízdenku zpod gumy u trenýrek (ukrýval ji tam po celé dny, vyjma momentů, kdy se zrovna koupal) a podíval se, kamže to má vlastně jít. Nástupiště 12, stálo na jízdence. Harry zkontroloval nádražní hodiny a zjistil, že má ještě fůru času, a tak se kolem sebe začal nenápadně rozhlížet. Určitě nevypravují vlak jen kvůli němu. Musí v něm jet i nějací další studenti. Jeho budoucí spolužáci.

Na nádraží bylo dost rušno, ale přece jen chvíli trvalo, než v davu zahlédl prvního vrstevníka. Byl to nějaký chlapec, ostříhaný téměř dohola, s krátkým krkem a širokými rameny, doprovázený babičkou, štíhlou a přísnou dámou se staromódním drdůlkem, oblečenou v strohém šedém kostýmu bez ozdob. Snažil se držet v jejich těsném závěsu, zvědav, zda dotyčná dvojice míří ke stejnému vlaku jako on.

Harryho odhad nevyšel. Chlapec s babičkou nastoupili do vlaku, mířícího na nádraží Victoria. Vrátil se zpět do haly a vyhlížel další příležitost.

Nenechala na sebe dlouho čekat. Po pár minutách se na nádraží objevila početná rodinka, vedená pomenším mužíčkem v kaftanu a jarmulce. Za ním následovala žena s batoletem v náručí a pět nebo možná šest dětí různého stáří – daly se těžko spočítat přesněji, neboť byly v neustálém pohybu. Harry vzal kufr a loudal se za nimi.

Tentokrát měl štěstí. Skupinka zamířila ke dvanáctému nástupišti. Harry se snažil odhadnout, který z těch kluků bude jeho příští spolužák. Zamyslel se natolik, že nechtěně vrazil do ženy, jenž se právě sklonila k batoleti a pokoušela se mu něco vyjmout z úst. Batole samozřejmě protestovalo, a to tak, že nahlas.

„Pardon, promiňte,“ zahuhlal Harry.

„To nic,“ usmála se žena, vytáhla děcku z pusy drobnou minci, otřela ji o rukáv a vzala ho znovu do náručí. „Jedeš také do Neštovic?“

„Jo,“ přikývl Harry. „Víte, já – jsem tu sám a tak jsem…“

„Hledal někoho, ke komu by ses mohl přidat,“ dopověděla chápavě žena. „A kde máš rodiče?“

„Už nežijí,“ řekl Harry.

Žena se na něj tázavě zadívala a nakonec překvapeně vyhrkla:

„Můj ty Bože! Nejsi ty náhodou syn Johnnyho Trottela? Harry?“

„Jsem,“ přisvědčil Harry.

„Tomu říkám šťastná náhoda,“ zamlžily se ženě oči dojetím. „Tvého tatínka jsem dobře znala. Chodil do školy s mým bratrem Abelem. Byl u nás několikrát na prázdninách. Jsi mu hodně podobný, Harry. Je to veliká škoda, co se stalo… Tak ty letos nastupuješ do Neštovic?“

„Ano,“ kývl znovu Harry.

„Tak to budeš studovat s naším Benem. Bene!“ zavolala žena na jednoho z chlapců, kteří se právě snažili nasoukat svou nejmladší sestru hlavou napřed do odpadkového koše.

„Bene, co to provádíte se Sárou?“ zeptala se přísně.

„Spadlo jí do toho koše lízátko,“ odvětil Ben. „A protože je prázdný a nemůžeme dosáhnout na dno, tak…“

„Vás člověk prostě nemůže pustit ani na vteřinu z očí,“ povzdechla si žena a přehodila batole na druhé předloktí. „Bene, ráda bych ti představila tvého spolužáka. Tohle je Harry Trottel.“

„Páni!“ hvízdl obdivně Ben. „Ten Harry Trottel?“

Harry si pomalu začínal připadat hloupě. Znovu jej dohonil nepříjemný pocit, že tihle lidé, čarodějníci podle všeho, od něj očekávají něco mimořádného, a on je přitom takový trulant, že musí volat na Linku bezpečí, když neví, jak to malíř myslel s těmi bizarními zvířaty v knize.

„Já jsem Ben Steiner,“ podával mu kluk pravici. „Moc mě těší. Opravdu moc. Hodně jsem o tobě slyšel.“

„Eh,“ připustil Harry a pro jistotu se díval střídavě do země a střídavě kamsi daleko za lokomotivu.

Pani Steinerová odběhla zkrotit klubko dětí, které se právě o něco praly. Harry zahlédl na druhém konci nástupiště otce Steinera, jdoucího rozvážně k novinovému stánku, jako by se jej celá záležitost vůbec netýkala.

„Můžeme sedět v jednom kupé, jestli chceš,“ navrhl Ben. „Moji starší bratři pojedou se svými kamarády, a s nějakými prváky se určitě nebudou chtít otravovat.“

„Dobře,“ souhlasil Harry. Ben mu byl docela sympatický. Měl nazrzlé vlasy a oříškově hnědé oči a od pohledu vypadal jako správný rošťák, se kterým se dá prožít ledacos zajímavého.

Harry si konečně prohlédl vlak. Čekal, že bude něčím výjimečný, ale nebyl. Působil velice všedním dojmem. Podobných vlaků viděl Harry desítky. Kdyby na něm nebyla cedule „Spěšný vlak do Neštovic“, mohl by si jej kdokoli hravě splést s vlakem do Sussexu nebo Liverpoolu.

„Je to normální vlak,“ řekl zklamaně. Myslel si, že mluví jen sám k sobě, ale Ben ho i přes hluk na peróně zaslechl.

„No jasně,“ mrkl na něj spiklenecky. „My jsme taky normální studenti přírodních věd, ne? Tak v jakém jiném bychom měli do školy jet? Myslel sis, že tu bude přistavěna Stevensonova Raketa nebo co?“

Harry se pousmál, ale pocit úplného troubovství v něm neustále sílil. Byl z toho dost rozmrzelý. Než se dozvěděl o škole v Neštovicích a existenci čarodějníků, pokládal se za těžkého frajera, na kterého nikdo nemá.

Ben odběhl za svými rodiči a sourozenci. Harry ho sledoval a trochu mu v ten moment záviděl. On je určitě o hodně napřed. Vyrůstal mezi čarodějníkama. On, Harry, před ním bude za pitomce. V normální škole měl u všech spolužáků respekt a každý se mu chtěl zalíbit. Tady bude nejspíš rád, když na sebe bude moci vztáhnout fráze typu „Dobrý den“.

Ve tři čtvrtě na dvanáct vypravili Steinerovi celou smečku, krom malé Sáry a batolete, k odjezdu. Ben přiběhl k Harrymu, pomohl mu s kufrem do vagonu a ukázal mu, ve kterém kupé budou sedět. Pak se vyklonil z okénka, chvíli pokřikoval na své bratry ve vedlejším voze a když sebou vlak konečně škubl, zamával rodičům a zbylým sourozencům, zavřel okénko, stáhl závěsy a ztěžka dopadl do sedadla.

„Pfff,“ odfoukl si s úlevou. „Už jsem myslel, že se nedočkám. Nedovedeš si představit, jak moc jsem se na tenhle den těšil.“

„To ne,“ připustil Harry. Sice se svým způsobem také těšil, ale sílilo v něm stále neodbytnější přesvědčení, že studium v Neštovicích si představuje jako Hurvínek válku a dožije se mnohých nepěkných zklamání.

„Hm,“ řekl Ben chápavě. „Ty jsi vlastně sám, že jo. Nemáš žádný sourozence?“

„Mám bratrance,“ odtušil Harry. „Takovýho… troubu.“

„No ale na druhý straně – když je vás doma moc, tak to taky není vždycky jen příjemný, to mi věř.“

„Kolik máš vlastně těch bratrů?“ zeptal se Harry.

„Šest,“ povzdechl si Ben. „A ještě dvě sestry, Sáru a Esterku, to je to škrvně. Nejhorší je, že jsem sedmý syn, víš? Ezra, Aron, Absolon, Neftali, Izák a Baruch jsou všichni starší. A od sedmýho syna se prostě… moc očekává. To už je taková stará kouzelnická tradice.“

„Všichni tví bratři studují v Neštovicích?“

„Ne, jen čtyři. Ezra a Izák už skončili. Neftali končí letos, Baruch je ve čtvrťáku a Aron s Absolonem, to jsou dvojčata, jsou jen o ročník výš než my. Začali vloni. Ale vytahujou se, jako kdyby už měli v kapse fialový diplom,“ vysvětlil Ben.

„A… co dělají ti, kdo z Neštovic vyjdou?“ zajímal se Harry.

„Jak kdo. Ezra odjel na stáž do Agharty, on by rád studoval dál, víš. A Izák je teď někde v kibucu, pěstuje tam rajčata. Táta to tak chtěl. On je rabín a bere tyhle věci děsně vážně.“

Harry Benovi rozuměl každé třetí slovo. Přemýšlel, jestli je Ben dostatečně důvěryhodná osoba na to, aby se mu mohl svěřit se svými problémy. Nakonec se rozhodl, že to alespoň zkusí. Do hlavy mu samozřejmě neviděl. Zase skončil u číselných řad. Ale pocit z něj měl veskrze pozitivní.

„Ty, Bene,“ začal zlehka. „Ve vaší rodině jsou všichni čarodějníci?“

„No, ne tak úplně,“ odpověděl Ben. „Hlavně kabalisti. Myslím, že první, kdo studoval v Neštovicích taky něco jiného, byl děda Abraham z tátovy strany. Jediný, kdo zběhl, byl strejda Jiechak. Dal se na politiku. Doma se o tom moc nemluví, naši se s tím nikdy tak úplně nevyrovnali.“

„Totiž, já, já nemám rodiče,“ řekl Harry polohlasem. „Vyrůstal jsem u příbuznejch, který nemaj o nějakejch kouzlech ani páru. Před pár tejdny jsem ani nevěděl, že existujou nějací čarodějníci. Takže spousta věcí, o kterejch mluvíš, a který ti připadají samozřejmý, jsou pro mě dost nesrozumitelný.“

Teď, když bylo tíživé tajemství venku, se Harrymu trochu ulevilo, ale s napětím očekával, co na to jeho soudruh.

„Z toho si nic nedělej,“ zazubil se Ben. „V tomhle vlaku je určitě pár takovejch, co jsou na tom ještě hůř. Vsadím boty že jo. Od té doby, co se přijímají i adepti z trdlovskejch rodin, každej rok čeká na pár nešťastníků docela velký překvapení. A co vím od bráchů, skoro každej to nakonec zvládne. Když budeš potřebovat, klidně se mě zeptej na co chceš, u nás doma se nemluví o ničem jiným, zvlášť když jsou bratříčci na prázdninách.“

„Dík,“ usmál se na Bena Harry. „Jsi kámoš.“

Harry byl sám sebou překvapený. Nenapadlo ho, že by někdy nabízel kamarádství cizímu klukovi, nota bene takovému, který je očividně mnohem chytřejší než on. Pochopil ale, že sám v cizím prostředí neobstojí a kamarád Benova ražení se mu muže hodit.

„Já bych byl rád, kdybychom byli opravdoví kamarádi,“ odvětil Ben. „Hodně jsem toho o tobě slyšel. I o tom maléru s Tam Tím. Je mi líto, že nemáš tátu a mámu a musels vyrůstat mezi trdlama, ale na tvým místě bych neměl strach, určitě se všechno rychle naučíš.“

„Doufám, že máš pravdu,“ povzdechl si Harry a podrbal se ve vlasech nad čelem.

„Ty jo!“ nadskočil Ben při pohledu na Harryho jizvu. „Můžu se mrknout? Něco jsem o tom zaslechl.“

Harry přikývl a odhrnul si ofinu z čela.

„Je parádní!“ konstatoval Ben obdivně. „Já žádnou jizvu nemám. Jenom obřízku.“

„Co to je, obřízka?“

„Mno, jak bych ti to vysvětlil,“ zrozpačitěl Ben. „Taková tradice u nás Židů. Každýmu malýmu klukovi, co se narodí, ufiknou při takovým obřadu tu kůžičku na pindíku.“

„To ale musí strašně bolet!“ otřásl se Harry jen při té představě.

„Nepamatuju se,“ zahučel Ben. „Byl jsem mimino, když mi to dělali. A mimina řvou skoro pořád, takže se nepozná, jestli je to bolí nebo jestli řvou z jiného důvodu.“

„Stejně,“ stál si na svém Harry. „Musíš bejt moc statečnej, když jsi to přežil.“

„Všichni to přežijou,“ nesouhlasil Ben a chtěl ještě něco dodat, ale v tom se ve dveřích kupé objevila slečna s jídelním vozíkem.

„Budou si pánové přát něco dobrého?“ zahlaholila rozverně.

Harry si rázem uvědomil, že vlastně od rána nic nejedl, a začalo mu jako na povel kručet v břiše.

„Co tam máte?“ zeptal se a vyšel za slečnou na chodbu. Ben zamumlal něco o svačině z domova a zůstal sedět.

Harry by si nejraději koupil nějaké ty dobroty, které dobře znal z domova a z reklamy v televizi a časopisech, ale slečna na vozíku nic takového neměla. Nabídla mu Šalamounovy klíčky, což byl sáček jakýchsi želatinových žížal, čokoládové runy, lékovky s překvapením, skořicové koláčky, odložené chlebíčky a Jupiterovy křupky. Harry byl na rozpacích a nakonec si koupil od každého něco v celkové ceně patnácti liber, a s plnou náručí se vrátil do kupé.

„No páni,“ vykulil Ben oči. „Ty jsi nejedl nejmíň tejden, co? Já mám něco z domova, táta chce abychom jedli co nejvíc košer, když už to v Neštovicích nejde. Mezi náma, já se tam opravdu těším, ten věčný šoulet mi už leze krkem.“

Ben sáhl do svého zavazadla a vytáhl dva balíčky; v obou bylo nějaké pečivo, trochu připomínající chléb.

„Barchety,“ protáhl Ben obličej. „To jsem si mohl myslet.“

„Klidně si vem, na co máš chuť,“ ukázal Harry na hromadu vedle sebe.

„Vyměním,“ nabídl Ben a podal Harrymu jeden kousek barchety. „Není to špatný, když to ovšem nemusíš jíst pořád.“

Harry se zakousl do pečiva a Ben si od něj vzal jeden chlebíček. Teprve teď si Harry povšiml, že je každý chlebíček nakousnutý.

„Neftali mi o nich hodně vyprávěl,“ řekl Ben, než se do něj pustil. „Když začneš z tý strany, kde je odkousnuto, měl bys poznat, co měl v puse ten před tebou. Ten, co ho odložil. Je to takovej vtípek. Neftali si jednou kousl po někom, kdo měl plnou pusu kolomazi a od tý doby je prej nemůže ani vidět.“

Zakousl se do chlebíčku a po pár vteřinách žvýkání zahuhlal s plnou pusou:

„Je to dobrý, tenhle měl jenom hodně vyčištěný zuby. Chutná to trochu jako Odol. Dál to snad bude lepší.“

Harry si od zbylých chlebíčku trochu odsedl. Nebyl přivyklý čarodějnickým vtípkům a nevěděl, jestli na něj z jiného jídla rovnou něco neskočí. Vzal do ruky sáček s křupkami a opatrně ho prohmatával.

„Rozdrobíš je,“ upozornil ho Ben, který mezitím dojedl a natahoval se pro další chlebíček. „A mrkni na to, jaká je tam karta. Sbíráme je doma všichni a pořád nám chybí Apollónios z Tyany a hrabě Mirandola.“

„V těch křupkách jsou karty?“

„Jo, a jsou na nich největší mágové a kouzelníci všech dob. Kdo bude mít celou kolekci, dostane jako prémii dvakrát dva tucty krabic s křupkama. Zadarmo. A může vyhrát i zájezd do Prahy s prohlídkou Faustova domu,“ přisvědčil Ben.

Harry roztrhl sáček a vytáhl z něj kartu, podobnou těm s fotbalisty, které kdysi sbíral. Ben se k němu naklonil a zakřenil se.

„Fulcanelli. Toho mám nejmíň pětkrát.“

Harry odložil kartu a nasypal si do dlaně několik křupek. Když je přesunul do úst, překvapilo ho, že se na patře rozprskly, místo toho, aby křuply, ale nahlas neřekl nic. S ústy plnými drobků by to ani nebyl zrovna nejrozumnější nápad.

Ben se právě pouštěl do třetího chlebíčku, když v tom se ve dveřích kupé objevilo nějaké děvče. Mělo dlouhé, husté a poněkud roztřepené kaštanové vlasy, mírný předkus, a jak se vzápětí ukázalo trochu pisklavý hlas.

„Máte tu volno?“ zeptalo se. „Jsem Mixie Groganová. Seděla jsem ve vedlejším voze, ale ti kluci tam pořád vytahovali nějaké baňky se smradlavými věcmi, čichali k nim a smáli se jako praštění, tak jsem si řekla, že se raději poohlédnu po jiném místě.“

„Jistě,“ souhlasně přikývl Ben. „Já jsem Ben Steiner a tohle je Harry Trottel.“

Nově příchozí nehnula ani brvou. Harry přiskočil, aby jí pomohl s velkou sportovní taškou. Při dívčině příchodu se mu stalo něco divného. Nechápal jak mohl vstát a chopit se té tašky, protože si připadal tak nějak paralyzovaný. Dívka se usadila u dveří, vytáhla z příruční kabely srolovaný National Geographic, rozložila jej a začala si číst.

„Nedáš si jeden klíček?“ roztrhl Ben dvorně sáček a přistrčil ho děvčeti pod nos.

„Ne, děkuji,“ odmítla Mixie. „Nemám moc ráda sladké. Kazí se po něm zuby.“

Ben odtáhl ruku a přisunul sáček k Harrymu. Harry si několik žížal vzal. Zdálo se mu sice, že se malinko hýbou, ale přisoudil to optickému klamu, vzniklému díky pohybu vlaku v krajině. Ve skutečnosti se klíčky opravdu trochu hýbaly, ale jen do chvíle, než byly vloženy do úst; výjimečně o něco déle.

„Něco ti ukážu,“ řekl Ben, když dojedl poslední chlebíček. Sáhl do kapsy, několik vteřin v ní šmátral a pak vytáhl malého mloka. „Dobrý, ne?“

„Prima,“ souhlasil Harry, ačkoli netušil, k čemu je takový mlok dobrý. Nespouštěl zrak z chvějícího se časopisu v dívčiných rukou. Najednou ho mimořádně zajímalo, jaké má Mixie oči. Modré? Šedé? Každopádně mu připadaly krásné. Alespoň to málo, co z nich zahlédl.

Mixie na zvíře pohlédla zpoza National Geographicu a pak důležitě pronesla:

„Také jsem přemýšlela, že bych si s sebou vzala něco živého. Otec tvrdil, že by se to mohlo hodit při praktikách. Určitě prý budeme nějaká zvířata pitvat. Ale nakonec jsem si nevzala nic, v seznamu o tom nebyla zmínka a nechtěla jsem na sebe zbytečně upozorňovat, aby si ostatní spolužáci nemysleli, že jsem nějaký šplhoun.“

Ben zatahal Harryho za rukáv. Ten se k němu naklonil a Ben mu zašeptal do ucha:

„Vidíš? Co jsem ti říkal. Ta tutově neví, kam jede. Myslí si, že bude v Neštovicích pitvat zvířata. Sleduj, jak ji vyplaším!“

Schoval mloka zpátky do kapsy, přemýšlivě zkrabatil obočí, podrbal se na zátylku a spustil:

„Ty, Harry, máš s sebou svou kouzelnou hůlku?“

„Ne, proč?“ zeptal se Harry.

„Brácha mě naučil jedno bezvadný kouzlo. Mohl bych ti ho ukázat. Třeba by ti taky šlo.“

„A jaký je to kouzlo?“ Harry se snažil předstírat zájem o Benovu exhibici.

Šedé. Určitě jsou šedé!

„No, když to vyjde, tak bych…“

„Nechal zmizet penci, to znám,“ vložila se do hovoru Mixie. „Nezlobte se na mne, ale není to trochu dětinské? Mám takový dojem, že sedím v úplně jiném vlaku. Vedle ti kluci s páchnoucími lahvičkami a vy tady s triky pro prvňáčky. Studenty výběrové školy přírodních věd jsem si tedy představovala úplně jinak.“

V dívčině hlasu byla znát notná dávka pohrdání. Ben se rozpačitě poškrábal na ušním lalůčku Bude na to muset jít jinak.

„Ale my nejsme studenti výběrový školy přírodních věd,“ namítl nakonec. „My jsme čarodějníci.“

Toto závažné sdělení na děvče vůbec nezapůsobilo tak, jak očekával. Naopak. Soucitně se na něj zadívala a pravila:

„Vážně? Kolik je ti let, pět? A kdes nechal maminku?“

„Náhodou,“ přispěchal Benovi na pomoc Harry. „On nekecá. My jedeme do prestižní čarodějnické akademie, abys věděla.“

Hrozně moc se snažil na dívku udělat dojem.

„Tak ještě tu o Karkulce,“ ušklíbla se pobaveně Mixie. „A vůbec, nechte si ty vtipy, ráda bych si dočetla ten článek o uspořádaní chrupu hrabáče kapského. Latinsky Orycterophus afer, kdyby vás to zajímalo. Což by mělo, protože s lacinými triky na výběrové škole asi dlouho nevystačíte. Zato když budete vědět, že hrabáč kapský má kolíkovité zuby bez kořenů, s plochými korunkami bez skloviny, může vám to být docela k užitku.“

„V Neštovicích není na nějaký zuby pitomého hrabáče nikdo zvědavej,“ odsekl naštvaně Ben. „Spíš by ses měla ty začít učit laciný triky pro mrňata, abys tam nebyla tak úplně nemožná, jako budeš, když se tam začneš vytahovat s latinskýma názvama nějakejch chudozubejch savců!“

„Hrabáč není chudozubý savec,“ zavřela Mixie časopis a vrhla na Bena mimořádně zlý pohled. „Je to jediný zástupce řádu hrabáčů. Mládenci, aby bylo jasno, já mám ráda legraci. Ale musí to být aspoň trochu chytrá legrace. A jak se tak na vás dva dívám, do takového Woodyho Allena máte poměrně dost daleko.“

„Ale my si neděláme legraci!“ ohradil se Harry. „My opravdu jedeme do prestižní čarodějnické akademie. A ty tam jedeš taky, protože tenhle vlak nikde jinde nestaví!“

Mixie se nadechla, ale dříve, než stačila říct první hlásku, objevil se ve dveřích kupé chlapec v černém tričku s metalickým obrázkem. Harry v něm okamžitě poznal nezletilou máničku ze Štorcové ulice.

„Aha. Takže to jsi ty,“ řekl se zájmem a zkoumavě si Harryho prohlížel. „Celý vlak se nebaví o ničem jiném než o tom, že prý v tomhle kupé sedí Harry Trottel. Podle popisu to souhlasí.“

„Jo, jsem to já,“ přisvědčil Harry.

„Těší mne,“ řekl chlapec. „Já se jmenuji Paco Halfox.“

Ben se po jeho posledních slovech trochu zahuhňal. Snažil se maskovat kapesníkem a předstírat náhlou ataku senné rýmy, ale Paco se nenechal ošálit.

„Přijde ti to směšné? Hm; ty se představovat ani nemusíš. Otec říkal, že všichni Steinerové jsou rezaví jako lišky, i když je jich spíš jako psů.“

Pak se znovu obrátil k Harrymu.

„Brzy přijdeš na to, že některé čarodějnické rodiny – myslím tím rodiny s tradicí, silnou anglosaskou tradicí, abych byl přesný – jsou prostě lepší než jiné. Podobně jako byli Beatles lepší než dejme tomu Kiss. Nemá cenu se paktovat s nějakými Hebrejci nebo podobnými existencemi. Měl bys být prozíravější, Harry, nebo bys mohl dopadnout špatně. Mohl bych ti v tom být nápomocen. V tom… rozlišování.“

Harry vyskočil a postavil se přímo proti Pacovi.

„Kašlu na nějaký Beatles,“ sykl. „To je muzika dobrá tak pro starý dědky. Já poslouchám Eminema. A s kým se budu kamarádit, to je čistě moje věc.“

„Jak myslíš, Trottele,“ stáhl Paco oči do štěrbinky jako dravec, pátrající v šeru po kořisti. „Následky si poneseš sám. Pokud se opravdu míníš bratříčkovat se Steinerovými, tím tvým Hadrinem a podobnou verbeží…“

To už byl na nohou i Ben.

„Zopakuj to ještě jednou a tvý zuby odtud půjdou mnohem dřív a rychleji než ty sám!“

„Ale? Pán se chce prát?“ ušklíbl se Paco. „Mám vám snad vysvětlit co to znamená, když je někdo držitelem černého pásu v karate, a jak to přibližně dopadne, pokud se pustí do křížku s někým, kdo ho nemá?“

Mixie stále seděla nehnutě na svém místě s otevřenou pusou.

Ben, který se sice uměl prát, ale pouze se svými bratry, jenž přeborníky v bojových sportech rozhodně nebyli, její přítomnosti okamžitě využil. Co kdyby Paco náhodou nekecal?

„Nebudu se rvát před dámou,“ řekl o poznání klidněji. „Ženy obyčejně nemají moc rády, když kolem nich stříká krev a u uší jim sviští něčí střeva. Rozdáme si to v nějaký důstojnější disciplíně, Halfoxi. Ale až na akademický půdě a beze svědků, pokud to bude třeba.“

Paco se dávivě zasmál.

„Jestli mne chceš vyklepnout v brašbalu nebo mi to nandat přímo v některém z hlavních předmětů, tak prosím. Bude to pro tebe ještě větší ostuda, než nechat se zfackovat před holkou. V přítomnosti dámy tě na kusy cupovat nebudu. Jsem totiž gentleman. Těšilo mne, slečno.“

Paco se maličko uklonil a opustil kupé. Ještě dlouho byl v uličce slyšet jeho jízlivý smích.

„Vy tady hrajete nějakou hru? Všichni?“ promluvila konečně Mixie, sotva se trochu vzpamatovala. „Něco jako Dračí doupě? Který z vás je trpaslík?“

Měl to být zřejmě pokus o vtip, ale Ben s Harrym se nezasmáli. Nevěděli, o čem to ta holka vlastně mluví.

„Vypadáme snad jako trpaslíci?“ zamračil se Ben.

„Jeden nikdy neví,“ odvětila Mixie. „Můj starší bratr byl dost často barbar a taky to na něm nebylo na první pohled vidět. Ten nezdravě vyhlížející kluk, co tu teď byl, to je Pán jeskyně?“

„To není pán ničeho,“ zavrčel Ben. „To je normální náfuka, nic víc. Přitom zrovna on by měl radši držet pusu a ne si takhle vyskakovat – jeho rodiče byli jedni z prvních, kdo přešli na stranu Tam Toho Teutona.“

„Takže oni to hrajou i vaši rodiče?“ vykulila Mixie překvapeně oči. „Moje máma s bratrem taky párkrát hrála Magic: The Gathering, ale že by tomu nějak propadla, to se říct nedá.“

„My nehrajeme žádnou hru!“ opáčil nakvašeně Ben. „Jedeme studovat do čarodějnický akademie a naši rodiče byli nebo jsou čarodějníci. Nemusíš nám to věřit, když nechceš, ale brzo poznáš, jestli máme pravdu nebo ne.“

„Začarujete mě?“ zasmála se Mixie. „Čáry máry fuk, ať tahle holka na místě zkamení?“

„Ne, nic takovýho,“ zavrtěl Ben hlavou. „Ale za chvíli budeme v Neštovicích, a tam uvidíš tu svojí školu přírodních věd. Ještě se můžeš tak půl hodinky radovat, kolik toho víš o hrabáčovi. Pak konečně pochopíš, že ti tam celej hrabáč bude úplně nanic.“

„Poslyšte, kluci,“ řekla smířlivě Mixie. „Myslím, že bychom mohli těch nesmyslů už nechat. Budeme přece spolužáci, ne? Uznávám, že to byla legrace, i když jsem se při ní moc nezasmála, ale teď bychom už mohli začít mluvit vážně.“

„My mluvíme vážně celou dobu,“ poznamenal Ben.

„Ty, Bene,“ ozval se Harry, který do té doby mlčel a toliko usilovně přemýšlel. „Jak jsi to myslel s těmi jeho rodiči? Oni byli spolčeni s Tam Tím?“

„Jasně,“ přisvědčil Ben. „Byli to jeho lidi. Potom tvrdili, že je určitě očaroval, ale podle toho, co vím, nemusel starýho Halfoxe nikdo nijak moc očarovávat, aby se dal na stranu Zla.“

„Kluci, já –“ pokusila se Mixie vmísit do hovoru, ale Ben s Harrym jí nevěnovali pozornost.

„Potkal jsem se s Pacem ve Štorcový ulici,“ řekl Harry. „Už tenkrát mi připadal… divnej. Nevěděl jsem, co je zač, ale měl jsem z něj ten pocit. A Bene – jak to je, když někdo dělá zlý kouzla? Přijde se na to? Je proti tomu vůbec nějaká obrana?“

„No, v Neštovicích jsou na to semináře. Na odrážení černomagických praktik, jak je rozeznat a tak. Učí to profesor Squirrel, ale mezi náma, nemá zrovna nejlepší pověst. Na učitele roku by rozhodně kandidovat nemohl, aspoň podle toho, co říkají moji bráchové,“ odpověděl Ben.

Harry konečně odhalil, co myslel profesor Squirrel tím odlášením čelnomagičkých plaktik. Do této chvíle se domníval, že jeho obor souvisí s odhlašováním magnetofonů, připojených načerno k elektrické síti.

„Mluvil jsem s ním v hotelu Four Seasons,“ řekl Harry. „Zdál se mi trochu, hm, pošahanej.“

„Kluci, ale vážně –“ dala o sobě znovu vědět Mixie.

„Poslyš, Pixie,“ obrátil se k ní Ben.

„Mixie,“ upozornilo ho děvče.

„Tak teda poslyš, Mixie,“ opravil se Ben. „Chápu, že ti náš hovor přijde neobvyklý. Ty jsi dostala přihlášku na školu přírodních věd a myslíš si, že je budeš studovat. Ale my dva s Harrym víme, jak je to doopravdy.“

„A jak to je doopravdy?“

„Hm, jak bych ti to… prostě od určitý doby se do Neštovic přijímají i studenti z trdlovských… teda, z normálních rodin, když se u nich objeví mimořádný schopnosti. Ale do poslední chvíle, než na školu přijdou, nesmí vědět, že nebudou pitvat žádný mloky a koukat hrabáčům na chrup. Nesmí se provalit, že existujou čarodějníci, jinak by z toho byl obrovském průšvih. Hele, kdybys dostala dopis, že máš nastoupit do akademie čar a kouzel, co by sis asi tak myslela?“

„Že je to nějaký žert,“ připustila Mixie. „Poněkud nejapný, řekla bych.“

„Právě!“ pozdvihl Ben ukazovák směrem k nebi, respektive ke střeše vagónu. „Že je to sranda. Dopis bys vyhodila a nikam nejela. Jenže když někdo ty výjimečný schopnosti jednou má, jako že je asi máš, a Neštovice o něj mají zájem, nemůžou ho přece ztratit dřív, než začal vůbec studovat.“

„Stejně ti nevěřím,“ řekla pevně Mixie. „Kouzla a čáry nejsou. Všechny, nebo aspoň skoro všechny podivné věci, které se dějou, se dají nějak rozumně vysvětlit.“

„Dají,“ souhlasil Ben. „Protože jsou na to takhle tlustý sborníky. Máme nejvyšší kontrolní úřad, který se nevěnuje ničemu jinýmu než tomu, aby zametal stopy, když náhodou něco prosákne na veřejnost. Pravidelně vychází ročenka, kde je přesně zaznamenáno, co se kde stalo a jak se to vysvětlilo, aby zůstali čarodějníci – hm, v ilegalitě.“

„Tu ročenku bych chtěla vidět,“ zapochybovala Mixie.

„V Neštovický knihovně mají všechny,“ ujistil ji Ben. „Nebude nejmenší problém si je tam vypůjčit a přečíst. Ostatně, to o tom utajování se budem učit už v prváku. Je to jeden z nejdůležitějších předmětů vůbec, takže se k nim dostaneš, i kdybys je vidět nechtěla.“

„Já jsem taky donedávna nevěděl, že jsou čarodějníci,“ přidal se do hovoru Harry. „Moji rodiče umřeli, když jsem byl batole, a já vyrůstal u strýce a tety, který nikdy nečarovali. Taky jsem nevěřil, když jsem se to dozvěděl. Ale teď už věřím.“

„Dobrá,“ připustila Mixie. „Tak řekněme, že je to něco jako s Bohem. Jsou lidi, co na něj věří, a lidi, co nevěří. A aby ti, co nevěří uvěřili, musí k tomu mít nějaký důvod. Jaký bych já měla mít důvod uvěřit vám dvěma, že existují čarodějníci? A ty – Harry – jak jsi uvěřil ty? Přišli za tebou domů dva s Čarodějnou věží a Mágové, probuďte se!? Probírali s tebou doma Bibli nebo třeba Nekronomikon?“

„To ne,“ odtušil Harry.

„Mimochodem, když už jsi zmínila Bibli. V ní je taky jasně psáno, že čarodějníci existujou!“ skočil mu do řeči Ben. Znalost náboženství byla jeho silnou stránkou; jeho otec, rabín, si zakládal na tom, že všichni Steinerové znají jako když bičem mrská nejen Talmud, ale i Starý a Nový zákon, a jako když bičem mrskne párkrát sem tam i Korán. „Duše, která jde za kouzelníky a věštci, aby s nimi zhřešila, proti takové duši obrátím svoji tvář a zničím ji ve středu svého lidu. Třetí kniha Mojžíšova, kapitola devatenáctá.“

„To ale není zrovna příznivá zpráva, ne?“ zamyslela se Mixie. „Podle ní nemá Bůh kouzelníky zrovna dvakrát v oblibě. Než být zničen, ať už ve středu nebo třeba v pátek, je daleko lepší studovat přírodní vědy. Aspoň podle mého názoru.“

„Bible k nám promlouvá v symbolech,“ oponoval Ben slovy svého otce. „Nemůžeme ji brát zas až tak úplně doslova. To je jako se záruční lhůtou u jídla, dejme tomu. Na obale je napsáno, že nesmíš sníst čokoládu po dvanáctém březnu 1999, ale když ji sníš, taky se ti nemusí nutně něco stát.“

„Ale může,“ poznamenal Harry, který Benovo přirovnání tak úplně nepochopil. Se znalostí Bible na tom nebyl zrovna nejlíp, přestože se ho Donkeyovi snažili přimět k pravidelným návštěvám kostela; navíc si ještě moc dobře pamatoval, jak dopadl Dooley, když snědl dva roky prošlou sušenku s kávovým krémem, kterou našel zapadlou v jeho staré školní brašně s utrženým popruhem a roztrženou vnější kapsou, díky čemuž ji také po Harrym podědil.

„Jestli můžu něco navrhnout,“ pravila Mixie, očividně také tápající po smyslu Benovy metafory. „Vynechala bych Bibli a podobné věci. Kdyby to šlo, tak bych ráda slyšela odpověď na otázku, kterou jsem položila Harrymu.“

„Jaká to byla otázka?“ zeptal se Harry nejistě.

„Jak jsi uvěřil. To bylo poslední, co tu padlo, než jsme se začali zaplétat do teologických rozprav,“ připomenula Mixie.

„Aha. Ano,“ přitakal Harry. „No, já – viděl jsem kouzlo. Opravdový kouzlo. Předtím jsem si taky myslel, že žádný čarodějníci nejsou.“

„Jaké kouzlo?“ vyzvídala Mixie. „Byla jsem několikrát s rodiči ve varieté, a když jsem byla mladší, taky jsem si myslela, že ti kouzelníci opravdu nechávají zmizet paní v krabici a opravdu do ní řežou pilou, když je uvnitř.“

„Tohle bylo skutečný kouzlo,“ nedal se Harry. „Viděl jsem, jak se přímo před mejma očima jedna věc proměnila v jinou. Ten člověk, co to udělal, ji nezakryl šátkem nebo nestrčil do klobouku. Udělal to přímo přede mnou.“

„Já jsem podobné věci viděl mockrát,“ řekl Ben.

„Tak mi nějakou ukaž,“ pobídla ho Mixie. „Jestli vám mám věřit, potřebuju důkaz. Udělej nějaké kouzlo.“

„Nóó…“ protáhl Ben obličej. „Já jsem ještě nezačal studovat. Jenom jsem koukal, když doma čarovali bráchové.“

„Zkus aspoň to, cos chtěl zkusit předtím. Než sem přišel Paco a jeho parta,“ navrhl Harry.

„Dobře,“ souhlasil Ben, vstal a po chvíli šmátrání v batohu vytáhl svou kouzelnou hůlku.

„Není to nic extra,“ omlouval se. „Taková hloupost. Půjčíte mi někdo hodinky?“

Mixie si rozepnula své náramkové hodinky a podala je Benovi.

„Digitálky, prima,“ řekl Ben. Položil hodinky na stoleček, píchl do nich hůlkou, vydal nějaký zvuk, připomínající říhnutí po dobrém obědě, odložil hůlku a podal hodinky zpět Mixie. „Poslechni si je.“

Mixie nevěřícně přiložila digitálky k uchu.

„Tikají!“ vydechla užasle. „Jak to děláš? Jsi břichomluvec?“

„Klidně půjdu na záchod. A Harry může jít se mnou. Abys mi věřila,“ ohradil se Ben. „Je to náhodou opravdový kouzlo.“

„Budou tikat, i když na ten záchod půjdu já?“ zeptala se Mixie, stále ještě na pochybách.

„Jo,“ přikývl Ben. „Budou tikat, dokud je neodčaruju. Klidně rok nebo dva.“

„A když mi dojde baterka?“

„Stejně budou tikat. Klidně ji můžeš vyndat.“

Mixie vyňala z hodinek baterii a znovu je přiložila k uchu. Pak s hodinkami v ruce vyšla na chodbičku a po několika minutách se znovu vrátila. Vypadala velmi překvapeně.

„Tak co, už nám věříš?“ usmál se Ben.

„No…“ vydechla Mixie téměř obdivně. „Je to přinejmenším zajímavé. Umíš ještě něco?“

„Ne,“ zasmušile odvětil Ben. „Zkoušel jsem pár jinejch kouzel, ale tohle jediný mi pokaždé funguje. Možná jsem měl být spíš hodinářem.“

Sotva dořekl, začal vlak zpomalovat a z reproduktoru nad Harryho sedadlem se ozvalo:

„Vážení cestující! Tento vlak za deset minut dorazí do cílové stanice. Prosím, připravte se k výstupu. Zavazadla nechte ve voze, budou na místo dopravena zvlášť.“

„Vida,“ zazubila se Mixie. „Tak už brzo uvidíme, jak se věci mají. Jestli je školní budova z perníku a školnice bude mít na rameni kočku, vyhráli jste.“

„Ach jo,“ povzdechl si Ben. „Každopádně se připrav na pořádný překvapení. A jestli můžu radit, tak se nás drž, my jsme si na tebe už docela zvykli, viď, Harry?“

„Hm,“ souhlasil Harry a pomyslel si, že se raději také bude Bena držet, neboť v porovnání s Mixií na tom sice byl o něco lépe, ale zase ne o moc. Navíc si přál být v blízkosti té dívky a udělal by všechno, co bylo v jeho silách, aby v ní být mohl. Kdyby se v minulosti více zajímal o lidské emoce než myšlenky a informace z nich vyvozené, musel by dojít k závěru, že se do Mixie tak trochu zamiloval.

Všichni tři se oblékli, posbírali do kapes to, co považovali za nejnutnější – Ben si zabral poslední dva zbylé skořicové koláčky, Mixie si strčila do bundy National Geographic a Harry pouze přemístil hrst drobných z jedné kapsy do druhé. Pak už se přesunuli do chodbičky, kde začínalo být docela těsno.

Za okny vlaku se začínalo stmívat. Harry s údivem sledoval vrcholky hor a téměř idylickou, poklidnou krajinu, která se zdála být úplně neobydlená. Přemýšlel, ve které části Anglie asi tak mohou být, ale žádné místo, o kterém kdy četl nebo slyšel se mu nevybavilo. Krajina za oknem mu připadala úplně cizí. Příjemná, přátelská – ale úplně neznámá…






KAPITOLA VIII.


Čarodějnická akademie
Vlak zastavil a houfy studentů se vyhrnuly na perón. Nádraží bylo pusté a prázdné. Jediná budova, která zde stála, měla tmavá okna a vypadala opuštěná. Harrymu se zdálo, jako by se přenesli nejen do jiné země, ale také do jiné doby. V tom zahlédl před nádražní budovou siluetu obrovského muže, v němž záhy rozpoznal Hadrina. Hadrin se blížil ke skupině na nástupišti a tleskal přitom mohutnými dlaněmi, aby na sebe upoutal pozornost. A skutečně, po několika vteřinách všichni jako na povel zmlkli a zadívali se na obra.

Mixie zatahala Harryho za rukáv.

„Kdo je to?“ pípla ustrašeně.

„Něco jako správce,“ zašeptal Harry. „Náhodou ho znám. Je to milej chlapík.“

„Nezdá se mi,“ namítla Mixie. „Vypadá nebezpečně. Jsi si naprosto jistý, že nás nepřišel zabít?“

„Jasně že jsem,“ uklidnil ji Harry. „Ničeho se neboj.“

„Tak, mládeži,“ řekl do ticha Hadrin. „Poďte všichni za mnou. Máme před sebou eště kus cesty. Prváci napřed! Tak, prváci!“

Harry, Ben a Mixie se nechali strhnout davem k Hadrinovi.

„Nazdárek, Harry,“ pozdravil ho Hadrin, jakmile se k němu přiblížili na dohled. „Jseš v pohodě?“

„Jo,“ přisvědčil Harry, ačkoli se cítil trochu nesvůj, zejména díky přítomnosti Mixie Groganové.

„Jste tu všichni prváci?“ zeptal se Hadrin. „Tak deme. Za mnou, mládeži!“

Skupina se dala do pohybu. Hadrin je provedl nádražní budovou. Před ní na parkovišti stál velký, luxusní autobus. Hadrin otevřel dveře a pobídl studenty, aby nastoupili.

Harry s Benem se okamžitě vřítili dovnitř a zabrali si nejlepší místa vzadu. Harry byl nadšen, když zjistil, že má k dispozici playstation. Obrazovka počítače byla zabudovaná přímo v opěradle sedadla před nimi. Vybavení autobusu bylo vůbec luxusní. Každý cestující měl na výběr z bohaté škály zábavních možností – krom hraní na počítači mohl také poslouchat CDmana nebo sledovat na velké plazmové obrazovce za kabinou řidiče poslední díl série Hvězdných válek.

Mixie si přisedla vedle Bena. Harry zalitoval, že si sedal k oknu. K Mixii se přidal ještě drobný, hubený chlapec s pihovatým obličejem a lehce odstálýma ušima.

„Jmenuju se Neil Jones a taky nastupuju do prvního ročníku,“ představil se a posunkem naznačil svůj zájem o volné místo.

Harry s Benem kývli. Mixie se k jeho přítomnosti nevyjádřila. Když ale usedl, sešpulila rty a procedila:

„Ty jsi jeden z těch, co ve vlaku otvírali ty smradlavé lahvičky.“

„Né, já ne,“ bránil se Neil. „Jenom jsem pil bezinkový čaj, co mi uvařila babička. Já jsem totiž ke konci prázdnin trochu stonal.“

„No, dejme tomu,“ zamumlala Mixie.

„Všichni už nastoupili?“ zakřičel Hadrin. „Jste všichni? Kdo tu nejni, ať se přihlásí! OK, takže jsme komplet. Jedem!“

Autobus se rozjel silnicí podél břehu velkého tmavého jezera. Harry zuřivě mydlil hru na playstation a občas mrknul po Mixii, jaký to na ni dělá dojem. Ta se ale tvářila, jako by žádný Harry neexistoval. Zrovna vyprávěla Benovi, jak ve třetí třídě vymyslela nový způsob řešení trojčlenky.

Cesta netrvala příliš dlouho. Po čtvrthodině autobus přibrzdil před vjezdem na dlouhý most. Stála tu strážní budka se závorou, podobná těm, jaké v amerických filmech mívají u tajných základen v Nevadské poušti. Byla osvětlená a tak si žáci, vyhlížející z okének, mohli přečíst velké výstražné nápisy POZOR – VOJENSKÝ OBJEKT – VSTUP JEN NA ZVLÁŠTNÍ POVOLENÍ! Uniformovaný muž zasalutoval řidiči a zdvihl závoru do výšky. Projeli pod ní a mířili po mostě k nějaké skále.

„Vojenský objekt?“ podivil se Harry.

„To je kvůli utajení,“ vysvětlil mu Ben.

Autobus znovu zpomalil. Ve skále se otevřela obrovská brána. Chvíli jeli tunelem, a pak už se vůz zastavil. Hadrin vylezl z kabiny a pokynul studentům, aby vystoupili. Všichni vyběhli ven a snažili se rozkoukat ve tmě. Byli zase na nějakém parkovišti. Stálo tu několik drahých vozů a mezi nimi Hadrinova motorka.

„Sme tu všichni?“ zeptal se Hadrin. „Neztratili sme někoho nebo něco cestou?“

„Já jsem ztratil talisman,“ ozval se kňouravý hlásek. „Takovou plyšovou myšku. Asi ještě na parkovišti.“

„Tak kvůlivá hračce se fakt vracet nebudem,“ řekl Hadrin přísně. „Eště něco?“

„Já ztratil holuba!“ vykřikl kdosi v hloučku větších chlapců.

„Holuba?“ podivil se Hadrin.

„Z nosu!“ doplnil onen hlas a několik studentů se rozchechtalo.

„Hele, já vím, kdo jsi,“ mávl otráveně rukou Hadrin. „Sebastian Melmoth. Tvoje vtípky znám. Nechej si je vod cesty a rači se starej vo svý výsledky v alchymii. Loni si málem propad‘.“

„V čem že?“ zeptala se polohlasem Mixie.

„Jsem ti říkal, že jedeme do čarodějný školy,“ odbyl jí Ben, který fascinovaně sledoval scenérii, jenž se jím naskýtala, nebo přesněji, to málo, co z ní ve tmě bylo vidět.

„Takže, študenti, za mnou!“ mávl Hadrin tlapou a vedl skupinu do dalšího, tentokrát o něco kratšího tunelu. Na jeho konci bylo malé nádvoříčko, z něhož stoupalo příkré schodiště.

„Tak – prváci,“ promluvil Hadrin a ukázal rukou kamsi vzhůru. „Teď prvně uvidíte Neštovice.“

Sotva dořekl, objevilo se nahoře na skále mihotavé světlo, které stále sílilo. Studenti prvního ročníku obdivně vydechli. Ve světle spatřili siluetu velikého zámku, s mnoha vysokými věžičkami. Měl stovky, možná tisíce oken a okének, zářících do tmy jako zvláštní, hranaté hvězdy.

„To je nevkusné,“ mínila Mixie. „Vypadá to pomalu jako Neuschwanstein!“

„Jakej Švajnštajn?“ nechápal Harry.

„Novogotická zrůdnost,“ odpověděla Mixie. „V devatenáctém století ho nechal postavit král Ludvík II. Bavorský. On byl totiž blázen. Miloval Richarda Wagnera a Neuschwanstein měl být jako sídlo Lohengrina. Že se něco tak kýčovitého nachází v Německu, to bych ještě dokázala pochopit. Ale tady?“

Harry vůbec netušil, o čem Mixie celou dobu mluví. Nějaký král chodil s jakýmsi Richardem. Zřejmě byli oba homosexuální. A ten Lohengrin zřejmě taky. Asi přebral krále Richardovi a král mu pak postavil zámek. Musel to být zatraceně bohatej král! (O homosexualitě Ludvíka Bavorského se sice hovoří poměrně otevřeně, ale jeho vztah k Richardu Wagnerovi byl podle všeho ryze platonický. Má se za to, že král zemřel jako panic. Ani s tím bohatstvím to nebylo nijak moc slavné. Stavěl své pohádkové hrady kde to jen šlo, a skončil zadlužený až po uši v jezeře, kde se společně se svým psychiatrem roku 1886 utopil.)

„Teďkon půjdeme nahóru,“ řekl Hadrin. „Seřaďte se do dvojic, schody jsou úzký.“

Skupinka s Hadrinem v čele vystoupala po skále nahoru. Na konci schodiště bylo malé nádvoříčko. Sotva se na něj vešli. Přímo proti schodům se nacházela mohutná, dubová vrata s kováním.

„Takže, estli ste všichni, vitejte v Neštovicích!“ zvolal Hadrin přes rameno, zdvihl svou gigantickou pěst a třikrát krátce zabušil na bránu.

Brána se s mocným skřípením otevřela.

„Hrome,“ poškrábal se Hadrin ve vlasech. „Sem je zapomněl namazat.“

Jeho sdělení však nikdo nepřikládal váhu. Studenti prvního ročníku upřeně sledovali, co se bude dít, a ti starší se všelijak pošťuchovali a žertovali.

Za branou stála vysoká, přísně vyhlížející dáma s orlím nosem, oblečená v dlouhém šarlatovém plášti. Harry si při pohledu na ni vzpomněl na svou bývalou učitelku matematiky Cockneyovou, která se tvářila podobně kysele a nebývala s ní příliš velká legrace. Když jeden ze spolužáků předváděl sám na sobě strangulaci za pomoci obřího kružítka, vyneslo mu to sníženou známku z chování, ačkoli se poklesku nedopustil během vyučování, nýbrž těsně před ním.

„Tak je vedu, pani profesorko McGorgonová,“ řekl Hadrin. „A za ty panty se vomlouvám, hnedle to bude v cajku.“

„Děkuji, Hadrine,“ kývla profesorka. „Převezmu si studenty a vy si laskavě dojděte pro olejničku.“

Profesorka otevřela bránu dokořán a vpustila studenty do předsálí. Bylo tak veliké, že by se do něj vešla nejméně polovina Harryho předešlé školy i s tělocvičnou. Kamenné stěny osvětlovaly pochodně, které vypadaly téměř jako opravdové, přestože byly ve skutečnosti na elektriku. Po několika nemilých zahořeních, zapříčiněných nezbedností studentů a absencí požárního hlásiče se vedení školy s těžkým srdcem rozhodlo pro modernizaci interiérů a zakoupilo raději pochodně v obchodním řetězci Homebase. Strop v předsálí byl tak vysoký, že Harry nemohl dohlédnout, kde vlastně končí, a to i poté, co si důkladně vyčistil brýle. Do horních pater vedlo široké mramorové schodiště, jehož konec byl v přibližně stejném nedohlednu.

„Páni,“ vydechla obdivně Mixie. „Začínám být na pochybách. Na školu přírodních věd je to tu přinejmenším trochu… extravagantní.“

„To není žádná škola přírodních věd!“ obrátil Ben oči v sloup. „Máš nejvyšší čas se s tím konečně smířit! A snaž se ovládat, až uvidíš duchy a podobný věci.“

„Duchy?“ nechápala Mixie. „Oni nám tu budou pouštět televizi?“

„Tvůj humor určitě je inteligentní,“ podotkl Ben téměř zoufale, „ale myslím, že tě co nevidět opustí.“

Harry se do jejich hovoru nevměšoval. Celá skupina se vydala za profesorkou McGorgonovou. Prváci šli opatrně, neboť podlaha z kamenných dlaždic byla poněkud hladší, než na jakou byli do té doby zvyklí. Žáci vyšších ročníků, znalí místních poměrů, se po ní ležérně klouzali a vzájemně do sebe naráželi, aniž by ovšem upadli, což bylo dost s podivem. Zhruba v polovině cesty se ovšem od prváků oddělili a zmizeli v pootevřených dveřích, za nimiž bylo možno slyšet veselý šum a ruch.

Profesorka McGorgonová odvedla prváky do malé postranní místnosti, kam se sotva vmáčkli. Stáli jeden těsně vedle druhého a dýchali si navzájem na zátylky.

„Vítám vás v Neštovicích,“ pravila profesorka. „Za okamžik začne slavnostní uvítací hostina, kterou už tradičně zahajujeme nový školní rok. Ale ještě předtím, než zaujmete svá místa u stolů, musíme vás rozřadit do jednotlivých kolejí. Je to velmi důležitý obřad, protože celou dobu, kterou v Neštovicích strávíte, bude vaše kolej něco jako vaše druhá rodina. Nebo spíš první, beru-li v potaz, že ta druhá, která je nyní první, nebude zde, nýbrž jinde. Na vyučování budete chodit společně s ostatními z vaší koleje, budete spát v kolejní ložnici, a volný čas – nebo alespoň značnou část – budete trávit v kolejní společenské místnosti.

V Neštovicích máme celkem čtyři koleje: Nemelmír, Vranibrk, Buzibor a Kobrojed. Všechny mají bohatou a slavnou historii a z každé vyšla spousta skvělých absolventů. Teď mi dovolte krátkou promluvu k těm z vás, kteří se stále ještě domnívají, že nastupují do výběrové školy přírodních věd.“

Mixie se zachvěla a pevně sevřela Harryho pravý rukáv.

„Vzhledem k mimořádně přísnému utajení, kterému skutečný obor výuky na této škole podléhá, jsme vám rozeslali takzvané krycí dopisy,“ pokračovala profesorka McGorgonová. „Ti, kteří pocházejí z rodin takříkajíc od řemesla, samozřejmě věděli, co se zde skutečně vyučuje. Ale je mezi vámi několik takových, kteří to vědět nemohli. Byli vybráni pro své výjimečné schopnosti, které neunikly našim informátorům; vy sami o nich s největší pravděpodobností netušíte, ale rozhodně je máte, jinak byste tu dnes nestáli. S přihlédnutím k tomu, co se vzápětí dozvíte lze očekávat, že budete šokováni. Máte proto možnost zdvihnout ruku nebo požádat vedle stojícího studenta, aby ji zvednul za vás, dostaví-li se u vás posttraumatický stupor. Nebudete-li schopni ani mluvit, pokuste se prosím upadnout na podlahu, ovšem tak, abyste nikoho nezranili. Pokud tak učiníte, budete z dalšího studia vyloučeni a navrátíte se do svých domovů. Musím dále podotknout, že v rámci onoho přísného utajení budeme nuceni vpravit do vás jistou substanci, která způsobí, že si na události uplynulých hodin nebudete pamatovat. Zpět k vašim rodinám vás pak dopraví spolehlivá osoba s omluvným dopisem, kde vyjádříme politování nad tím, že jste neprošli náročným vstupním testem z chemie, a z tohoto důvodu jsme se rozhodli vás k dalšímu studiu nepřipustit. To je zhruba vše a nyní se vrátíme k původnímu tématu. Jak jsem již zmínila, koleje na naší čarodějnické – opakuji – čarodějnické akademii…“

Profesorka se na okamžik odmlčela pro případ, že by snad na podlahu dopadlo nějaké tělo. Mixie zavrávorala, nicméně udržela se na nohou. Trochu cukla Harryho rukávem, takže to na zlomek vteřiny vypadalo, jako by se měl skácet on. Profesorka McGorgonová jeho pohyb zaznamenala a vrhla po něm krátký a velmi káravý pohled.

„Koleje na naší čarodějnické akademii,“ udělala profesorka opět kratší dramatickou pauzu, „jsou, jak jsem již uvedla, čtyři. Každý váš studijní úspěch získá vaší koleji body, naopak za neúspěch nebo porušení školního řádu o body přijde. Školní řád a další podrobnější informace získáte v brožurách, které jsou umístěny na pokojích. Budete mít k dispozici každý svůj vlastní. Momentálně se nacházejí na postelích pod polštáři. Kolej, která bude mít na konci školního roku nejlepší bodové hodnocení, získá putovní pohár, ovšem za předpokladu, že se do té doby vrátí. Nicméně doufám, že všichni, jak jste zde – protože nikdo z vás nezvedl žádný úd a ani sebou nepraštil o zem – budete dělat svým kolejím čest, ať už se dostanete do jakékoli.

Dříve než přikročíme k slavnosti Zařazování, převlékněte se prosím do tradičního školního stejnokroje – černých plášťů – které vám za okamžik rozdá školník. Každý budete mít dva, sváteční a pracovní. Nyní dostanete sváteční; pracovní najdete na svých pokojích. V případě nesprávné velikosti se obracejte na školníka. Až budete připraveni, vrátím se pro vás.“

Sotva vyšla ven, objevil se před studenty nahrbený, snědý muž s jedním okem a vozíkem plným černých plášťů. Neřekl ani slovo, postavil vozík doprostřed místnosti a odšoural se pryč.

„To je teda síla,“ našla konečně Mixie ztracenou řeč. „Vážně jsem myslela, že sebou o tu podlahu seknu. Ale jsem ráda, že jsem to neudělala. Myslím, že když už tedy mám nějaké schopnosti, měla bych se je pokusit zužitkovat co nejlépe. Člověka vždycky potěší, když slyší, že je v něčem mimořádný, nemám pravdu?“

Ben jenom mávl rukou.

„Vždyť jsme ti to říkali celou dobu. A tys nám nevěřila!“

„Bene,“ zajímal se Harry. „Stane se často, že někdo zvedne ruku nebo sebou flákne?“

„Ani moc ne,“ odvětil Ben. „Jen Ezra vyprávěl, že se to v jeho ročníku opravdu stalo. Ten kluk se prý složil jako skládací metr, sotva slyšel prvně slovo ‚čarodějník‘. Vynášeli ho v úplným bezvědomí.“

Harry sáhl do vozíku pro plášť.

„Ale… ti, co to vzdají… nezabíjejí je, že ne?“ zeptal se ještě.

Ben znejistěl.

„No, já nevím. Myslím, že ne. Že jim opravdu dají napít nějaký lektvar, po kterým zapomenou, co se dělo. Ruku do ohně za to ale dát nemůžu. Taky mě to už napadlo. Ezra bohužel neví, jak se ten kluk tenkrát jmenoval, takže si to nemůžeme ověřit.“

„Důvěřuj, ale prověřuj,“ souhlasila Mixie a vzala si také jeden plášť. „Každopádně je vždycky lepší být živý čarodějník než mrtvý student přírodních věd, že?“

Harry sotva znatelně přikývl a obrátil se znovu na Bena:

„To zařazování, to probíhá jak? Je to nějakej test?“

„Zkouška to asi bude,“ pokrčil Ben rameny. „Bráchové jsou v tomhle hrozně tajemný. Jenom mi říkali, že to docela dost bolí. Ale to si spíš dělali srandu, jak je znám.“

Harry si pomyslel, že pro něj bude bolestivá jakákoli zkouška, protože zhola nic neumí a nezná, Mixie měla aspoň hrabáče, on neměl ani to. Jediné, co by ho snad mohlo zachránit by byl test statečnosti, třeba kdyby měl dostat tři rány karabáčem přes záda a nesměl přitom vydat ani hlásku. To by mohl v pohodě zvládnout. Měl poněkud zvýšený práh bolesti. Ale jakmile se ho na něco zeptají, je nadobro ztracen. Ještě nikdy nebyl tak nesvůj jako právě teď. Mixie se pokoušela na Benovi ještě něco vyzvědět, ale Harry jí vůbec nevnímal. Ze zadumání ho vytrhla až jakási mlžná postava, která se ničehož nic vyřítila ze zdi a vzápětí zmizela v protější. Několik studentů vyjeklo hrůzou.

„To je co?“ vypískla Mixie a přitiskla se tentokrát k Benovi.

„Duch,“ odpověděl Ben. „Je jich tu fůra. Každá kolej má svého a pak jsou tu mraky dalších.“

„Oni existujou i duchové?“ přidal se Harry.

„Jasně,“ přisvědčil Ben. „Ale jenom čarodějnický duchové se uměj zhmotnit. Proto je jich tady tolik. Mají tu velký publikum a můžou si s někým promluvit. Ono když je člověk třeba tři sta let po smrti, tak mu to přátelský slovo docela dost chybí. Zjevovat se před trdlama je k ničemu, ti akorát pištějí, když ho uvidí.“

Mixie uraženě nafoukla tváře.

Harry chtěl ještě něco dodat, ale v tom se ze zdi vynořily dobré dvě desítky duchů, kteří mezi sebou živě konverzovali. Tedy, dá-li se vůbec o někom, kdo je po smrti něco takového říct. Fakticky správně by zřejmě bylo „mrtvě konverzovali“, alespoň po dobu, kdy hovořili jen jeden s druhým a neobraceli se na nikoho ze studentů.

Studenti s úžasem hleděli na houf průsvitných postav rozličných tvarů. Nejprve to vypadalo, že si duchové přítomnosti živých osob ani nevšimli, ale po chvíli se k nim obrátil jeden z nich, který vypadal jako kulaťoučký hostinský z dávných časů.

„Vida, noví žáčci!“ usmál se přátelsky. „Čekáte na zařazení do kolejí, není-liž tak?“

Několik otrlejších jedinců váhavě přikývlo.

„Ba ba,“ zamnul si duch ruce. „Věřím, že se s vámi záhy shledám v Buziboru. Tuto kolej jsem navštěvoval, víte, cukroušci?“

Než stačil kdokoli odpovědět – ne snad, že by se někdo chystal – vrátila se profesorka McGorgonová.

„Připraveni?“ tleskla, aby si zjednala pozornost a zároveň také odehnala duchy, kteří jevili o studenty poněkud enormní zájem. Jeden z nich dokonce veplul nějakému světlovlasému chlapci pod plášť a blaženě tam pokřikoval; dalo velkou práci ho odehnat. Naštěstí se v pravou chvíli objevil mlčenlivý školník s koštětem.

Studenti souhlasně zamručeli.

„Tak můžeme jít,“ rozhodla profesorka. „Následujte mne, prosím. Jeden po druhém.“

Skupina se dala trochu nejistě do pohybu. Nikdo nechtěl jít první, ale Paco Halfox postrčil toho blonďáčka, kterého předtím obtěžoval duch; když zavrávoral, profesorka ho čapla za rameno a nemilosrdně postavila do čela řady.

Harry se zařadil mezi Bena a Mixie a snažil se stavět neviditelným. Husím pochodem vykročili k hodovní síni. Prošli zpět do předsálí a zamířili k vysokým, napůl proskleným dveřím, za nimiž se ozývaly veselé hlasy a smích. Dveře se otevřely a studenti vešli do obrovské síně, ozářené stovkami, možná tisíci svic, které stejně jako pochodně vypadaly velmi opravdově, byť nebyly – v každé se skrývaly dvě tužkové baterie Duracell. Harry se užasle rozhlédl kolem. Po jeho levici byly čtyři dlouhé řady stolů, u nichž seděli studenti vyšších ročníků a mezi nimi i několik duchů; po pravici pak jeden dlouhý stůl, stojící k ostatním napříč, za kterým seděl pravděpodobně profesorský sbor. Když Harry pozdvihl oči vzhůru, uviděl sametově černé nebe, poseté hvězdami, jako kdyby síň neměla vůbec žádný strop.

„To je jen tak udělaný,“ zašeptal Ben, povšimnuvší si Harryho pohledu. „Prý to Angus viděl v Americe, v Las Vegas, mají to tam v jednom hotelu. (Ben měl pravděpodobně na mysli hotel Caesar’s Palace. Vůbec celé Las Vegas postavili čarodějníci, a podle toho to tam taky vypadá.) Vypadá to dobře, že jo?“

Harry mu neodpověděl, jen fascinovaně zíral vzhůru. Pak se znovu zadíval ke stolům.

„Každá kolej má stůl podle svý tradice,“ řekl Ben. „Ten úplně vlevo patří Vranibrku.“

Harry se podíval směrem, kam Ben ukázal. Stál tam starý, vyřezávaný stůl, očividně pamatující dávné časy čarodějnické slávy. Uprostřed desky stolu, mezi zašlými stříbrnými příbory a otlučenými talíři se vznášel v pozici lotosového květu duch polonahého muže v bederní roušce.

„A to je kdo?“ zeptal se Harry.

„Máhátma Gándhí,“ šeptl Ben obdivně. „Kolejní duch. Asi vůbec největší idealista a humanista všech dob!“

„Tak to pozor,“ vmísila se do hovoru Mixie. „Podle mého názoru by se tam měl vznášet Robert Owen nebo Henri de Saint-Simon! Anebo aspoň ten bývalý český prezident, co bojoval proti totalitě ve střední Evropě! Havel!“

„Havel ještě žije,“ upozornil ji Ben. „A Owen se Saint-Simonem nebyli žádní čarodějníci, protože jejich projekty krachly. V New Lanarcku těžko najdeš nějakého utopického socialistu a už vůbec ne federaci družstevních osad, kde by měli jako jediný osobní vlastnictví jídlo a hadry!“

Mixie vzhlédla k Benovi s neskrývaným obdivem v očích. Harry by v tu chvíli svého druha nejraději pořádně nakopl do zadní části těla. Neměl náladu se na cokoli dalšího ptát, ale Mixie ho hravě zastoupila.

„A jak je to s těmi dalšími stoly?“

„Úplně vlevo je stůl Buziboru,“ řekl Ben. Harry se zadíval na tabuli, potaženou růžovo-zlatým ubrusem, plnou květin a poněkud infantilních dekorací.

„Kdo je jejich duch? Toho chlápka neznám,“ zajímala se Mixie.

„Gianni Versace,“ napověděl jí nějaký chlapec, stojící v řadě za nimi.

Stůl Kobrojedu, stojící vedle buziborského, byl přikryt tmavým plátnem a působil poněkud depresivně. Ve vázách na stole byly nastrkané palice konopí a jeho zelené, mnohočetné listy. Mezi nimi poskakoval zamračený duch mladého muže v kožených kalhotách a vyšívané košili, rozhalené skoro k pasu; Harry v něm s úžasem rozpoznal Jima Morrisona. Ben tvrdil, že v Kobrojedu se koncentrují hippíci a alternativci. To by ovšem bylo Harrymu jasné, i kdyby býval neřekl nic.

Nemelmírský stůl byl upraven v takřka funkcionalistickém, střízlivém stylu, ale nádobí i příbory byly takříkajíc high-tech, na dálku působící dojmem luxusu a nákladnosti. Duchem Nemelmíru byl Mayer Amschel Rothschild, zakladatel rodinné dynastie známých miliardářů, jak Harrymu prozradil Ben. Mixie ho poznala sama, prý podle obrázku z encyklopedie o nejvýznamnějších mužích světa.

Harry se zamyslel nad tím, do které koleje by se nejraději dostal, ale dříve, než mohl k něčemu dojít, přerušilo ho tlesknutí profesorky McGorgonové.

„Ještě než přistoupíme k Zařazování, sdělím vám pár důležitých informací, týkajících se vašeho dalšího fungování v jednotlivých kolejích. Po zařazení dostane každý z vás kartu, sloužící k otevírání dveří v té části budovy, která je vaši koleji přiřazená. Tyto karty jsou pouze provizorní a jejich platnost je omezená. Jakmile budete zařazeni, přijdete k profesorskému stolu a poskytnete nám otisk svého pravého palce. Barva je snadno smývatelná. Abyste nemuseli courat na toalety, jsou u stolu každé koleje nádobky z čistou vodou a jednorázové ručníky. Kdyby někdo měl v úmyslu vodu vypít a ručníky schovat pod ubrus –“ profesorka vrhla jeden přísný pohled k buziborskému stolu, na místo, kde seděl Sebastian Melmoth „– upozorňuji jej předem, že bude za své nevhodné chování potrestán. Vaše osobní přístupové karty, které obdržíte do tří dnů, jsou nepřenosné. Kromě kontroly pomocí otisku bude mít každá kolej ještě přístupové heslo. Mění se každý týden a o nových budete informováni kolejními prefekty. A pozor, důležitá věc. V objektu budovy není zaveden elektrický proud. Jediný generátor, který zde máme, slouží výhradně k napájení počítačů, ochraňujících vstup do privátních prostor kolejí a několika tajných místností, do nichž se pomocí vašich karet dostat nelze. A nelze to ani nijak jinak. Strkání čehokoli kromě čipové karty do otvorů ve čtečce je přísně zakázáno, neboť by mohlo vyřadit z provozu celý systém. Kdokoli bude přistižen, jak tam cpe kancelářské svorky nebo jakýkoli jiný předmět, bude okamžitě vyloučen a poškozené zařízení dostane jeho rodina k úhradě. Systém je velice drahý, takže by to vaše rodiče rozhodně nepotěšilo. Ani ty opravdu velmi zámožné ne. Ještě v době, kdy se systém pouze testoval a technické možnosti byly do jisté míry omezené, poškodil jej student Nicholas Conrad Hilton Jr. vidličkou. Hiltonovi byli tak překvapeni, když jim došla faktura, že od toho data už na naší akademii nikdy žádný další Hilton nestudoval. A ti z vás, kdo sledují společenské rubriky v časopisech budou jistě vědět, k jakým to vedlo koncům. (Profesorka McGorgonová v tomto případě narážela na poněkud výstřední život dědičky hotelového impéria Paris Hilton, která se mj. proslavila amatérským filmovým snímkem, v němž vystupovala úplně nahatá v různých choulostivých pozicích.) Děkuji vám za pozornost a nyní už pomalu nazrává chvíle, kdy dojde k slavnostnímu Zařezávání… pardon, Zařazování.“

Harry zpozorněl. Něco se mu nezdálo. Něco v hlase profesorky McGorgonové mu neznělo upřímně. Kdyby znal termín „freudovské přeřeknutí“, zřejmě by se mu v ten moment vybavil.

Soustředil se ze všech sil na její myšlenky. Číselný kód ho nepustil dál, ale ten pocit čehosi neblahého byl čím dál tím silnější.

„Ty, Bene,“ naklonil se ke spolužákovi. „Mám takovej dojem, že se tu vyloučený žáci opravdu zabíjejí. To nebylo jen tak samo sebou, s tím zařezáváním.“

„Neblázni,“ šeptl Ben. „Jenom se jí zapletl jazyk. Po tak dlouhým projevu se není čemu divit.“

„Stejně by mě zajímalo, co se stalo s tím klukem, kterej rozbil ochrannej systém,“ nevzdával se Harry.

„Myslíš Nickyho Hiltona?“ ozvala se Mixie. „Tak toho určitě nezabili. Oženil se, pokud vím, s Elizabeth Taylor, a tu si těžko mohl vzít v deseti letech. Takže se odtud musel dostat živý.“

„No jo,“ sykl někdo za jejími zády. „Ale co já vím, umřel poměrně mladej na infarkt.“

Mixie, Ben a Harry se opatrně pootočili. Za nimi stál bledý, hubený chlapec s podivně lesklýma očima.

„Jmenuju se Theodor Byron Carmichael,“ představil se hoch. „Moje máma byla za svobodna Bogrhiová. U nás v rodině má travičství docela silnou tradici. Jméno Lucrezia Broghia vám snad něco říká, ne?“

„Ne,“ zavrtěl Harry hlavou.

„Neposlouchejte ho, kecá,“ sykl někdo z další řady. „Borghyová uvádí v televizi zprávy a určitě nikdy nikoho neotrávila.“

Mixie se uštěpačně pousmála.

„Samozřejmě vím, kdo byla Lucrezia Borghia. Ale netuším, jak to souvisí se smrtí Nickyho Hiltona.“

„Jednoduše,“ špitl Theodor Byron Carmichael. „Tarus baccata, čili tis červený, obsahuje jed zvaný taxin, s jehož pomocí lze spáchat téměř dokonalou vraždu. Po osmačtyřiceti hodinách se jed z těla zcela ztrácí a do pitevního protokolu se jako příčina úmrtí napíše srdeční selhání. Třeba Hilton něco plácnul, co neměl, a tak si ho prostě našli. Já bych tohle riziko nepodceňoval. Pravidla utajení jsem četl prvně v pěti letech a znám je skoro nazpaměť včetně doplňující literatury. Vražda provinilce není žádným paragrafem zakázaná!“

„A co z toho jako vyplývá?“ zeptal se pochybovačně Ben.

„Že bych rozhodně do těch děr na čipový karty nic nestrkal,“ poznamenal Theodor Byron Carmichael a obrátil se zpět směrem k vyvýšenému místu před profesorským stolem.

Profesorka McGorgonová znovu tleskla, aby si zjednala pozornost.

Všichni prváci se jako na povel otočili za zvukem a dílem natěšeni, dílem rozrušeni očekávali věcí příštích.

 






KAPITOLA IX.


Zpívající Senilák
Profesorka McGorgonová tleskla podruhé a vedle ní na stupínku se objevil duch nějakého stařečka v biskupské mitře. Seděl na podivné mlžné konstrukci, připomínající invalidní vozík s velkými zadními koly.

„Albertu Magnus,“ vydechl překvapeně Ben.

„Kdože?“ zajímal se Harry, ale Ben mu neodpověděl.

Harry si povšiml, že profesorka McGorgonová drží v rukou starou, promaštěnou hučku. Kdysi dávno to možná byl špičatý kouzelnický klobouk, ale utržil zřejmě během své existence tolik ran, že spíše připomínal buřinku, která se právě s někým utkala v boxu. Harry s napětím očekával, zda z něj začne odkapávat spíše stoletá špína nebo krev posledního majitele. Nestalo se však ani jedno, ani druhé.

Nejspíš budeme muset z toho klobouku něco vytáhnout, pomyslel si Harry a upřeně přitom hučku sledoval. Buďto je to zkouška odvahy, protože sahat do něčeho tak nečistého jistou dávku kuráže skutečně vyžaduje, nebo mají předvést, že jsou schopni z klobouku vytáhnout i něco jiného než kus podšívky. Třeba králíka. Harry pevně doufal v první možnost.

Profesorka McGorgonová položila opatrně klobouk na jednu ze dvou židlí, které stály po její levici, vytáhla z kapsy pláště pergamen, rozvinula jej, naposledy přelétla přísnýma očima řadu prváků, odkašlala si a pravila:

„Nyní budu číst vaše jména v abecedním pořadí. Čí jméno přečtu, ten přijde sem ke mně, postaví se k duchu jednoho z velkých Zakladatelů neštovické akademie, aby mohlo proběhnout zařazení. Někdy to trvá déle, proto ta druhá židle, ale většinou je to v cuku letu odbyto. Takže, Al-Saif Abdulláh!“

Z řady vystoupil snědý, černovlasý chlapec a přistoupil před ducha. Profesorka McGorgonová mu přistrčila židli, ale sotva stačil dosednout, duch vykřikl roztřeseným hlasem:

„Vranibrk!“

Od krajního stolu vlevo se ozval potlesk a radostný výskot. Abdulláh vstal, uklonil se nestorovi akademie, profesorka McGorgonová mu podala z klobouku kartu s červeným pruhem a šel odevzdat svůj otisk palce. Když bylo vše hotovo, odebral se ke stolu své koleje a usedl na jedno z volných míst.

„Takže my si akorát sedneme naproti duchovi a je to celý. Já toho Absolona přizabiju. Tvrdil mi, že budeme muset stáhnout gatě a každý dostane lískovkou tolik ran, kolik písmen má jeho křesní jméno,“ obrátil Ben zoufale oči v sloup.

„To by nebylo tak hrozné, když se jmenuješ Ben,“ namítl Harry.

„Ben je zkráceně Benjamin,“ upozornil jej Ben. „Krom toho, já mám celkem tři křestní jména a ani jedno není vyloženě krátký.“

„Ale jde to fofrem,“ hvízdl překvapeně Harry.

„Někdy ne,“ namítl někdo za jeho zády. „Vloni prý tam jedna holka seděla přes dvě hodiny. Nakonec už skoro nebylo slyšet, co duch řekl, protože všem hrozně kručelo v žaludku. Já tu mám sestru, víte? On je starej Bertík už dost senilní a může to s ním být na dlouhý lokte.“

„Braylocková, Kornélie!“

„Buzibor!“ křikl duch, jakmile dívku spatřil. Ani si nemusela sedat.

Tentokrát se potlesk ozval od pravého krajního stolu. Harry zahlédl uprostřed studentů ducha tlustého hostinského, který na děvče rozverně mával a posílal jí vzdušné polibky.

„Butler, Raymond“ byl duchem přiřazen rovněž do Vranibrku, zatímco „Carmichael, Theodor Byron“ se stal prvním novým studentem Nemelmíru. V jekotu, který se ozval od druhého stolu vlevo, zaslechl Harry zcela jasně Steinerova dvojčata.

„Davisové, Leokadii“ určil duch Zakladatele Kobrojed. Harry ji sledoval s jistou nechutí – po tom všem, co slyšel, mu Kobrojed nepřišel jako místo, kde by bylo žádoucí se jen zdržovat, natož v něm studovat. Nesnášel hippíky. Připadali mu praštění. Jediné, co jim záviděl, byly ty drogy – ale ty se určitě dají sehnat i jinde a jinak.

„Hele, toho znám,“ řekl polohlasně Ben, když k židli mířil „Estrada, Carlos“. „Byl u nás na výměnným pobytu, ten poslední rok, co chodil Absolon s Aronem do normální školy. Takový ňouma. Vsadil bych se o cokoli, že půjde do Buziboru.“

Ben by ovšem svou sázku prohrál, neboť duch poslal Carlose po krátkém zaváhání do Vranibrku.

„V Buziboru jsou ňoumové?“ zeptal se Harry.

„To se nedá takhle říct,“ odtušil Ben. „Vysvětlím ti to později.“

„Groganová, Mixomatóza,“ zavolala profesorka McGorgonová.

Ben s Harrym se nechápavě zadívali na Mixii. Ta jen cukla pravým ramenem a vydala se vstříc svému osudu.

Duch při pohledu na ni chvíli brumlal a pak si začal prozpěvovat Píseň o Vilému Oranžském. Když to trvalo už víc jak čtvrt hodiny, přistoupila k němu profesorka McGorgonová a něco mu zašeptala do ucha.

„Jo, jo,“ zabrblal duch, pohlédl na Mixii a vykřikl: „Nemelmír!“

Harry a Ben překvapeně vydechli. Harry zauvažoval nad tím, kam asi půjde on. Mixii možná zachránily nadprůměrné vědomosti z biologie. A taky ten šroubovaný sloh. Ale co on? Už si ani nepamatoval, o jakém zvířeti byla ve vlaku řeč, jen si matně vybavil něco o kolících v zubech. Co když ho duch nezařadí nikam? Bude tam sedět hodiny a hodiny, všichni ho budou nenávidět, protože budou mít čím dál tím větší hlad, a nakonec ho vedení školy pošle domů s omluvným dopisem? Nebo ho přece jenom zabiji, jeho tělo pohodí někde do škarpy a v novinách se pak bude psát, že se po anglických silnicích projíždí psychopatický pedofil?

Profesorka McGorgonová se už už nadechovala, aby přečetla ze seznamu další jméno, ale duch ji přerušil.

„A teď vám zazpívám jednu žertovnou. Dobře poslouchejte, jistě se tuze nasmějete.

 

Opat náš – ten schopný je

když by se pít mělo.

Abatyše skloňovat

umí dobře – tělo.

Probošt náš je velký muž,

nad všecky je ctěný,

sedm umění zná dost

když je nachmelený.

Provisor je výtečný,

poklad pilně hlídá,

nedá nikomu však nic,

když ho stíhá bída.

Kanovníci bez bot jsou,

často chodí bosi,

místo komží košile,

přes ně cáry nosí… (V latinském originále Abas noster tritus est…; obsaženo v publikaci O. Hubatsche: Die Lateinische vagentenlieder des Ma, Görlitz, 1870, v knize použit překlad Radovana Krátkého.)

 

Duch náhle přestal zpívat a otočil se směrem k profesorce McGorgonové.

„Támhle ten chlapec na mne dělá posměšné posunky!“ postěžoval si. „Nevím, jestli budu schopen pokračovat v Zařazování! Taková nekázeň mne vždycky hrozně rozruší!“

Profesorka se zamračila a vyhmátla z řady studentů podsaditého hocha, který se bránil tím, že si jen otíral oči, jak ho duchova píseň dojala.

„Nedivil bych se, kdyby skončil v Kobrojedu,“ zašeptal Harrymu Ben. „Na tyhle věci jsou tu hrozně citliví.“

„Ty, Bene, a kam bys chtěl jít ty?“ zeptal se Harry.

„Nevím,“ pokrčil Ben rameny. „Bráchové jsou všichni v Nemelmíru, a ode mne se to asi očekává taky. Víš přece – sedmý syn a tak. Ale kvůli Vranibrku se taky vztekat nebudou, tam studoval táta.“

Profesorka McGorgonová uklidnila ducha a vyvolala „Halfoxe, Paca“; Harry si byl naprosto jist, že tenhle hippík nemůže skončit jinde než v Kobrojedu a nemýlil se. Paco byl ale na své zařazení nesmírně pyšný, nadýmal se jako holub na báni a ke stolu své koleje kráčel tak hrdě, že přitom téměř neohýbal nohy v kolenou.

„Jonese, Neila“, toho kluka co s nimi seděl v autobuse, poslal duch také do Nemelmíru. Harry si všiml, že to Mixie okomentovala pokrčeným nosem a mírným poodsednutím na židli.

Nových žáků v řade ubývalo. Duch odeslal do Vranibrku drobného Japončíka s nezapamatovatelným jménem, které znělo, jako když někdo kýchne, zazpíval si kus Písně o Nibelunzích, a pak už byla řada na Benovi.

„Steiner, Benjamin Ezechiel Salomon“ se naposledy smutně ohlédl po Harrym a vydal se na svou křížovou cestu.

Duch s ortelem otálel. Obvykle si vystačil s vyřčením jména koleje, ale teď to vypadalo, že snad k Benovi šeptem promlouvá; tak, aby to nikdo jiný neslyšel. Ben se usmíval, ale chvílemi jeho úsměv působil spíš jako škleb.

„Nemelmír,“ řekl konečně.

Ben, ve tváři bílý jako list papíru, vytáhl z klobouku kartu s modrým pruhem, a téměř klusem zamířil ke stolu, aby si nechal sejmout daktyl.

Harry byl opět o něco trudnomyslnější. Čekal, že se Ben dostane do Nemelmíru. Věděl toho tolik! Ale co on? Ve které koleji se může ocitnout někdo, kdo neumí nic a navíc se cítí, jako kdyby měl každou chvíli začít zvracet?

„Trottel, Harry,“ zavolala profesorka McGorgonová.

Z několika míst u stolů se ozvalo obdivné mručení. Harry se snažil vnímat jen cestu, kterou měl před sebou a nic víc. Měl co dělat, aby nezakopl.

„Vážně tamten Trottel? Božínku!“ zaslechl od někoho z Buziboru.

Harry se odevzdaně posadil proti duchovi a pro jistotu začal dýchat ústy, neboť z ducha vycházel nějaký nepříjemný pach, a jemu bylo špatně od žaludku už poměrně dlouho.

„Hmmm,“ bručel duch. „Tak copak to tu máme? Co s tebou?“

„Když mě nezabijete, je mi to tak nějak jedno,“ zašeptal Harry spíš pro sebe, ale stařičký duch ho kupodivu zaslechl.

„Ale?“ podivil se duch. „Tobě je jedno, kam půjdeš? Ve které z našich čtyř kolejí budeš rozvíjet své jistě velmi pozoruhodné schopnosti? Hm… no dobrá… tak tedy… Nemelmír!“

Poslední slovo klobouk vykřikl nahlas.

Harrymu spadl ze srdce kámen zvíci melounu. Chvíli se bál pohnout v obavě, zda se při tom pádu neuvolnilo ještě i něco jiného. Zavrtěl se a když seznal, že k nehodě bohudík nedošlo, vstal, převzal od profesorky McGorgonové čipovou kartu a rázným krokem – tak rázným, jak mu to jen roztřesené nohy dovolovaly – se odebral k odběru otisku.

U nemelmírského stolu vládlo bujaré nadšení, Steinerovi dvojčata halekala. „My máme Trottela! Máme ho!“ a tloukla přitom pěstmi do stolu, až nadskakovaly talíře. Harry se posadil vedle Bena, přímo naproti duchovi Mayera Amschela Rothschilda, který jakoby vyrůstal přímo z prostředka tabule.

„No vidíš, zvládli jsme to,“ poplácal ho Ben po zádech. Pak se naklonil k Mixii, která seděla po jeho levici. „Ty, hele… jakže se to vlastně jmenuješ? Nějak jsem tomu nerozuměl, když četli tvé jméno.“

„Já taky ne,“ přidal se Harry. „Toxoplasmóza?!“

„Ne,“ zavrtěla Mixie hlavou. „Mixomatóza.“

„To je jméno?“ podivil se Ben.

„Víte, já jsem se vlastně měla jmenovat Oxana,“ vysvětlovala Mixie rozpačitě. „Jenže, když jsem se narodila, byl u nás takový starý a už dost sklerotický farář, který si při křtu vzpomněl jen na to, že v tom jménu bylo ‚X‘ a ‚O ‚, a protože ten den ráno zrovna volal veterináře k nemocným králíkům, vzpomněl si místo na Oxanu na tu nemoc, co měli. Ale jestli vás můžu o něco prosit, neříkejte mi celým jménem. Jenom Mixie.“

„Jasně,“ souhlasil Ben. „Já taky nestojím o to, aby mi někdo říkal Benjamine Ezechieli Salomone. A co to je za nemoc? U těch králíků?“

„Přesně to nevím,“ řekla Mixie trochu uraženě; zřejmě očekávala, že se k tomuto tématu nebudou v hovoru již nikdy vracet. „Ale když ji dostanou, tak na to chcípnou.“

„A Bene,“ odvedl Harry taktně řeč jinam. „Co ti říkal ten duch, že ses přitom tak divně šklebil?“

„Vyprávěl mi židovský anekdoty,“ prozradil Ben s trpkostí v hlase. „Všechny starý a jednu hloupější než druhou.“

Mezitím duch zařadil posledního studenta, jímž byl „Zapitowski, Henryk“, onen podsaditý hoch, který znevážil jeho píseň, do Kobrojedu, a profesorka McGorgonová odnesla židle i klobouk někam pryč. Duch zmizel sám od sebe.

Harry se poprvé odvážil pohlédnout k profesorskému stolu. Na samém konci seděl Hadrin; zachytil jeho pohled a mávl na něj vztyčeným palcem. Mimo něj znal už jen profesora Squirella, který byl ve svém lískooříškovém fezu naprosto nezaměnitelný.

„Bene,“ obrátil se na kamaráda, „znáš všechny profesory v Neštovicích? Který je Angus Bumbál?“

„Ten s těmi dlouhými stříbrnými vlasy a vousy,“ odpověděl Ben. „Měl jsem ho na jedný kartě z Jupiterových křupek. Ty ostatní znám jen podle jmen, ale nevím, ke komu které patří.“

„Já ti pomůžu,“ naklonil se k Harrymu přes stůl Absolon Steiner. Prošel přitom lokty a hlavou skrz ducha Mayera Amschela Rothschilda, který se zamračil a rázem zajel pod stůl. „Ten tmavovlasý, v tom batikovaném tričku, to je profesor Grape, učí nás výrobu lektvarů. Vedle něj sedí pan Gamin, ten vyučuje fyziologickou magii. Profesorku McGorgonovou znáš, je zástupkyně ředitele a má nás na metamorfologii, teda přeměňování. Ta dáma ve smaragdovém plášti je madam Woodardová, tělocvikářka, trénuje brašbalový týmy a vyučuje lítání na koštěti. A ten brýlatý chlapík s pleší, to je Gismo Freund, školní psycholog.“

Absolon nestačil Harryho seznámit s celým pedagogickým sborem, neboť během jeho výkladu povstal Angus Bumbál a hlasitým tlesknutím si zjednal klid. Měl zřejmě u studentů respekt, neboť přes hluk v sále, vzhledem k němuž byla razance tlesku přece jen nedostatečná, všichni jako jeden muž zmlkli a zadívali se na něj.

„Vítejte v novém školním roce,“ řekl Angus Bumbál a malíčkem si na nose upravil lennonky. „Vítejte v Neštovicích. Dříve, než začneme se slavnostní hostinou, dovolte mi, abych vám řekl několik upřímně míněných slov. A to – disce aut discede. Mimoto, krumpáč na duchu neposílí, léč pro tělo nízké nutným jest, ano povyskočí. Děkuji vám za pozornost a přeji dobrou chuť.“

Po těchto slovech se posadil a naslouchal ohlušujícímu potlesku, který si jimi získal. Harry se nechápavě zahleděl na Absolona.

„Není on tak trochu cvok?“

„Cvok?“ opáčil překvapeně Absolon. „Ani náhodou. Je to nejlepší čarodějník na světě. I když, svým způsobem jistě, je tak trochu cvok. Jako každý génius. Co si dáš, Harry? Dělají tu výborné paštičky.“

Harry údivem otevřel pusu dokořán. Stůl se během pikovteřiny pokryl mísami s nejrůznějším jídlem, masem, zeleninou, ovocem, různými dezerty a zákusky, z nichž většinu neuměl ani pojmenovat. Donkeyovi na jídle nešetřili, zejména ne na tom pro něj, ale přece jen možnosti místních supermarketů byly omezené. Harry si proto na talíř naložil obrovskou hromadu, splácanou ze všeho možného, a pustil se do jídla. Chutnalo mu náramně.

„To vypadá skvěle,“ okomentoval nějaký duch v renesančním oděvu, zjevivší se na místě, odkud před chvílí uraženě zmizel Amschel Rothschild, obsah talíře, sotva Harry zakrojil do pečínky. „Kůrčička bude jistě propečená a všechna šťáva hezky v mase.“

„Tak si vemte,“ natáhl k němu Harry vidličku se soustem.

„Milý mladý příteli,“ povzdechl si duch smutně. „Má anatomie už dobrých čtyři sta let neumožňuje příjem jakékoli potravy. V žaludku, kterým projde i světelný paprsek se nedá dost dobře udržet. Cokoli se pokusím vzít do úst, skončí na ubruse. A to je jak neekonomické, tak i neestetické.“

„No jasně, duchové přece nejedí,“ drknul do Harryho Ben. „Jen si představ, že by jedli – víš, jaký by pak byly fronty na záchodech? Když je jich tu tolik?!“

„Kolik asi tak?“ skočil mu do řeči Neil.

„No hodně,“ zabručel Ben, protože přesnou odpověď neznal.

„Něco kolem tří set šedesáti,“ řekl duch. „Ale není to docela přesné, stavy se mění a sčítání duchů tu dosud nezavedli. Pamatuji doby, kdy nás tu bylo přes osm stovek naráz. To se přišli ukázat absolventi, kteří vzali za své v obou světových válkách. Takový abiturientský večírek.“

„A co tu vlastně všichni děláte?“ zajímal se Neil. „Celé dny?“

„Většina z nás tu jenom je,“ odtušil duch. „Být duch není zrovna velká švanda. Krom toho, že nemůžeš jíst a samozřejmě také pít, nemůžeš celou řadu dalších věcí, jako například strkat ženským… eh, to jsem nechtěl říct, zkrátka nemůžeš dělat téměř nic.“

„A když už spolu tak pěkně mluvíme,“ osmělil se Harry. „Smím se zeptat, kdo vlastně jste?“

Duch se malinko zamračil.

„Jmenuji se Giovanni Baptista Panzani, rytíř Giovanni Baptista Panzani. Jsem jeden z duchů sídlících v nemelmírské věži a domníval jsem se, že je moje jméno dostatečně známo.“

„Já vás znám,“ řekl Ben, který se až doposud věnoval výhradně konzumaci. „Vy jste Přetržený Gio. Bráchové mi o vás vyprávěli.“

„Jak – přetržený?“ nechápal Harry.

„Takhle,“ řekl nevrle duch, chytil se za opasek a vytáhl horní polovinu těla asi o deset centimetrů výš. Obě jeho části spojovaly jen jakési průsvitné flaksičky a mezi nimi prosvítaly stejně průsvitné vnitřní orgány, což během stolování působilo poněkud rušivě. Mixie vyjekla a přikryla si ústa dlaní.

„Fíha!“ hvízdl obdivně Ben. „Jak se vám to stalo?“

„Byl jsem trhnut mezi dvěma koňmi,“ odsekl podrážděně duch. „Taková tristní záležitost, k níž došlo na základě jedné choulostivé události, o níž šlechtic zásadně nemluví při jídle, tím méně pak v kruhu nezletilých.“

„Já znáju,“ přidružil se ke skupince diskutujících světlovlasý, růžovolící chlapec, hovořící se silným slovanským přízvukem. „Ú nas tak zabíli Stěnku Razina.“

„To nebylo přesně totéž,“ nesouhlasil duch. „I když jistá podobnost by tu byla. Zásadní rozdíl ale spatřuji v tom, že kolega Razin byl potrestán za organizaci povstání proti tehdejšímu panovníkovi poté, co byl svými soudruhy zrazen a vydán k popravě. Což lze považovat za mučednickou smrt. V mém případě byl důvod poněkud prozaičtější a podstatně méně hrdinský. I když jsem se snažil moc nekřičet a necukat sebou během uvazování.“

Harrymu, který krátce před duchovou promluvou začal pojídat ovocný koláč, zhořklo sousto na patře. Opět si začal připadat jako naprostý hlupák. V průběhu právě uplynulého dne se intervaly mezi těmito obsedantními myšlenkami povážlivě zkracovaly. Všichni čarodějníci, dokonce i ti, co jsou dávno mrtví, jsou neuvěřitelně sečtělí a inteligentní. A co umí on? Ve škole měl pravda dobré známky, ale jen díky čtení v cizích hlavách; a většinu těch načtených věcí už stejně zapomněl. Všichni kolem něj tu mluví o lidech, o nichž v životě neslyšel, o zvířatech, které v životě neviděl a o věcech, které vůbec neznal tak samozřejmě, jako by popisovali přípravu chleba s máslem.

Náhle se kolem nich přehnal nějaký statný duch a zamířil k vedlejšímu stolu, patřícímu Kobrojedu. Harry, Ben, Mixie, Neil i ten růžovolící chlapec se za ním zvědavě otočili. Jak byl duch velký, tak byl šeredný – měl řeznickou zástěru, vypoulené oči a byl celý pocákaný něčím, co vypadalo jako sliz, který na něm zanechal nějaký obří slimák během víkendového výletu od ramen ke kolenům.

„Kdo to je? A co to má na sobě za šlem?“ zeptal se Přetrženého Gia Neil.

„Vím já?“ ohradil se duch. „Nikdy jsme se o tom nebavili. Ale soudě podle toho, co se o něm říká, a vzhledem k jeho původní profesi bych tipoval na krev. Je to Glastonburský řezník, jeden z duchů z kobrojedské věže.“

„On byl opravdový řezník?“ podivil se Ben. „Řezník a čaroděj, to přece nejde dohromady?“

„Proč né?“ řekl růžovolící chlapec s přízvukem. „Moje ďjáďa býl ras a jaký býl čarodějnik!“

„Vy jste taky z kouzelnických rodin?“ obrátil se Harry na Neila a na chlapce, jehož jméno zatím neznal.

„Tak napůl,“ odpověděl první Neil. „Táta je čarodějník, máma ne. Asi to mezi nimi moc neklapalo, rozešli se a já vyrůstal s babičkou. Ta je čarodějka.“

„Ú nas všíchni,“ řekl chlapec s růžovými tvářemi. „A, ja se nepředstavil. Vsevolod Alexandrovič Zajcev. Ja dluhó byl normalnyj a všíchni si mysléli, že ja ne čarodějnik. Pak jsem jednóu vléz k psú do boúdy a pes zmízela. Tak ja tú.“

Po Vsevolodovi se ujala slova Mixie, která do té doby hovořila s Absolonem Steinerem o tom, jak Harrymu s Benem nevěřila, neboť byla přesvědčená, že jede do výběrové školy přírodních věd. Harry tuto historii znal a protože už neměl hlad a mluvit příliš nechtěl, aby se neznemožnil svou neznalostí, zadíval se znovu k profesorskému stolu. Hadrin usnul s hlavou opřenou o předloktí; vzhledem k dlouhé řadě prázdných sklenic, jenž stály před ním, se nebylo čemu divit. Profesorka McGorgonová něco vyprávěla panu Gaminovi a živě přitom gestikulovala, zatímco pan Gamin jen chvílemi souhlasně přikyvoval. Profesor Squirrel ve svém pitvorném fezu hovořil s oním černovlasým mužem, jehož jméno si Harry nezapamatoval. A ve chvíli, kdy na něj ten muž pohlédl zpoza oříškového fezu profesora Squirrela, projela Harrymu středem čela – tam, kde měl jizvu – podivná řezavá bolest. Byl to jen zlomek vteřiny, přesto Harryho nepříjemný tlak donutil odhrnout vlasy a jizvu si promnout.

„Jau,“ usykl přitom nahlas.

„Co je?“ zeptal se Ben.

„Ale nic. Nejspíš mě něco štíplo.“

„Nevšiml jsem si, že by tu něco lítalo,“ podivil se Ben. „Možná vosy. Je tu plno sladkýho. Nejsi alergik, že ne?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Harry. Bolest zmizela tak rychle, jak se objevila. Ale někde v něm zůstal nepříjemný pocit, že ten černovlasý profesor k němu nechová zvlášť vřelé sympatie. Třeba je jasnovidec, napadlo Harryho. Podíval se do mne, nenašel žádnej kód, zjistil, že jsem trouba a dává mi to najevo.

„Prosím tě, jak se jmenuje ten učitel, co mluví s profesorem Squirrelem?“ zeptal se pro jistotu ještě jednou Benova bratra. Nevěděl, který z nich je který; byli si dost podobní, jak už to u jednovaječných dvojčat bývá.

„Grape. Profesor Grape,“ odpověděl Absolon. „Dobře se to pamatuje, protože se většinu času tváří tak kysele, jako kdyby cucal grapefruit. On není moc spokojený s oborem, který vyučuje. Rád by vedl semináře z černé magie, co má teď na starosti Squirrel.“

Harry se po profesoru Grapeovi ještě několikrát po očku podíval, ale ten si ho už nevšímal. Byl cele zabrán do obírání nějaké drůbeže, pravděpodobně křepelky.

Když se stoly vyprázdnily a všichni žáci si s funěním povolili opasky, Angus Bumbál opět povstal a tleskl. Funění rázem ustalo.

„Takže, teď, když jsme vespolek sytí, dovolte mi ještě několik slov. Začíná školní rok a já bych vás rád upozornil na několik věcí.

Tedy, předně a nyní, se obracím zejména ke studentům prvního ročníku, kteří o tom ještě neví. Do lesa, rozkládajícího se na školním pozemku, je vstup přísně zakázán. Výjimka z pravidla neexistuje – rozumíte, pane Melmothe?“ zadíval se Angus na jednoho ze starších studentů u buziborského stolu, „takže nechci slyšet žádné žertíky na téma ‚Zaletěl mi tam holub‘. I kdyby vám tam zaletěl kondor, hranici lesa nesmíte překročit.

Za další. Školník, pan Pinch, mne požádal, abych vám připomenul, že o přestávkách mezi vyučováním není dovoleno předvádět kouzla. Žádná kouzla. Někomu by se mohlo zdát, že proměnit mop z tvrzeného plastu, určený pro úklid budovy, v mop z PVC je legrační a neškodné, nicméně pan Pinch si to nemyslí a je připraven každého vtipálka, který by se o něco podobného pokusil, přetáhnout po hřbetě mopem neočarovaným.

Pro zájemce o zařazení do brašbalového týmu připomínám, že zkušební mač proběhne během prvního týdne v říjnu, od pondělí do čtvrtka. Rozpis, kde se dozvíte který den připadá na vaši kolej, bude dán včas ve známost.“

Vsevolod Alexandrovič se zahuhňal, zřejmě jako jediný, neboť mnoha slovům z Bumbálovy řeči neporozuměl a bůhví proč si myslel, že se v její závěrečné části mluvilo o škodlivosti pojídání borůvek se sádlem.

„Na závěr slavnosti si zazpíváme školní hymnu!“ vyzval studenty Angus Bumbál. Harry si povšiml, že několik profesorů po těchto slovech zkřivilo tvář do bolestného šklebu. „Pro ty, kdo neznají slova, budou diaprojektorem promítnuta na stěnu za vámi. Těm, kdo neznají ani melodii, doporučuji melodickou recitaci, neboť někteří členové profesorského sboru mají hudební sluch a já jakožto ředitel této instituce nemám rád, když v mé přítomnosti někdo trpí, když nemusí. Začneme, až mávnu hůlkou. Pozor… teď!“

Angus zamával hůlkou nad hlavou tak divoce, až si srazil čepici. V následné kakofonii by Harry slova školní hymny jen těžko rozpoznal, a tak si je raději polohlasem předčítal ze stěny.

 

Nu nešť – nechť žijí Neštovice

každý z nás chce vědět více

stále víc růsti na duchu

i ten, kdo už má záduchu

i ten, kdo je již velmi stár

ten, koho dostih‘ smrti spár

i ten, který je ještě mlád

chce si teď s námi zazpívat:

 

Nechť žijí naše Neštovice

nechcem mít prázdné makovice!

Chceme být moudří, mocní, dobří

chceme být silní, bdělí, bodří

až už jsme bílí, žlutí, modří

ať trpaslíci nebo obři!

 

Učte nás, naše Neštovice

věda je mysli krmná píce!

Učte nás všechněm tajným vědám

ať nepodlehnem žádným bědám!

 

Neštovice, Neštovice,

toť jest hozená rukavice!

Zdvihnem‘ ji a Bohu díky

stanem se záhy odborníky!

 

Jakkoli Harry neměl v úmyslu působit Angusu Bumbálovi nevoli, během zpěvu trpěl, přestože nebyl obdařen zrovna nejlepším hudebním sluchem. Trpěl stále sílícími komplexy se své vlastní neznalosti. Přes veškerou snahu si nezapamatoval ani všechna jména členů profesorského sboru a už vůbec ne obory, které vyučovali. Hlavou mu proletěla myšlenka, jak by to bylo krásné, kdyby se nyní všichni odmaskovali, přiznali se k tomu, že jsou filmaři z Hollywoodu, duchy pouze promítali ze skrytého projektoru a Neštovice jsou doopravdy jen a jen výběrovou školou přírodních věd. To o těch zvířecích zubech by se určitě doučil a v případě nutnosti by i mloka odpitval – ale s každou další minutou v něm rostla smutná jistota, že to není natáčení, ani skrytá kamera ne. Že je to skutečně skutečné, i když to vypadá tak… neskutečně.

Když sál konečně utichl, zaslechl Harry jakýsi štkavý hlas. Otočil se po směru, odkud přicházel, a spatřil toho podsaditého hocha, který se vysmíval zpívajícímu duchovi, jak se pokouší smlouvat s profesorkou McGorgonovou.

„Já si opravdu jenom utíral oči,“ vzlykal chlapec. „Jsem hrozně citlivý a takové věci mne pokaždé rozruší. To není spravedlivé. Všichni z naší rodiny studovali ve Vranibrku.“

„Máte jedinou možnost,“ pravila úsečně profesorka. „Příští rok při Zařazování se přihlásíte znovu a pokud vám duch Zakladatele vybere jinou kolej, můžete v ní ročník opakovat.“

„To jako, že jsem propadl?“ fňukal hoch. „Vždyť jsem ještě ani nezačal studovat.“

Harrymu ho bylo trochu líto, ale nebyl si jistý, jestli to myslí vážně, nebo pokračuje v komedii. Na téhle půdě bylo těžké něčemu bezvýhradně uvěřit a zejména pak někomu, koho duch poslal do Kobrojedu, byť to mohlo být jen aktem msty.

„Opravdu krásná hudba,“ řekl dojatě Angus Bumbál. „Napsal ji pro nás Simon Fuller výměnou za myšlenku Superstar. Nuže, milí žáci, je čas odebrat se na lože. Opusťte nyní disciplinovaně sál a pod vedením prefektů svých kolejí se vydejte do ložnic.“

Studenti Nemelmíru spořádaně vstali od stolu a vydali se za Svenem Larssonem. Ostatní koleje učinili totéž; pouze přesun Buziboru se lehce zkomplikoval, neboť Sebastian Melmoth hlasitě vykřikoval, že někdo snědl jeho holuba, a musí se to bezpodmínečně vyšetřit. Angus Bumbál se na něj vyčítavě zahleděl, cosi zamumlal, mávl svou hůlkou a suše konstatoval, že kdokoli z Buziboru pronese v následujících osmačtyřiceti hodinách slovo „holub“, tomu z nosu vyraší sloní kel. Pak už byl klid, považujeme-li ovšem za klid šepotání a polohlasné rozhovory mezi žactvem.

Harry a jeho přátelé zamířili po mramorových schodech vzhůru. Harry byl dost unavený a také přecpaný, takže se mu nešlo příliš lehce. Valně si nevšímal ani různých tajných dveří a závěsů, kterými procházeli. Ostatní na tom nebyli o moc lépe. Mixie v chůzi téměř usínala; naštěstí se jí ujal Vsevolod, na němž bylo znát, že hodně vydrží, a poskytl jí své pevné rámě.

Najednou se v chodbě přímo proti nim objevil zátaras z ostnatého drátu.

„Co je zase tohle?“ zachrčel Ben a s námahou pootevřel oko. Půl cesty prospal, což mu nečinilo potíže – byl totiž náměsíčný.

„To dělá Humpolák,“ řekl prefekt Sven. „Úplně pitomej duch. Humpoláku, dej to pryč, a okamžitě, nebo na tebe zavolám Glastonburského řezníka!“

Ze stěny vyplul duch malého mužíčka s velkou, vodnatou hlavou a huhňal se jako dívka v pubertě, když vypráví kamarádkám o svém prvním dostaveníčku.

„Kde je problém, boys?“ řehtal se duch. „Copak nikdo z vás nemá nůžky? Haló, ano – ty – ten je má – vyndejte mu je ze zad!“

„Je totálně mimo,“ konstatoval Sven. „Padej, Humpoláku, jinak uvidíš!“

Duch ještě chvíli kvičel a zalykal se smíchy, ale pak přece jen zmizel a ostnatý drát s ním.

„To je taky duch čarodějníka?“ zeptal se Svena Neil.

„Bohužel,“ přisvědčil Sven. „Býval prý za živa docela normální, i když mu to trochu pomaleji zapalovalo, ale krátce před smrtí vypil nějaký dryák a takhle to s ním zamávalo. Proto nikdy nepijte podomácku vyráběný alkohol!“

Sven zdvihl výhružně prst a vedl skupinu dál. Zastavil se až na konci chodby, před velkými kovovými dveřmi se zabudovanou LCD obrazovkou, čtečkou karet a různě poblikávajícími čudlíčky. Vložil do čtečky kartu a vzápětí se na monitoru objevil obličej nějaké mladé ženy a široce se na příchozího usmál.

„Jsem Molly 7000. To číslo znamená, že mám IQ 7000, což je stejně, jako má sedm tisíc prváků v Neštovicích. Identifikace proběhla v pořádku. Heslo?“

„Virgo intacta,“ odpověděl Sven. Dveře se otevřely a odkryly nízkou a nepříliš širokou chodbu, do níž jeden po druhém vešli. Mixii museli krátkým tunelem pronést, neboť během extempore s Humpolákem definitivně usnula. Na konci tunelu se nacházela společenská místnost Nemelmíru, velký, příjemně zařízený sál s půdorysem šestihranu. Byla tu pohodlná, měkká křesílka potažená zlatavým sametem, kulatý stůl a několik knihovniček. Sven odvedl jedněmi dveřmi děvčata do jejich ložnice, vrátil se pro Mixii, kterou odnesl na zádech, a pak druhými chlapce. Vystoupali po točitých schodech – nacházeli se totiž v jedné z neštovických věží – a za posledními dveřmi, jimiž toho dne museli projít, našli konečně své postele. Ložnice byly společné vždy po čtyři studenty. Harry se ocitl na pokoji s Benem, Neilem a Vsevolodem. Lůžka byla vysoká, vystlaná prachovými peřinami, které hezky voněly čistotou a květinovou aviváži. U každého lůžka byly už připravená jejich zavazadla, ale všichni byli tak unavení, že je ani nenapadlo převlékat se do pyžam. Neil chvilku otravoval s dotazem, kde je tady koupelna, neboť mu při večeři něco uvízlo mezi zuby a chtěl si je nutně vyčistit, ale nikdo z jeho spolunocležníků o hygienu nejevil zájem a krom toho o žádné koupelně nevěděli. Plácli sebou do postelí – Vsevolod se ani neobtěžoval s tím, aby si zul boty – a v tu ránu byli v limbu.

Harry měl první noc v Neštovicích zvláštní sen. Dost možná to bylo kombinací přeplněného žaludku a častých záchvatů malomyslnosti nad vlastní neznalostí; každopádně se mu zdálo o lískooříškovém fezu profesora Squirrela, který mu skočil na hlavu, přichytil se mu ve vlasech nějakými kořínky nebo panožkami a za soustavného poškubávání prameny na zátylku mu pištivým hlasem sděloval, že došlo k politováníhodnému omylu, protože ten podsaditý kluk si opravdu jen otíral slzy z očí a do Kobrojedu měl místo něj jít on. A jestli hned nepřestoupí, tak propadne už v pololetí, a ještě bude strašně potrestán, protože mu za jeho opovážlivost vyraší sloní kly i z uší a patrně i z nějakých dalších míst, a slovo „holub“ už nebude moci říct nikdy v životě, stejně jako všechna ostatní slova, protože se sloními kly se mluví hrozně špatně. Harry se snažil fez strhnout, ale držel se pevně a tahal ho za vlasy tak silně, až se zdálo, že ho při jakémkoli pokusu o odstranění zbaví celého skalpu. Najednou se před Harrym zjevil Paco Halfox a vysmíval se jeho souboji s gigantickým oříškem, načež se změnil v profesora Grapea, který po něm plival rozžvýkané plátky grapefruitu, a pak všechno zmizelo v oslňujícím záblesku žlutého světla, v jehož středu se někdo skřehotavě smál… a Harry se probudil zpocený hrůzou i na těch místech, kde se lidé obyčejně nepotí, ani když ulehnou se čtyřicítkou horečky.

Překulil se na druhý bok a opět usnul – a když se na druhý den probudil, nedokázal si už se svého mučivého snu vybavit ani zbla.






KAPITOLA X.


Profesor Grape
Sotva ráno Harry vyšel z ložnice, aby se poohlédl po sociálním zařízení, zaslechl ze dveří okolních pokojů šuškání a šepotání desítek vzrušených hlasů.

„To je on!“

„Fakt? Vypadá docela obyčejně, že?“

„Tos neviděl tu jizvu!“

Harrymu byla přílišná pozornost spolužáků trochu proti srsti; neviděl jediný důvod, proč by jej měla blažit. Doby, kdy jej jeho sláva těšila, byly nenávratně pryč. Připadal si pouze podstatně méně informovaný než kdokoli z ostatních studentů a to v podstatě o čemkoli. Když konečně našel toalety, zavřel se do kabinky a zvedl dekl, poděšeně uskočil, neboť v útrobách mísy sedělo nějaké hnusné, bradavičnaté zvíře s velkou tlamou a zíralo na něj velkýma, žlutozelenýma očima.

„Co je?“ bafl ten tvor nakvašeně. „Máš nějakej problém?“

„T-tak trochu,“ připustil Harry a pro jistotu si zapnul poklopec.

„Hele, jestli nebudeš, tak neblokuj příslušenství. Je vás tu dost, co by chtěli a kvůli tobě nemůžou.“

Harry vyběhl z toalet a tvářil se zoufale. Opravdu se mu dost chtělo. Po pár metrech narazil do Absolona, kráčejícího ke dveřím, z nichž před pár vteřinami vyběhl.

„Stalo se něco?“ zeptal se Absolon účastně.

„Jo,“ kývl Harry a brada se mu ještě trochu třásla. „V míse sedí nějaký šeredný zvíře.“

„Sanitární služba,“ zasmál se Absolon. „To neřeš, to je v pořádku. Jsou to likvidátoři. Víš, tady v Neštovicích nejsou klasický stoupačky, když se to tu stavělo, tak se ještě nic takovýho nedělalo. To ještě byly prévety, víš. Takový dřevěný budky, přistavěny zvenčí, kam se chodilo na stranu. Ještě před sto lety se normálně používaly, ale pak už to bylo neúnosný, tak se to vyřešilo takhle.“

„A z těch budek to padalo rovnou dolů?“ podivil se Harry.

„Hm,“ přisvědčil Absolon. „Asi nebylo nic příjemného se pak procházet kolem hradu. Zvlášť když už padla tma. Takhle je to lepší.“

„A… a ty obludy tam… co s tím dělají? Živí se tím?“

„Ale fuj,“ zakřenil se Absolon. „Vždyť to nejsou prasata. A ani ta by to nedělala. Chytají to do sáčků a nosí na kompost. Neštovice jsou vyhlášený prima zeleninou, používá se tu jenom přírodní hnojivo.“

Harry poposkočil s nohama křížem. Bylo mu docela ouvej.

„Ty prevíty jsou kde?“

„Prévety,“ opravil ho Absolon. „Už nikde, zbořily je. Zůstal snad jeden v hlavním křídle, ale ten se nepoužívá. Bude nejspíš zapečetěný. Neblázni, Harry, normálně si dojdi, to je jen o zvyk.“

Harry si nebyl jistý, zda překoná strach a stud, ale když viděl, že Absolon na toaletu jde a nehne ani brvou, rozhodl se být statečný a vrátil se do kabinky.

„Tak už sis to rozmyslel, mladej?“ houkla na něj potvora z mísy.

„Hm,“ pípl Harry, rozepnul si kalhoty a se zavřenýma očima usedl, aby vykonal potřebu.

V míse něco mlasklo, obluda řekla „Dík“ a Harry hbitě seskočil a běžel si opláchnout ruce v kovovém lavoru, kterých bylo na dřevěné lavici připraveno asi dvacet.

Když se vrátil do ložnice, zastihl Bena, jak sedí na posteli a pročítá si rozvrh.

„Dneska začínáme s dějepravou,“ konstatoval sklesle. „To je prej hrozná otrava. Učí to duch. Je hrozně starej, nemá ruce a pořád vykřikuje, že zrušení tělesnejch trestů na školách se Anglii vyhnulo obloukem a jediným štěstím studentů je, že nemá čím uchopit lískovku.“

„Bene,“ otázal se Harry. „Už jsi byl na záchodě?“

Ben se zazubil a odložil rozvrh.

„Že ses lekl sanitáře? Asi jsem ti to měl říct. Je to vážně sranda, co? Baruch mi vyprávěl, že jeden kluk z jejich ročníku, když ho viděl prvně, tak ho vytáhl ven a začal s ním normálně zápasit, protože si myslel, že je to drak nebo něco podobného. Celej první ročník pak musel chodit na kýbl a sám to vynášet, protože mu to sanitáři nemohli zapomenout.“

Harry se zdvořile zasmál a raději se už k tématu nevracel. Viděl, že druzí berou celou záležitost věcně, a řekl si, že se pokusí o totéž.

První dny v Neštovicích byly už tak dost krušné. Školní budova se všemi přilehlými věžemi a věžičkami byla tak obrovská a nepřehledná, že se Harry po dvou marných pokusech najít sám nějaké dveře nebo cestu z jedné učebny do druhé raději po celý den nevzdaloval od svých spolužáků, kteří měli bezesporu větší orientační smysl než on. Harrymu se dokonce zdálo, že některé dveře mění své umístění podle toho, jak se jim zrovna zachce, a schody jim zdatně sekundují.

Například úzké, dřevěné schodiště, které vedlo v úterý k alchymistickému kabinetu, ve čtvrtek zavedlo Harryho do umývárny, kam zrovna v tu chvíli nechtěl, neboť na princip místní sprchy si také ještě nestačil zvyknout. Neštovicím totiž nechyběly jen stoupačky, ale i vodovodní potrubí, takže žáci se mohli buďto koupat ve velkých, starodávných vanách se lvími tlapami, nebo sprchovat v koutě za nepromokavým závěsem, kde ovšem nebyla běžná sprcha, jakou znal Harry z domova, ale na vystouplém kameni sedící nestvůrek, připomínající křížence mezi velkou žábou a gotickým chrličem, který na očistychtivé studenty v krátkých nebo dlouhých intervalech plival, podle toho, za kterou nohu ho zatahali. Pravda, z jeho úst vycházela čistá vlažná voda, ale při tahání za nohu se netvářil zrovna nadšeně; a když mu ještě Aron Steiner prozradil, že z těch bradavic, co má nestvůrka na zádech, prýští při zmáčknutí mýdlo, používal Harry napříště výhradně vanu. Ta sice občas na svých tlapách o kus poodešla nebo jednu zdvihla a vana se začala povážlivě naklánět, ale pořád to byla ta lepší z možných variant.

Vnitřní uspořádaní Neštovic bylo vůbec celé zvláštní a neustále v pohybu, což se týkalo zejména obrazů a vycpaných zvířecích hlav na stěnách, květinových vzorů na kobercích, ale i stěn a podlah samotných. Harry nevěděl, jestli je to tak správně nebo jen někdo z nezvedenějších studentů vtipkuje a porušuje školní řád, zakazující kouzlení mimo učebny, a ptát se na to nechtěl, už takhle se vyptával až dost. Ben se projevil jako opravdový přítel a snažil se Harryho i Mixii upozorňovat na některé obzvláštní pikanterie, jako na plivající hlavu losa v chodbě před učebnou metamorfologie nebo zdánlivě prázdné brnění před jídelnou, které čas od času nabízelo pravici ku stisku nebo, v horším případě, kopanec do hýždí.

I s duchy byla dost často potíž. A zdaleka nešlo jen o mentálně retardovaného Humpoláka, jenž čas od času před někoho naskládal dřevené bečky nebo před ním zkřížil halapartny. Obtěžovali i jiní duchové a to zejména kvílením, chrochtavým smíchem a pokřikováním rozverných dvojverší a čtyřverší, týkajících se většinou smutných konců studentů, kteří nedbají na rady učitelů a provádí nezdobu. Harrymu utkvělo zejména jedno, které slýchal nejčastěji, zpravidla od pirátského ducha s klapkou přes oko:

 

Strkal hlavu do mísy

na, potvoro, vezmi si!

Tumáš, hloupý posměváčku

teď máš hlavu sólo v sáčku!

 

Se školníkem Pinchem byly rovněž problémy. Pohyboval se po areálu školy stejně neslyšně jako duch, ba dokonce ještě neslyšněji, a jeho jedinému oku neunikl žádny pokus o porušení školního řádu, až už k němu došlo vědomě nebo nedopatřením. Harry a Ben si to u něj polepili hned druhý den, když se pokoušeli otevřít dveře, o nichž se domnívali, že vedou do dívčí umývárny, kam chtěl Ben nastražit chcíplou myš, kterou sebral školníkově kočce; tvrdil totiž, že holky vždycky hrozně piští, když vidí hlodavce a že to bude švanda. Harry si tím nebyl jistý, jednak po zkušenostech s Mixií, který by při spatření myši spíše zatoužila provést na ní vivisekci než aby s jekotem skočila na stůl, a především pak proto, že v Neštovicích bylo tolik všemožných příšerek, že vedle nich mrtvá myš vypadala jako Miss World vedle měsíc starého utopence, čerstvě vytaženého na břeh. Ben s ním nesouhlasil a kopal urputně do dveří, domnívaje se, že je děvčata drží zevnitř. Bohužel to byly dveře do ředitelny a školník Pinch jejich verzi nepřijal, přestože mu Ben mával mrtvou myší před okem dobrých pět minut. Naopak, ještě víc ho to rozlítilo, neboť si hravě domyslel jak Ben k myši asi tak přišel a považoval to za morální újmu, spáchanou na jeho oblíbené kočce. Chytil každého za jedno ucho a dlouze jimi kroutil, vykřikujíc přitom, že je zavře do hladomorny a nechá je tam tak dlouho, dokud si hlady nezačnou vzájemně okusovat nehty na nohou. Naštěstí je zachránil pan Gamin, který šel právě kolem, ale bez ztráty pěti bodů pro Nemelmír se incident stejně neobešel.

Pokud šlo o výuku, Harry záhy seznal, že čarování není pouze o zaklínadlech a pošvihávání hůlkou.

Předmětů měli tolik, že se to s jeho předešlou školou nedalo srovnávat.

Astronomii a astrologii, kterou vyučoval mladý profesor Aries, na atraktivitě jí notně ubíral fakt, že se zásadně vyučovala v noci, v nejvyšší Neštovické věži, upravené jako hvězdárna. Studenti během výuky nezřídka usínali a chudák Neil si při ní jednou málem vypíchl oko, když usnul u dalekohledu a hlava se mu převážila vpřed.

Jasnovidectví a telepatii přednášela madam Silveyová, excentrická osůbka s fialovými vlasy a rentgenovým pohledem; pokaždé, když se na Harryho zadívala, měl dojem, že jí z jeho nitra přátelsky mávají ledviny, játra a vůbec všechny orgány, nadšené tím, že si jich konečně také někdo všiml.

Dále měli pro Harryho poněkud nepochopitelný předmět „spiritismus a invokace“, což mu přišlo poněkud nadbytečné vzhledem k tomu, že místní duchy nemusel nikdo vyvolávat a prosit je, aby se dali do řeči. Ben mu ale vysvětlil, že neštovičtí duchové jsou speciální sorta a z jejich chování nelze vyvozovat obecně platné závěry. Spiritismus vyučoval hubený, suchý starý pán, jehož pravé jméno zřejmě nikdo neznal – on sám chtěl být oslovován „bratře X“. Harryho si z nějakého důvodu oblíbil a před každou hodinou i po ní jej žádal o přinesení nebo odnesení desky ouija z či do kabinetu. Harry tam chodil rád, neboť to bylo jediné místo v Neštovicích, kde se nevyskytovali žádní duchové.

Dějeprava byla skutečně nudná, v tom měl Ben pravdu. Profesor Malkasian byl stařičký, rozklepaný duch, který polovinu hodiny třaslavým hláskem odšeptával jména a velké činy dávných čarodějníků, a druhou polovinu vykřikoval, že zrušení tělesných trestů na školách se Anglie netýká, a jediné štěstí studentů je, že nemá čím uchopit lískovku.

Hodiny zvířecí magie, což byla nauka o bájných i obyčejných tvorech a jejich využívání v kouzelnické praxi by byly daleko zajímavější, kdyby si profesor Squirrel tak strašně nešlapal na jazyk. Harry si pomyslel, že by měl být alespoň pro užší okruh zájemců otevřen nový obor, kde by přednášel logoped.

Krom toho měli ještě mantiku, kde se vyučovala geomancie, chiromancie, metopozoskopie, výklad karet a další metody čtení budoucnosti; na každou měli jiného učitele. Harry měl nejraději paní Olahovou, buclatou snědou dámu v pestrých šatech, která přednášela chiromancii čili čtení osudu z dlaně. Během hodiny vždy dávala k dobru veselé historky z praxe a nikterak jí nevadilo, že se žáci smějí, naopak se ráda zasmála s nimi.

Ostatní profesoři už tak veselí nebyli, dokonce ani pan Gamin ne, přestože jeho obor přišel Harrymu poměrně legrační. Pan Gamin vyučoval fyziologickou magii, což bylo čarování za pomoci přirozených tělesných zvuků. Tento obor byl velmi čerstvý a pan Gamin jej sám vymyslel, tudíž na to byl patřičně hrdý a vyžadoval po žácích, aby k fyziologické magii přistupovali nanejvýš seriózně. Jediný, kdo dokázal přistupovat k oboru alespoň naoko seriózně byl Sebastian Melmoth, jak si Harry povšiml během praktik, která měl Nemelmír společně s Buziborem. Dokonce si získal mimořádné uznání za smrknutí, po kterém se v jeho kapesníku objevil holub. Harry i Ben měli velké potíže zachovat vážnou tvář, když jim pan Gamin předváděl, jak lze jediným ubzděním vyčarovat kytici růží. Nejhorší na celé výuce ovšem bylo, že před hodinami fyziologické magie dostávali všichni svačinu, skládající se výhradně z hrachu a fazolí, řádně omaštěných, takže studenti pak bzdili o sto šest ještě večer na pokojích, a nejenže z toho nikdy nevzešlo žádné libovonné kvítí, ale ještě pak museli celou noc větrat.

A k tomu všemu ještě připočtěme alchymii, výuku východních nauk, kabaly, hermetiku, mytologii, semináře z henochického jazyka, přírodní léčitelství a bylinkářství, kursy hypnózy a levitace, nauku o drahých kamenech, nekromancii, cvičení v kontemplaci, samozřejmě odrážení černomagických praktik a nepovinný výklad snů, který měl na starosti školní psycholog Gismo Freund.

Harry na něj nejprve chodit nechtěl, ale Steinerovi dvojčata mu ho vřele doporučovala, že je to prý neskutečná psina. Svým způsobem měla pravdu. Hned po první hodině Harry pochopil, odkud berou duchové ty své říkanky. Vymýšlel je Gismo Freund a bohatě jimi prokládal výuku. Vlastně to ani žádná pořádná výuka nebyla – Gismo Freund nejprve deset minut hovořil o symbolech ve snech, pak náhodně vybral studenta, požádal ho, aby vyprávěl nějaký svůj sen a pak nechal ostatní, aby jej rozebrali. Když skončili, přidal svůj výklad a několik dvojverší a seminář zakončil. Krom paní Olahové byl jedinou osobou, při jejíž hodinách se bylo možno smát bez rizika následného postihu. A některé jeho rýmovačky byly skutečně veselé, ačkoli v každé bylo nebo mělo být zrnko nějaké modrosti, jak Gismo Freund neopomínal pokaždé připomenout. Harry měl nejraději

 

Když uvidím obejdu

	raději ho obejdu

 

a Ben si zase oblíbil

 

	Dřív než do rakve zavřeš tělo

	dej pozor, zdali zavřeštělo.

 

Mixie byla na výkladu snů jednou, a podruhé už jít odmítla s tím, že veršovánky jí budou v praktickém životě k ničemu a navíc ona dává přednost řekněme sofistikovanějšímu humoru. Je pravdou, že při pravidelných holubích výstupech Sebastiana Melmotha tiše trpěla a zatínala své vyčnívající zuby do rtu tak hluboko, že na něm často mívala podlitinu.

Co ovšem milovala byly hodiny metamorfologie s profesorkou McGorgonovou. Byly si tak nějak podobné, ačkoli nad tím zřejmě ani jedna z nich nepřemýšlela. Profesorka McGorgonová byla přísná, inteligentní a naprosto postrádala smysl pro humor. Rozhodně alespoň pro ten méně sofistikovaný. Harry se s ní v žádném případě nemínil dostat do konfliktu. Ještě měl v živé paměti její přeřeknutí o zařezávání. Ostatně, řekla jim své hned při první hodině.

„Součastí přeměňování jsou také jedna z vůbec nejsložitějších a nejnebezpečnějších kouzel, která se v Neštovicích budete učit,“ pravila vážně. „Při mých hodinách není dovoleno planě žvanit, jakkoli vtipkovat a už vůbec ne si zahrávat s kouzly mimo rámec výuky. Kdokoli tyto zásady poruší, bude s okamžitou platností vyloučen ze studia.“

Po těchto slovech proměnila stůl na katedře v osla a osla následně zpět na stůl. To zanechalo ve všech žácích hluboký dojem a mnozí se už těšili na to, jak budou v krátké době tajně proměňovat postele svých spolužáků v kozy a křesílka ve společenské místnosti v medvědy, ale záhy jim sklaplo. Poté, co si zapsali šest nebo sedm stran nesmírně komplikovaných pokynů do svých pracovních sešitů, jim profesorka McGorgonová rozdala párátka a vyzvala je, aby se pokusili proměnit ho na hřebík.

„To je ale blbost,“ zašeptal Harrymu Ben. „K čemu měnit párátko na hřebík? Šťourat se v zubech jde sice s obojím, ale párátko je podstatně šetrnější k zubní sklovině.“

Harry raději mlčel a soustředěně sledoval své párátko. Dělal to celou hodinu, aniž by na něm nastaly jakékoli změny. Jediná Mixie Groganová dokázala párátko jakž takž změnit, i když pouze tak, že se na jeho silnějším konci objevila jakási ztluštěná hlavička. Profesorka McGorgonová dřevěný rádobyhřebík nechala kolovat po třídě, a když jej vracela Mixii, povzbudivě se na ni usmála, což v jejím případě bývalo zhruba stejně časté, jako sněhové přeháňky v Keni.

 

Jak dny ubíhaly, přestal se Harry cítit mezi spolužáky tak příšerně trapně. Zjistil totiž, že i mnozí další studenti prvního ročníku jsou co do čarodějnických nauk panny nepolíbené, a on na tom tedy není nejhůř ze všech, jak se původně domníval. Dokonce ani Ben neměl zas tak moc velký předstih – teoretické znalosti měl sice obsáhlé, ale v praxi pokulhával, zejména za Mixii, která, ač z trdlovské rodiny, momentálně aspirovala na premiantku ročníku. Kupodivu velmi dobře si vedl Vsevolod Alexandrovič, jenž i přes velké mezery v jazyce, jímž byla výuka vedena, patřil vždy k těm lepším a úspěšnějším, zejména v oné praxi, která se Harrymu s Benem tak zoufale nedařila. Už při druhé hodině metamorfologie dokázal během patnácti minut proměnit špejli v krbovou zápalku, která se mu na závěr efektně samovznítila v rukou, za což si zasloužil veřejnou pochvalu s mírnou výtkou, že otevřený oheň do uzavřené učebny nepatří.

Jednou v pátek ráno seděli Harry, Ben, Neil a Mixie u stolu v jídelně a chystali se posnídat. Neil se trochu ošíval, neboť před nimi ležely talíře s pohankovou kaší, kterou bytostně nesnášel.

„Ty, Bene,“ zeptal se Harry, sotva naposledy polkl. „Co vlastně máme dnes odpoledne? Vím, že byla hlášená nějaká změna, ale úplně mi vypadlo jaká.“

„Praktika z lektvarů, společně s Kobrojedem,“ odpověděl Ben. „Původně jsme měli mít alchymii, ale profesor Kelley má housera a nemůže ani vstát z postele.“

Jakmile to dořekl, vlétlo do jídelny několik klubáků. Porůznu pousedali na své majitele, odevzdali jim poštu a čekali zaslouženou odměnu. Harry zahlédl Sebastiana Melmotha s nějakým balíčkem, jak nabízel klubákovi něco ze svého kapesníku. V tu chvíli byl opravdu rád, že už dojedl. Náhle se před něj snesla rulička papíru, a vzápětí poté, co dopadla na dno talíře, usedl jeden klubák Harrymu na rameno a jemně ho klepl zobákem do ucha.

Harry svého klubáka do té doby neviděl. Nikdo mu nepsal, a pokud klubáci neprováděli roznášku, zdržovali se na – pro žáky přísně zakázaném – území lesa. Pro ně tam zřejmě bylo bezpečno.

Rozbalil papírek a četl:

 

Milý Harry,

 

náhodou sem se doslech, že vám ‚neska

odpadnou i ty lektvary. Což dybys se tak

kolem třetí hodiny stavil v mý chajdě?

Popili bysme, čaj teda myslím, a moc

rád bych slyšel ‚šecko vo tom, jak ti to

zatím de ve škole. Pošli mi odpověď, jak

to vidíš.

R. Hadrin

 

Harry chvíli přemýšlel, pak si půjčil od Bena propisovačku, přeškrtl text Hadrinova dopisu, na druhou stranu napsal „Dobře, přijdu, H.“, stočil papír znovu do ruličky, převázal ji nití a podal klubákovi. Ten se ale tvářil, jako by žádný dopis ani neviděl.

„Zapomněls mu zaplatit,“ upozornil jej Ben.

„Aha,“ odvětil Harry. „Já nějak zapomněl, co se jim dává. Drobný do zobáku?“

„Ale ne,“ zavrtěl hlavou Ben. „Něco k jídlu.“

Harry vzal ze stolu slaný preclík a podával ho klubákovi; ten jen přivřel oči a znechuceně se odvrátil.

„Čím se vlastně živí?“ zeptal se bezradně Harry.

„Dej mu nějakou veš nebo blechu, jinak s tím dopisem nepoletí.“

„Veš nebo blechu?“ podivil se Harry a matně si vybavil, že mu Hadrin něco takového říkal. „A kde ji mám vzít? Já vši nemám!“

„Moment,“ zvedl se Ben od stolu a za okamžik se vrátil s několika breberkami v hrsti. Nabídl je klubákovi, ten je bleskurychle sezobl, pak převzal papírovou ruličku, zamával křídly a odletěl otevřeným oknem.

„Kdes to vzal?“ zajímal se Harry.

„Jeden kluk z Vranibrku je má. Prodává pět kousků za deset centů. Máš u mě dluh,“ mrkl Ben spiklenecky na Harryho. „A jestli nemáš chuť platit i příště, vzpomeň si až uvidíš Pinchovu kočku, ta má blech vždycky fůru a nechce za ně nic. Akorát dost škrábe, potvora.“

Harry sáhl do kapsy, vytáhl hrst mincí a jednu podal Benovi. Na odpoledne se moc těšil – Hadrina dlouho neviděl a hodiny lektvarů byly vůbec tím nejnepříjemnějším, co ho zatím v Neštovicích potkalo. Pokud se během slavnostní hostiny domníval, že k němu profesor Grape nechová příliš vřelé sympatie, hned po první hodině musel svůj názor poopravit – profesor Grape ho zjevně naprosto nenáviděl.

Výuka probíhala ve vlhké sklepní místnosti bez oken, kde byl špatně dýchatelný vzduch sám o sobě a situaci ještě zhoršovaly výpary z měděných kotlíků, stojících na několika elektrických dvouvařičích, nepříjemný odér hnijících rostlin a zápach formaldehydu, v němž profesor uchovával všelijaké žabí nohy a červy; police byly plné sklenic s podobným obsahem, a Harrymu činilo potíže se na ně jenom dívat.

Při první hodině, kterou měli společně s Kobrojedem, si profesor Grape nejprve přečetl jmenný seznam všech nových žáků. Předčítal jména polohlasně, ale když došel k Harrymu, zvýšil hlas a sarkasticky poznamenal:

„Jistě. Harry Trottel. Naše neštovická… celebrita.“

Paco Halfox se po těchto slovech zachichotal. Profesor dočetl seznam, odložil jej na kraj stolu a rozhlédl se po učebně. Měl černé oči, tak černé, že nebylo možné rozeznat kde končí panenky a začínají duhovky. Jeho pohled byl ledově chladný, až z něj Harrymu přejel po zádech mráz.

„To, čemu se zde máte naučit, je velice obtížné a mimořádnou přesnost vyžadující umění přípravy lektvarů,“ řekl profesor Grape pevně, nicméně nepříliš hlasitě. Přesto bylo vše dobře slyšet – podobně jako profesorka McGorgonová si dovedl zjednat klid a pořádek, aniž by přitom musel zvyšovat hlas. „Příprava lektvarů se obejde bez mumlání magických formulek a šermování hůlkou, a proto ji mnoho lidí nepovažuje za obor čarodějnický, nýbrž spíše vědecký. Nicméně, skrze správně připravený lektvar můžete dosáhnout stejných, ne-li účinnějších výsledků než banálním čarováním. Mohu vás naučit, jak namíchat krásu, šarm nebo úspěch ve všem konání, ba dokonce lze z ryze přírodních esencí připravit i doušek smrti. Obávám se však, že jste stejná banda zabedněnců jako všichni před vámi a opravdové taje lektvarů vám zůstanou navždy skryty.“

Harry s Benem si vyměnili jeden krátký, nevěřícný pohled. Ben se poškrábal za uchem, což byl v dané chvíli rozhodně nejsilnější zvuk v celé učebně. Mixie se tvářila dotčeně – přírodní vědy byly její silnou stránkou a nechápala, proč by ji měl někdo označovat za zabedněnce ještě dřív, než vůbec prověří její skutečné znalosti a schopnosti.

„Trottele!“ vyštěkl náhle Grape. „Řekněte nám, co získáme, pokud vylouhujeme sušené plody Juniperu communis, dvakrát svaříme a výluh scedíme?“

„Nejspíš pořádnej průjem,“ zašeptal Ben, skrytý za otevřenou knihou.

Harry byl zmatený. Nemohl přece opakovat to, co říkal Ben. A kdo je to vlastně komunista Jupiter? Tohle jméno slyšel prvně. Jediný komunista, kterého si pamatoval ze školy, byl Karel Marx.

„Nevím,“ přiznal po chvíli.

„Zvláštní,“ zašklebil se profesor Grape. „Taková hvězda a neví? Vaše sláva očividně bledne zastíněna vaší neznalostí, studente Trottele. Pokud chcete takhle pokračovat dál, co nevidět zhasne.“

Na poslední slovo položil Grape takový důraz, až se Harry začal bát, že po něm v příští minutě Grape něco hodí, nejspíš ocelové těžítko, které leželo na stohu papírů v rohu stolu, a zhasne jej ihned a navždy.

„No dobře,“ pokračoval Grape. „Zkusíme něco jiného. K čemu se obyčejně používaly sušené listy Datury stramonia, pokud pomineme její roli v přípravě čarodějnických masti?“

Dvě lavice za Harrym se přihlásil Vsevolod Alexandrovič, ale profesor Grape si ho nevšímal. Plně si vychutnával Harryho ponížení a zdálo se, že snad začne samou radostí mlaskat. Paco Halfox se zalykal smíchem. Harry se pokoušel tvářit, jako že ho nevidí, ale uši mu hořely a po tvářích se mu rozlil temně nachový ruměnec.

„Nevím, pane.“

„Tak vy nevíte?“ podivil se Grape. „A co jste celých těch jedenáct let dělal, smím-li se ptát? Listoval společenskými rubrikami trdlovských časopisů a doufal, že tam o sobě najdete zmínku?“

Harry sebral veškerou zmužilost, kterou v sobě našel a pohlédl Grapemu přímo do očí. Copak si ten člověk opravdu myslí, že by šel studovat do Neštovic, kdyby už všechno uměl a znal? Co by tu potom dělal? Kandidoval na místo ředitele?

„Ale tohle byste snad vědět mohl, viďte? Pokud vás pošlu pro Amanitu muscarii, kdepak byste ji asi tak hledal a co byste s ní dělal, kdybyste ji náhodou našel?“

Vsevolod Alexandrovič opět vymrštil ruku ke stropu a zároveň s ním se přihlásila i Mixie; Grape jim však nevěnoval pozornost.

„Nevím,“ řekl znovu Harry a s obrovským sebezapřením dodal téměř klidně: „Ovšem Vsevolod a Mixie to zřejmě vědí, tak proč se nezeptáte jich, když to tak nutně potřebujete vědět?“

„Já to nepotřebuju vědět,“ sykl zlostně Grape. „Já to vím. Zato vy nevíte nic. Jupiter communis čili jalovec obecný je velmi účinným prostředkem proti uhranutí. Sušené listy durmanu obecného, latinsky Datura stamonium, se používaly jako lék proti astmatu, a co se týče té poslední věci, muchomůrka červená neboli Amanita muscaria je hojně rozšířená především v mírných pásmech severní polokoule. Nedivím se, že to zná ten Rus, byla totiž zhusta používána sibiřskými šamany, ale divím se, že to nevíte vy. Účinné látky obsažené v této houbě jsou muscimol a kyselina ibotanová. Mimochodem, požívala se i moč osob, které Amanitu muscarii zkonzumovaly, která má ještě daleko silnější účinky než sama houba. Ale to se vás netýká – vy jste momentálně až po uši v úplně jiném tělesném znoji, Trottele.“

Paco se kroutil po lavici jako žížala v záchvatu dávivého smíchu.

„A jak tak vidím, vy ostatní budete Trottela brzy následovat! Jak to, že si neděláte poznámky?“

Všichni okamžitě sáhli po pracovních sešitech a sklonili se nad nimi.

„Protože jste nejen tupec, ale i drzoun, přichází Nemelmír o jeden bod,“ dodal Grape a pokračoval ve výkladu o muchomůrce.

Ten den ale neměl Harry ještě zdaleka dopitý svůj kalich hořkosti. Když Grape dokončil přednášku zmínkou o bufoteninu a muskarinu, kterýmžto složkám houby se dříve mylně přikládaly psychotropní účinky, rozdělil žáky do dvojic a dal jim za úkol namíchat jednoduchý lektvar proti bolení zubů. Procházel mezi nimi, vláčel za sebou dlouhý černý plášť, na nějž mu sem tam nějaký student nechtěně šlápl, prozpěvoval si neustále něco od The Beatles a pozoroval, jak roztloukají v hmoždířích hřebíček, odvažují sušené plody rybízu a Aceroly. Ke každému vyjma Paca Halfoxe měl nějakou uštěpačnou poznámku. Paco byl zjevně jeho oblíbenec, zřejmě proto, že stejně jako on nesnášel Harryho, a nenechal si ujít jedinou příležitost, jak ho veřejně znemožnit nebo se o něj aspoň slovně otřít. Zřejmě si byly blízcí tím, že oba poslouchali stejnou, dle mínění Harryho strašnou, muziku šedesátých let minulého století.

Najednou něco upoutalo profesorovu pozornost. Rázně vytrhl Neilovi hmoždíř z ruky, naslinil si ukazovák levé ruky, vnořil jej do hmoždíře a vytáhl na světlo Boží polovinu nějaké bílé tablety.

„Aspirin?“ zasyčel zlostně. „Děláte si ze mne legraci, Jonesi? Kdybych chtěl na bolesti zubů aspirin, poslal bych vás do lékárny!“

„Já nevím, jak se to tam ocitlo,“ omlouval se vyplašený Neil. „Nedal jsem to tam. Musel mi to tam někdo nepozorovaně podstrčit.“

„Někdo?“ zasmál se temně Grape. „Kdopak asi? Kdo je tady hloupý, nic nezná a neumí a jistě by rád, aby titul největšího mouly převzal na své bedra někdo jiný? Trottele! Viděl jsem vás! Nemelmír přichází o další bod!“

Harry už už otvíral ústa, aby se ohradil proti takové nespravedlnosti, protože on do Neilova hmoždíře žádný aspirin nehodil a tudíž ho profesor při ničem takovém vidět nemohl, ale Ben ho zatahal za rukáv.

„Nemá smysl se s ním přít,“ zašeptal. „Dovede bejt pěknej hajzl.“

Když pak po skončení hodiny stoupali po schodech ze sklepa, Harry musel stále myslet na to, co se přihodilo. Cítil se jako spráskaný pes. Co tomu Grapemu udělal? Čím ho proti sobě poštval, že ho tak nenávidí?

„Kašli na něj,“ podpořil ho Ben. „Neftalimu jednou srazil během jediný hodiny deset bodů jen proto, že zaměnil omylem guaranu za guano, když mu měl namíchat povzbuzující nápoj proti depresi. Grape to bohužel ochutnal a neštěstí bylo hotový.“

„Hm,“ odvětil neurčitě Harry.

„Guano je ptačí hovínko,“ dodal Ben ve snaze přítele trochu rozveselit. „Představ si, jak se asi musel tvářit po tý ochutnávce!“

Harry se maličko pousmál.

„Ty, Harry,“ zeptal se Ben, sotva se ocitli na posledním schodu. „A nevzal bys mne k Hadrinovi sebou?“

„Jasně, proč ne?“ přisvědčil Harry a spiklenecky na Bena mrkl levým okem.

 






KAPITOLA XI.


Nebeští letci
Krátce před třetí vyšli postranní branou a přes školní pozemky se vydali k Hadrinově boudě. Byl to malý – aspoň na Hadrinovy rozměry – dřevěný srub, stojící na samém kraji zakázaného lesa. Přede dveřmi stál kyj a zablácené kožené holinky, z nichž stoupal podivný čpavý pach.

Harry zaklepal na dveře. Z nitra srubu se ozvalo zuřivé štěkání a mocné škrabání drápů nějakého zvířete. Pak uslyšel Hadrina, jak křičí: „Fuj! Kelče! Nech toho! K noze!“

Dveře se pootevřely a vykoukla z nich Hadrinova zarostlá brada.

„Vteřinečku,“ pravil. „Kelče, zpátky! Místo!!!“

Vpustil oba hochy dovnitř a pravačkou přitom přidržoval za obojek velikého irského vlkodava.

„Mám ho tu kvůlivá zvěři,“ vysvětloval Hadrin. „Je to dobrej lovec. A zdejší lesy jsou fakt hodně nebezpečný.“

Srub měl jen jednu místnost. Na stěnách visely lovecké trofeje a na několika hácích pod stropem se kývaly dvě obrovské šunky a divoká kachna. V kotlíku nad ohněm se vařila voda – byl to jediný otevřený oheň v celém areálu školy a Hadrin pevně doufal, že se o soustavném porušování předpisů nikdo nedozví. Ve skutečnosti o něm věděl každý, ale nikdo neměl potřebu to řešit kromě Anguse Bumbála, který pokaždé během prázdnin kontroloval funkčnost pěnového hasícího přístroje, ukrytého pod Hadrinovou postelí.

„Jako doma, mládenci, jako doma,“ máchl Hadrin tlapou a pustil Kelce; ten okamžitě srazil Harryho k zemi a začal mu přátelsky olizovat obličej. K osobám, chodícím po dvou, byl v podstatě velice vlídný, pokud se zrovna neodívaly do vlčích kůží.

„To je Ben,“ představil Harry kamaráda, sotva se vyprostil zpod psa. Hadrin se zrovna skláněl nad kotlíkem a naběračkou přeléval horký čaj do kameninových hrnků.

„Další Steiner,“ zakořenil se Hadrin, podal oběma chlapcům hrnky a vysypal na misku sáček bramborových chipsů. „Tvoje bráchy dobře znám. Obden je tahám za uši z lesa. Myslím ty dva stejný.“

„Aron s Absolonem,“ kývl souhlasně Ben. „Oni mají… hodně rádi přírodu.“

„Ale prdlajs,“ namítl Hadrin. „Uličníci to sou. Pořádný vejlupkové z divokejch vajec.“

Ben se rozpačitě poškrábal malíkem na bradě a raději se pustil do chipsů. Harry také ochutnal. Chipsy byly strašlivě kořeněné a při prvním soustu měl dojem, že začne co nevidět chrlit plameny. Benovi to zřejmě nevadilo a hbitě misku vyprázdnil. Kelec jej mlsně pozoroval, ale když misku očichal, stáhl ocas mezi nohy a odebral se do svého pelechu v rohu srubu.

Harry a Ben vypravovali Hadrinovi o všem zajímavém, co se událo od chvíle, kdy přijeli do Neštovic. Nevynechali ani extempore se školníkem Pichem a nesmírně je potěšilo, že jej Hadrin nazval „starým švidravým otrapou“.

„Ta jeho kočka je taky pěknej kousek. Rád bych jí taky pozval na sedánek. Tady Kelec by se s ní vopravdu s potěšením seznámil a já bych měl rázem novej kožíšek na ledvinovej pás. I když asi trošku potrhanej. Víte, že ta mrcha má vod Pinche nakázaný, aby šmírovala každého, kdo vleze do baráku? Nikdá se jí nemůžu zbavit, nedá se ani vodkopnout, jak je rychlá.“

Harry dále Hadrinovi plasticky vylíčil střet s profesorem Grapem. Hadrin přinesl další sáček brambůrků a ujistil Harryho, že Grape nemá rád nikdy nikoho a ani nikdy nikoho rád neměl, a pokud se náhodou tváří, že někoho rád má, při první příležitosti ho zkoupe. Jediný, kdo si u něj kdy udělal očko, byla dcera jedné slavné operní pěvkyně, která dokázala bezchybně přezpívat píseň „White Rabbit“ od Jefferson Airplane.

„Jenže tohle je něco jiného,“ mínil Harry. „Mám dojem, jako by mne chtěl přímo zlikvidovat. Jako zabít. Musí mě hrozně nenávidět, jenže já nevím proč.“

„Nesmysl!“ nesouhlasil Hadrin. „Profesoři nemaj dovolený študenty zabíjet. Za posledních sto roků se tu nic podobnýho nestalo, a i ty případy předtím byly sporný. V celejch dějinách Neštovic je jedinej zdokumentovanej případ, že by profesor zabil študenta, a to bylo v sebeobraně. Grape nemá žádnej důvod tě nenávidět. Je to akorát takovej syčák, to je celý.“

Hadrin se snažil hovořit věrohodně, ale Harry postřehl, že se mu při řeči snaží nedívat přímo do očí a pohledem krouží někde mezi kachnou a uzenou kýtou.

„Copak teďkonc dělá tvůj brácha Izák? To byl prima kluk. Do lesa nelez a chodil mi pomáhat vyvrhovat. Vopravdu se v tom vyznal.“

„Děda byl košer řezník,“ řekl hrdě Ben a začal Hadrinovi líčit další osudy svého staršího bratra.

Harry přemýšlel, jestli Hadrina skutečně zajímá, co dělá Izák Steiner po absolutoriu v Neštovicích, nebo zda záměrně převedl řeč jinam, aby nemusel mluvit o Grapeovi. Rozhlédl se po místnosti. Na rohu lavice ležely přeloženy noviny. Vzal je, rozložil, a během této operace z nich vypadl jakýsi výstřižek. Harry se pro něj sklonil a ještě pod stolem začal číst:

 

ČERSTVÉ INFORMACE O VLOUPÁNÍ

	DO GRINWELLOVY BANKY

 

Tým specialistů pracuje i nadále na objasnění

pokusu o vloupání do jednoho z podzemních

trezorů Grinwellovy banky, k němuž došlo

25. července t.r.. Obecně se má za to, že jej

má na svědomí dosud nezjištěný gnóm.

Zaměstnanci Grinwellovy banky opětovně

zdůraznili, že trezor byl sice poškozený, ale

z jeho obsahu nic nezmizelo. Shodou

okolností byl téhož dne vyprázdněn

právoplatným vlastníkem.

„Nemůžeme vám říci, co se v trezoru

nacházelo,“ řekl nám mluvčí banky včera

odpoledne. „Na veškeré informace týkající se

inkriminovaného trezoru bylo uvaleno embargo.“

 

Harry si vybavil svůj hovor s Hadrinem v restauraci hotelu Four Seasons. Tehdy přece tvrdil, že Grinwellovi jsou nevyloupitelní, a pokusit se dostat do tajných trezorů by mohl jedině blázen. Harry sice nevěděl, kdo nebo co to je gnóm, ale byl si téměř jist, že to není název žádné duševní choroby.

„Hadrine,“ odkašlal si Harry. „Tady čtu o tom vloupání. Došlo k němu v den mejch narozenin! Mohlo se to stát zrovna tehdy, když jsme tam byli my dva. Ale já si nevšiml ničeho podezřelého – ty snad jo?“

Tentokrát bylo nad slunce jasnější, že se Hadrin střetu s Harryho očima záměrně vyhýba. Neodpověděl, jen zahuhlal a přisunul k Harrymu misku s posledními dvěma chipsy.

Harry si zprávu přečetl ještě jednou. Shodou okolností byl téhož dne vyprázdněn právoplatným vlastníkem. Pozoruhodná shoda okolností. Vždyť Hadrin toho dne také vyprázdnil jeden trezor. Trezor číslo 333. Tedy, vzal z něj mastný a nevábný uzlíček – těžko říct, zda se uvnitř nacházelo ještě něco jiného. A co když to nebyl neopatrný gnóm, až už je to co chce, co když to byli zloději a právě ten váček chtěli ukrást? Co by v něm proboha mohlo být tak zajímavého? Vypadal dost hnusně!

Na zpáteční cestu se Harry a Ben vraceli už skoro za šera. Vyšli jen tak tak, aby stačili dorazit včas na večeři. Ben si s sebou nesl jeden celý balíček chipsů a jeden načatý, v kapse měl krabičku od sirek plnou psích blech pro klubáky a vypadal šťastně a spokojeně. Harry si odnášel jen neodbytné myšlenky na loupež v trpasličí bance. O žádném školním předmětu tolik nepřemýšlel jako o návštěvě u Hadrina, přestože ho během ni nikdo z ničeho nezkoušel. Těch náhod bylo přece jen moc na to, aby to byly jenom náhody. Proč by Hadrin uhýbal očima, kdyby o nic nešlo? Vyzvedl ten uzlíček v pravý čas? Mohlo se stát něco strašného, kdyby se mu to nepodařilo? Kdyby přišel až jako druhý? Kde teď asi je, komu ho předal? Nebo ho má stále u sebe, někde ve srubu? Je nacpaný v té kachně, nebo ho má ve svém pelechu ze staré deky ukrytý Kelec? A co když ho sežral? Souvisí s tím vším nějak profesor Grape? Ví o něm Hadrin něco, co mu nechce nebo z nějakého důvodu nemůže vyzradit?

 

Harry a jeho přátelé začali pomalu přivykat běžnému rytmu Neštovic. Zvykli si na libůstky a rozmary členů profesorského sboru, rozhodně teda alespoň některých, protože na neustálé posměšky a pranýřování od profesora Grapea si dost dobře zvyknout nešlo – a naučili se pár užitečných triků, jak s nimi vyjít. Věděli, při kterých hodinách se snese sem tam nějaká skopičina, kde musí naopak dávat pozor se jen pohnout a kde je povoleno téměř vše. Také se začaly projevovat rozdíly v nadání jednotlivých studentů, které už jakoby naznačovalo, jakou cestou by se měli v budoucnu vydat. Ben byl jednoznačně nejlepší v kabale a východních naukách, slušně mu šla také alchymie a henochický jazyk. Mixie projevovala značný talent k metamorfologii a samozřejmě ke zvířecí magii; Vsevolod Alexandrovič exceloval v lektvarech, byť to profesor Grape nedával příliš znát a dusil ho stejně jako všechny ostatní, a dobrý byl i v léčitelství a bylinkářství. Neil byl tak trochu smolař a nešika, ale jeho výsledky v mantice byly přinejmenším pozoruhodné. Harry dlouho nevynikal v ničem, jen jednou se mu nějakou shodou šťastných náhod podařilo během hodiny fyziologické magie říhnout tak, až se před ním na stolku materializoval broušený popelník. Pan Gamin kolem něj začal nadšeně poskakovat, zdvihal popelník nad hlavu, a pak ho nechal kolovat po třídě, což ovšem neměl dělat, protože tlustému klukovi jménem Trevor Weldon vyklouzl z mastných prstů a roztříštil se o kamennou dlažbu. Během cvičení v kontemplaci dvakrát usnul, a přestože to učitel, osmahlý vousatý Ind v turbanu a bederní roušce, přešel úsměvem, Harry se cítil trapně. Při hypnóze naopak nebyl schopen usnout, i když se mu profesor Ferenezi upřeně díval do očí snad půl hodiny. Harry byl ze svých výsledků roztrpčený. Pouze Angus Bumbál ho ve svých hodinách magických formulek a zaklínání chválil, přestože popletl výklad termínu „hokus pokus“ a namísto „Hoc est corpus meum“ vykoktal něco, co znělo jako „Doch ist dortus meus“. Vzápětí na to vyskočil student Jürgen Koblmiller, srazil paty, až podpatky jeho bot cinkly jeden o druhý, a hlasitě zakřičel: „Her!“, neboť se domníval, že jej někdo vyvolal v jeho mateřštině. Ale profesor Bumbál byl k Harrymu laskavý, velice laskavý, takže okomentoval celou věc pouze shovívavým mlčením. Po skončení hodiny si na Harryho počkal před učebnou a nabídl mu k zapůjčení učebnici latinské mluvnice, což Harryho na jedné straně potěšilo, ale na druhé si zase začal připadat jako neschopný blbec.

Co ale Harryho skutečně štvalo, pomineme-li chování profesora Grapea, byla existence Paca Halfoxe. Paco sice patřil do jiné koleje a tak se s ním vídal poměrně zřídka, vyjma společného stravování v jídelně a hodin lektvarů, které měl Nemelmír a Kobrojed vždy dohromady, ale stačilo to. Halfox nevynechal jedinou příležitost, aby Harryho zostudil, a pokud nebyl k dispozici dostatečný počet posluchačů, alespoň se na něj vytahoval a nešetřil přitom narážkami na Harryho neschopnost a poukazováním na svou vlastní genialitu.

Ve skutečnosti nebyl Paco nijak nadprůměrným studentem. Živě se sice zajímal o černou magii a v lektvarech mu to také docela šlo, ale v ostatních oborech byl ještě méně úspěšný než Harry. Při hodině nekromantie byl dokonce tak špatný, že přiměl jinak slušného a distinguovaného kostlivce, který předmět vyučoval, šťavnatě nadávat a na závěr vyslovit myšlenku, že je daleko příjemnější být mrtvý a nedýchat vůbec, než sdílet stejný vzduch s tak neuvěřitelně tupým studentem. Kostlivce, profesora Knucklea, měl Harry docela rád, i když mu příšerně vrzaly a skřípaly čelisti při přednášení. Během jeho hodin si nepřipadal tak úplně nemožně, protože nekromantie nešla vůbec nikomu, snad s výjimkou Theodora Barona Carmichaela, který sám vypadal víc mrtvý než živý a o přestávce se přiznal, že má v příbuzenstvu hned několik nemrtvých včetně zombie, a to je shodou okolností jeho vlastní otec.

Harryho zajímalo, jak Theodor s tatínkem vychází, protože zombíky znal ze strašidelných filmů a tam se k lidem nechovaly nikterak zvlášť přátelsky.

„My se teď už nevídáme,“ přiznal Theodor. „Maminka si to nepřeje. A ani se jí nedivím, ono s ním není moc řeč. Skoro by se dalo říct, že tak nějak zhloupl. Zajímají ho jenom mozky a nic jiného. Přitom to býval velice schopný a moudrý pán, než se to stalo.“

Harry už dal nevyzvídal; Theodor se ani netvářil, že by chtěl v hovoru pokračovat.

Zato Vsevolod Alexandrovič v něm pokračovat chtěl, neboť byl vášnivým milovníkem béčkových horrorů. Znal snad úplně všechny – často a rád vyprávěl během oběda nebo večeře detaily o rozšmelcovaných teenagerech, utrhaných údech, očních bulvách visících z důlku za nerv a podobných věcech. Nebýt toho, že jeho výrazové prostředky v cizím jazyce nebyly nejbohatší, ostatní u stolu se dokonce i najedli. Každá z Vsevolodových vět se dala vyložit alespoň čtyřmi různými způsoby, z nichž si spolustolovníci vždy záměrně vybírali ten nejméně nechutný. Vsevolod se občas, pravda, podivoval, jak je možné, že během jeho strhujícího líčení děje kultovního filmu „Páter Thomas“, kde bylo krve, vyhřezlých orgánů a pohřbů zaživa až nadprůměrně mnoho, se Mixie nevzrušeně natahuje pro slánku a Ben mu visí na rtech s lehkým úsměvem na tváři, jako kdyby popisoval přípravu velikonočního mazance.

Theodor se ovšem vymluvil na seminář z výkladu snů, na který normálně nechodil, a od skupinky se raději oddělil.

Nepovinný výklad snů patřil k Harryho nejoblíbenějším předmětům vůbec. Bohužel nebyl hodnocený a žádné body pro Nemelmír se tu získat nedaly, ale školní psycholog Gismo Freund a jeho říkanky byly mezi hodinami náročných čarodějnických věd vítanou oázou klidu a pohody. Navíc měl Nemelmír tento předmět společně s Buziborem, takže při něm nehrozil ani střet s Pacem Halfoxem a jeho partou. Harry se často přistihl, jak kráčí chodbou a přitom si pobrukuje rozverný popěvek o říční tragédii

 

Rodiče mí si svorně proudem pluli

	když lstivý drát průříz otce v půli.

	Zůstala sama moje roztomilá máteř

	po otci zbyla nám jen okousaná páteř.

 

nebo zas jindy

 

Pěl bych rád jako divý o přírodě v máji

	přirozen tak, jako mrtvá sluka v háji.

 

Veršovánky Gismo Freunda mu pokaždé zvedly náladu, a když ve třetím zářijovém týdnu seminář z výkladu snů odpadl, neboť školní psycholog musel naléhavě odcestovat do Bristolu za svým bývalým klientem, který hodlal spáchat sebevraždu skokem do jícnu sopky, celý den do něj nic nebylo. Napadlo ho dokonce, že snad Gismo ani nemusel odjíždět tak narychlo, protože v okolí Bristolu beztak žádné sopky nejsou, ale vzápětí se za to zastyděl, protože ten člověk byl zřejmě opravdu v zoufalé životní situaci a potřeboval Gismovo nakažlivé veselí podstatně více než on sám.

Poslední zářijový týden ovšem přinesl Harrymu skutečně nepříjemné překvapení. Na školní nástěnce se konečně objevilo dlouho očekávané oznámení o zahájení výuky létání – bohužel pro Harryho je měl Nemelmír společně s Kobrojedem.

„Ale ne,“ vydechl nešťastně Harry. „A já se tak těšil. Teď, když vím, že u toho bude taky Halfox, snad bych radši neměl ani na koště sedat.“

Harry byl opravdu viditelně skleslý. Létání na koštěti nebyl nijak zvlášť důležitý předmět, jak se dozvěděl od Bena, a také se neznámkoval – byla to jen rekreační aktivita, kterou žáci mimo areál Neštovic prakticky nemohli provozovat.

„S lítáním je to dneska blbý,“ řekl mu Ben hned první týden, co byli v Neštovicích. „Trdlové mají už moc dobrou techniku na to, abychom mohli jen tak lítat ve vzduchu. Všude satelity, bezpečnostní kamery, meteorologický balóny… Vlastně jedinej způsob, jak si aspoň trochu zalítat, je přidělat ke koštěti rogallo. Ale to už pak není ono, nahoře ti brání ve výhledu ten hadr. A stejně i s tím musíš bejt hrozně opatrnej. I brašbal kvůli tomu změnil pravidla; to, co se hraje venku je spíš poskakování na smetáku. Původní brašbal, kterýmu se říkalo brůmink, se dá hrát jedině v Neštovicích a proto se na to všichni celý třesou.“

„To je pravda,“ vložil se do hovoru Neil. „My máme strašně starou babičku. Ani nevíme, kolik je jí vlastně let, ona vždycky říká, že kdybychom to věděli, tak bychom ji určitě odstřelili. Myslí to jako vtip, samozřejmě… no a tahle strašně stará babička mi často vypravuje o tom, jaké to bylo, když se ještě mohlo lítat i normálně. Dneska je to prý už všechno pro kočku. Říká, že když dneska vyběhne na zápraží od nemocného a zavolá „Pošlete čarodějnici!“, tak jí přinesou veku se salámem a sýrem. (Slovní hříčka, založená na fonetické podobnosti anglických slov „send witch“ (pošlete čarodějnici) a „sandwich“ (sendvič čili houska s něčím).) Podle toho, co jsem od ní slyšel, to dřív opravdu bylo mnohem lepší.“

Harry nemohl posoudit, co je nebo není lepší – nikdy nelétal, ani na rogallu ne, a tak se prostě jen těšil. Brašbal ani brůmink nehrál – za svého pobytu u Donkeyových o něm neměl ani potuchy a tak se do debat o jeho pravidlech, ať už starých či nových nepouštěl. Pouze si představoval, jak to bude krásné, až se vznese do oblak jako pták a všechno pod ním bude malé, maličkaté, i obrovský neštovický hrad nebude větší než prázdná krabička od Coca-coly.

A teď do toho Halfox. Halfox, který kudy chodil, tudy vyprávěl letecké historky, z nichž by posluchač snadno nabyl dojmu, že se Paco s koštětem mezi nohama musel už narodit, a budovu porodnice následně opouštěl oknem, zanechávaje za sebou konsternované lékaře a sestry, jimž na rozloučenou zamával a udělal ve vzduchu salto.

Nebyl sám – přestože Ben s Neilem vypravovali, jak je létání komplikované trdlovskými vynálezy, nejméně polovina prváků roztrušovala historky o tom, kterak doletěli na koštěti zachránit osádku protrženého balónu, jenž jim vděčně děkovala a na radnici pak dostali medaili za statečnost, o sundavání papírových (nebo možná skutečných) draků z drátů vysokého napětí, s dvojitým lopingem na závěr, nebo o stříkání nemravných obrázků na mraky barevným sprejem. Jediný, komu Harry alespoň něco věřil byl Vsevolod, pocházející z odlehlejší části Ruska. Na adresu ruské vyspělé techniky slyšel ještě u Donkeyových mnoho vtipů, a ze zeměpisu si poměrně dobře pamatoval popisy širé ruské tajgy a obrázky přírodních kmenů, žijících ve stanech a živících se chovem sobů.

Mixie neměla k létání žádný vyhraněný postoj. Sport ji nezajímal ani trochu a barnumským povídačkám o srážkách s nadzvukovými letouny se jen ušklebovala. Pouze se zajímala, zda se při létání dodržují bezpečnostní předpisy a před letem dostane každý svou vlastní helmu a chrániče na lokty a kolena. Když se dozvěděla, že ne, opustila diskusi a odešla do společenské místnosti psát stížnost na ředitelství školy.

 

První hodina létání připadala na středeční odpoledne. Harry, Ben, Neil a ostatní prváci z Nemelmíru dychtivě seběhli po hlavním schodišti a hned za branou se začali rozhlížet, na které že části školního pozemku se bude výuka konat. Nemuseli pátrat dlouho – na travnatém nádvoří, směrem k levému křídlu hradu už byli připraveni Kobrojedští, u jejichž nohou ležela ve dvou řadách vyrovnaná březová pometla.

„Čékal jsem lúčše,“ zamumlal Vsevolod. „Na takych u nas letájut stáryje bábušky.“

Zamířili přímo ke košťatům – studentů z Kobrojedu se snažili nevšímat. Netěšili se všeobecné oblibě, především u nemelmírských, ačkoli zdaleka na všichni byli tak vypečení jako Halfox a jeho tělesná garda. Nejpříjemnější osobou z celého prvního ročníku byl Henryk Zapitowski, onen nešťastník, na něhož si zasedl klobouk. Harry mu pomalu začínal věřit, že si tenkrát opravdu jen otíral oči kapesníkem a nic posměšného tím nemyslel.

„No, jsou to teda fakt hrozný klacky,“ podotkl Neil, když byli na místě.

„Měli bychom dostat nějakou vycpávku do kalhot,“ přidal se Ben. „Z tohohle budeme mít zadnice samou třísku.“

„Především bychom měli dostat ochranné pomůcky – helmy a chrániče,“ namítla Mixie. „Považovala jsem to za samozřejmost. Já bych bez nich nevyjela ani na kole!“

„Hloupost,“ odbyl ji Ben. „Když spadneš z velký vejšky, tak ti nepomůže ani skafandr. A když z malý, tak si maximálně odřeš nos a dlaně. Z koštěte se padá vždycky směrem dopředu.“

„Jak si můžeš být jistý, že zrovna já nespadnu dozadu?“ zapochybovala Mixie.

„Protože to koště má vzadu těžiště a překlání se vpřed, když z něj začneš sklouzávat. To by bylo proti fyzikálním zákonům,“ vysvětlil Ben.

Mixie se škodolibě zasmála.

„Tady, na půdě čarodějnické školy, se budeme bavit o fyzikálních zákonech? No tos mne rozesmál, Benjamine. Z fyziky jsem měla vždycky jedničku. Ale mluvit o ní v místě, kde se obrazy hýbou a kde si dveře skáčou po chodbě, jak se jim zachce… to je opravdu komické. Navíc ten tvůj výklad je značně nepřesný. Na těžišti samotném zas až tak nezáleží, je-li těleso v pohybu.“

Ben jen mávl rukou a dál se s Mixií nebavil.

Mezitím dorazila na místo učitelka létání, madam Woodardová; měla krátce střižené prošedivělé vlasy a ocelově šedé oči. Na krku jí visela stříbrná píšťalka. V rukou nesla nějakou krabici.

„Co tu stojíte jako parta svatých Utřinosů na mostě?“ houkla na ně. „Hodina má i v Neštovicích jenom šedesát minut, nebudeme ztrácet čas! Postavte se každý k jednomu koštěti, šup! Ať to lítá!“

Harry přistoupil k jednomu z ležících košťat. Vypadalo, že pamatuje ještě časy, kdy se čarodějníci upalovali na hranicích a zázrakem tehdy uniklo zpopelnění. Polovina březových proutků byla polámaná a na téměř po celé jeho délce se táhly porůznu svazované režné nitě a barevné bavlnky.

„Vy,“ přistoupila učitelka k Mixii a podala jí krabici. „Tady máte ty své ochranné pomůcky. Nikdy je nikdo nechtěl, ale co bychom neudělali pro blaho studentů.“

Mixie zaslechla v jejím hlase osten ironie. Otevřela krabici a našla v ní helmu i chrániče, obě ovšem v jasně růžové barvě, takže Mixie po připevnění ochranných pomůcek vypadala trochu jako následek neúspěšného pokusu o proměnu člověka v čuníka.

„Stoupněte si vedle koštěte, ne čelem k němu,“ pravila madam Woodardová, „pohled vašich očí musí směřovat po koštěti, a nikoli proti. Tak. A teď zdvihněte pravou ruku – leváci levou – a křikněte ‚Hop‘!“

„Hop!“ zařvali všichni.

Harrymu jeho koště po krátkém zaváhaní vskočilo do ruky. Překvapeně se rozhlédl a zjistil, že se to nepodařilo zdaleka každému. Košťata drželi v rukou jen Ben, Vsevolod a Theodor. Mixiino koště nejen že stále leželo na trávníku, ale ještě se po něm výsměšně překulovalo ze strany na stranu. Ani Neilovo koště nejevilo žádnou zvláštní chuť k letu, ale to aspoň leželo klidně.

„Obávám se, drahoušku, že si ty nesmysly budete muset sundat,“ usmála se křivě madam Woodardová. „Košťátko není tak hloupé, jak možná vypadá a strašpytla cítí na sto honů. A když tak navíc ještě vypadá…“

„Já lítat nemusím,“ řekla pevně Mixie. „Jestli tomu koštěti vadí, že dodržuji pravidla bezpečnosti, bude se asi muset poohlédnout po nějakém méně disciplinovaném pilotovi.“

„Vy ale musíte,“ opravila ji učitelka. „To, že z nějakého předmětu nejste hodnoceni ještě neznamená, že na něj nebudete chodit. Teď máme hodinu létání na koštěti, takže se bude létat na koštěti. Až budeme mít hodinu duchaplné konverzace, tak si budeme povídat. Sundejte ty blbosti a zkuste to ještě jednou. HNED.“

Mixie se ale nemínila jen tak vzdát. Pevně stiskla rty, napřáhla pravici a pak prudce vyhrkla:

„Hop!“

Koště zřejmě ocenilo její neústupnost, trochu sebou škublo a pak jí vystřelilo proti dlani tak prudce, že jej málem nestačila chytit.

„No dobře,“ pravila rezignovaně madam Woodardová. „Dělejte, jak myslíte.“

Pak se obrátila ke skupině a předvedla jim, jak se na koštěti správně sedí, aby nespadli a nezadřeli si třísku do žádné části své anatomie, jak se drží a ovládá; poté všechny obešla a prověřila, zda pochopili její instrukce správně. Harry a Ben kničeli nadšením, když učitelka upozornila Paca Halfoxe, že drží koště jako prase kost. Halfox zrudl jako rajče a zamumlal něco o tom, že tomu madam Woodardová vůbec nerozumí, neboť on toho přece už nalétal tolik, ale nikdo mu nevěnoval zvláštní pozornost.

„Připravte se, prosím, provedeme zkušební let,“ tleskla učitelka. „Jakmile zapískám na píšťalku, odrazíte se špičkami, nikoli patami, a odrazíte se pořádně, co nejvíc dokážete. Košťata držte rovně, vzlétněte asi pět stop vzhůru a pak se sneste klouzavě dolů. Takže – připravte se – tři – dva…“

Dříve než se ozval hvizd, vyřítilo se Neilovo koště vpřed jako splašený býk. Neil se pokusil co nejvíc zapřít o zem, aby se měl oč odrazit, ale udělal to příliš brzy.

„Vraťte se, hochu!“ zavolala na něj madam Woodardová. Ale Neil nabral moc velkou rychlost na to, aby dokázal jen tak otočit koště a manévrovat na přistání. Pokusil se alespoň ubrat výšku, leč ani tento pokus nevyšel. V zoufalství ho napadlo, že se pokusí seskočit, dokud ještě není zas až tak vysoko a ke své smůle to skutečně provedl.

Buch!

Neil žuchl na zem jako pytel brambor a v hrobovém tichu bylo jasně slyšet nějaké křupnutí. Jeho koště mířilo stále výš a výš, a když už se zdálo, že zmizí v oblacích, najednou se o cosi zarazilo a sletělo dolů podobně jako jeho nebohý pilot. Dopadlo jen pár metrů od skupinky a bylo veliké štěstí, že někoho nepraštilo přes zátylek.

Madam Woodardová se sklonila k ležícímu Neilovi. Vypadala mnohem víc vyděšená než on. Už podle toho, že Neilovi začala tykat – všichni profesoři žákům během výuky i mimo ni zásadně vykali.

„Můžeš vstát, chlapče?“ natáhla k němu ruku. Neil se pokusil napřímit, ale při došlápnutí na levou nohu bolestně zavyl a sesul se znovu k zemi.

„Vymknutý kotník,“ povzdechla si učitelka. „No, ještě že to není nic horšího. Podejte mi někdo to koště!“

Někdo z kobrojedských jí koště donesl.

„Hm,“ podívala se na něj madam Woodardová přísně. „Tohle jsme měli vyřadit už vloni. Požádám školníka, aby to zařídil.“

Pak luskla prsty a pokračovala:

„Vy a vy,“ ukázala na Vsevoloda a Henryka Zapitowského, kteří ji zřejmě přišli nejsilnější, „pomůžete mi ho dovést na ošetřovnu. Vy ostatní položíte košťata na zem a můžete se navzájem zkoušet z nějaké učební látky. Jestli se někdo jen dotkne koštěte, poletí, ale nikoli vzduchem, nýbrž z Neštovic.“

Společně s vybranými chlapci podepřeli Neila a vlekli ho směrem k pravému křídlu budovy. Neil se tvářil statečně, ale během transportu mírně posykával bolestí.

Jakmile zmizeli za vraty, Halfox se hlasitě rozesmál.

„Je to trouba, ten Jones. Vsadím se, že na koštěti nikdy předtím neseděl. Jediné, co měl kdy mezi stehny byl houpací kohout!“

„Sklapni, nádivo,“ ohradil se Theodor.

„Halfox má pravdu,“ přidala se Leokadie Davisová, vytáhlé děvče s pergamenově žlutou pletí, patřící do Kobrojedu. „Je to mamlas. A kdo se ho zastává, je stejný jako on.“

„Pokud vím, tak jediný, kdo držel koště jako prase kost jsi byl ty, Halfoxi,“ odtušil suše Theodor.

Paco zlostně zúžil oči do nepatrné štěrbinky. Tohle volalo po pomstě. Rozhlédl se kolem sebe, pak natáhl paži, vykřikl ‚Hop!‘, chytil koště a nasedl na něj.

„Tak já vám teda ukážu, kdo je tady nejlepší letec,“ sykl zlostně.

„Nech toho, Halfoxi,“ řekl Harry chladně. „Nikdo není na tvý machrování zvědavej.“

„No, však uvidíš sám, jestli machruju nebo ne,“ opáčil Halfox. „Ze mě si nikdo šoufky dělat nebude, tím míň pak nějaký hiphoper, jako jsi ty, Trottele.“

„Kdo je u tebe hiphoper, ty blbá máničko?“ neudržel se Harry. „A koukej slézt z toho smetáku, nebo spadneš, uděláš si bebíčko a maminku tu nemáš, aby ti ho pofoukala!“

„Jsi kretén, Trottele,“ ušklíbl se Paco a vylétl střemhlav k obloze. Několikrát zakroužil kolem nejbližší věže, pak se prudce obrátil k zemi a pár desítek metrů svištěl jako nadzvuková stíhačka. A potom znovu vzhůru.

Harry jej celou dobu upřeně sledoval. Nemohl si nevšimnout, že mu během otočky vypadl z kapsy nějaký papírek. Harrymu zajiskřily oči a natáhl se pro své koště.

„Neblázni,“ pokusila se jej zadržet Mixie. „Dostaneš nás všechny do pěkné kaše. Máme přece zakázáno létat bez dozoru! Ať si to odskáče Halfox sám! Aspoň přijde Kobrojed o body a nebude mít před námi tak velký náskok!“

Harry ji ovšem neslyšel. Ve spáncích mu pulsovala krev tak prudce, až to připomínalo rachot pneumatického kladiva. Určitě je to něco důležitého, na tom papírku. Jinak by to sebou netahal! Musí ho chytit a dozvědět se, jaká že to tajemství nosí Paco po kapsách!

Nasedl na koště, odrazil se a vyrazil tryskem vzhůru. Když si uvědomil, co udělal, byl sám sebou nadšen. Šlo mu to skvěle. Umí to! Konečně něco umí a nemusel se to ani zdlouhavě učit! Vítr mu cuchal vlasy a Harry se blaženě usmíval, jako by ho někdo něžně hladil. Vyletěl ještě o kousek výš a jako zázrakem se mu vrátil sluch – ze země se ozývalo vzrušené pištění děvčat a Benův obdivný hvizd.

Harry papírek nejdřív na pozadí oblohy pořádně ani neviděl, jak byl vysoko, ale pak se mu zazdálo, že se vrací k zemi. Nahnul se vpřed, koště stočil násadou k zemi a v příštím okamžiku se už řítil neuvěřitelnou rychlostí za ním. Zezdola se ozývalo vřeštění a jek. Natáhl pravačku, na poslední chvíli papírek zachytil a pak mžiku narovnal koště, které hladce přistálo na trávníku.

„Dobrý,“ vydechl obdivně Ben.

Halfox dosedl na zem o zlomek vteřiny po něm.

„Naval to, ale fofrem,“ zahulákal na Harryho. „Jinak tě tím koštětem přerazím, dřív než řekneš ‚veš‘!“

„Říká se ‚švec‘, pitomče,“ zazubil se Harry.

„Veš je kratší,“ namítl Paco. „Tak dělej – nebo se strýček rozzlobí!“

Harry se ale k předání papírku neměl. Poodskočil, rozbalil jej a radostně vykřikl:

„Milostnej dopis! Halfox někomu píše zamilovaný cukrbliky! Sotva jsem vás poprvé spatřil, věděl jsem…“

Paco zrudl jako rajče a pokusil se Harrymu dopis vyškubnout.

„Debile! Dej to sem! Drž hubu!!!“

„HARRY TROTTELE!!!“ ozval se náhle od školní budovy silný, rozčilený hlas.

Harry sebou poděšeně cukl. Od hlavní brány k nim běžela profesorka McGorgonová. Harry střelhbitě schoval papírek do kapsy u kalhot.

„Tohle – tohle jsem nikdy – a že tu nejsem první den…“

Profesorka McGorgonová byla natolik otřesená, že jí dělalo značné problémy postavit větu gramaticky správně.

„Takové – taková – opovážlivost! Mohl jste se zabít!“

„Ale on je v tom nevinně, paní profesorko!“

„Mlčte, Carmichaeli, nikdo se vás na nic neptal.“

„To Halfox, on… provokoval ho!“

„Ani vás ne, Steinere,“ zpražila ho profesorka McGorgonová pohledem. „Trottele, vy půjdete se mnou.“

Otočila se ke studentům zády a zamířila zpět do hlavní budovy. Harry ji neochotně následoval. Prvních pár metrů kráčel toporně jako slaměný panák, ale raději se vzmužil, aby nezavdal Halfoxovi důvod k zábavě na svůj účet. Už takhle jich měl dost. Bude potrestán a nejspíš vyloučen. Pošlou ho zpátky k Donkeyovým. Ale co když ne? Co když ho opravdu zabijí? Nalijí do něj odvar z jehličí tisu a jemu na zpáteční cestě pukne srdce?

Během cesty profesorka McGorgonová mlčela. Vyšli po mramorových schodech do třetího patra, zahnuli vpravo, profesorka otvírala jedny dveře za druhými a Harry měl co dělat, aby nedostal ránu do hlavy a zvládl jimi proskočit včas. Asi jdou k řediteli. Angus Bumbál na něj byl milý, a teď se dozví, jak moc se v něm zmýlil. Snad by ho mohl požádat, aby směl v Neštovicích zůstat na nějaké pomocné práce. Mohl by třeba pracovat na zahradě. Uvědomil si ale s čím se tam pracuje, a svou myšlenku ihned zavrhl. Co když z něj udělají sanitáře? Nejsou to nakonec proměnění žáci, kteří se provinili porušením školního řádu? To už by raději seděl na kameni ve sprchách, nejlépe v dívčích, ale to by zas nebyl žádný trest. Jenže, když člověk vypadá jako rohatá ropucha, není to sám o sobě trest dostatečný?

Profesorka McGorgonová se zastavila před jednou z učeben. Otevřela dveře a strčila do nich hlavu.

„Nezlobte se, profesore Ferenczi, ale mohl byste mi na chvilku půjčit Ranka?“

„Zajisté,“ ozval se z učebny profesorův hluboký hlas. „Vydržte okamžik, právě spí.“

Ranka? Co je to? zapřemýšlel Harry. Nějaké divoké zvíře, co spí, a až ho profesor Firenczi probudí, vrhne se na něj a prokousne mu krk? Takže oni se vyloučení studenti domů opravdu neposílají?

Rank ale nebyl žádné zvíře. Byl to normální student pátého ročníku, který vyšel nejistě ze dveří a protíral si oči klouby na levačce.

„Pojďte se mnou. Oba,“ pravila profesorka a pokračovala chodbou dále. Rank v pauzách mezi zíváním zvědavě pokukoval po Harrym.

„Sem,“ ukázala profesorka McGorgonová na jedny dveře. Vedly do učebny, momentálně prázdné, až na Humpoláka, který s vyplazeným jazykem a přitroublým chichotáním čmáral na tabuli jeden kosočtverec za druhým. Křídu přitom nedržel – zřejmě ji ovládal silou vůle. Harry se jednou zeptal Steinerovic dvojčat, jak je možné, že právě Humpolák dovede bez problémů pohybovat věcmi, zatímco jiným duchům to obvykle činí potíže. Odpověděli mu, že blbej sedlák má vždycky největší brambory, a dál už problematiku retardovaného ducha nerozebírali.

„Smaž to, Humpoláku, a vypadni,“ křikla na něj profesorka. Duch udělal oplzlý posunek, ale pak přece jen olízal tabuli a s hýkáním idiota projel stropem.

„Takže,“ odkašlala si. „Trottele, tohle je David Rank. Ranku, tohle je váš nový lapač.“

Lapač? Čeho? otřásl se Harry. Tak oni z něj přece jen udělají toho sanitáře?

Rank se celý rozzářil. Asi ho baví přeměňování kluků na obludy, pomyslel si smutně Harry a dlouhým, něžným pohledem se zadíval na své údy, o nichž se domníval, že je v této podobě vidí naposledy.

„Vážně, paní profesorko?“

„Jistě,“ přitakala profesorka McGorgonová. „Je opravdu velice nadaný. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Seděl jste na tom skutečně poprvé, Trottele?“

Harry rozpačitě přikývl. Nevěděl přesně, oč se jedná, ale začal doufat, že o proměnu na nestvůru zřejmě přece jen ne.

„Střemhlav letěl skoro až od štítu a chytl tu věc do ruky,“ popisovala Rankovi profesorka. „A nic se mu nestalo. Takový talent jsme tu snad ještě neměli. To by dokázal možná Izák Steiner – možná. Ale nejsem si tím tak úplně jistá.“

Rank se zatvářil, jako kdyby týden nejedl a někdo před něj položil pečenou husu s kaštanovou nádivkou.

„Už jsi někdy viděl, jak se hraje původní brůmink, Trottele?“ zeptal se se zájmem.

„Nne,“ zaskřehotal Harry.

„Rank je kapitán nemelmírského týmu,“ objasnila profesorka McGorgonová.

„Na lapače se myslím hodí,“ měřil si Rank Harryho jako krejčí, který mu chce střihnout na šaty. „Když bude mít ovšem dobré koště – ve Štorcové ulici u Millse jsem viděl prima model, import z kontinentu. Má ve znaku okřídlený šíp. Limbus 1000 MB se myslím jmenuje, ale třeba by stačil i Pometloň FX.“

„Řeknu to profesoru Bumbálovi, přece jen je to porušení pravidel o prvním ročníku. Mohl by souhlasit, vždyť sám dobře ví, jak moc potřebujeme lepší tým než vloni. Posledně nás Kobrojed vyklepnul takovým způsobem, že trvalo kolik týdnů, než na mne Gilbert Grape přestal posměšně ukazovat ‚viktorku‘.“

Profesorka McGorgonová se na Harryho přísně zadívala.

„Doufám, že uslyším samé dobré zprávy o průběhu vašeho tréninku, Trottele. Nicméně, abyste si nemyslel, že z podobných skopičin vyváznete pokaždé tak lehce, přichází Nemelmír o pět bodů. Kobrojed o deset a s Halfoxem si to vyřídím ručně.“

Pak ale zdvihla koutky úst k letmému úsměvu.

„Otec by na vás byl velmi hrdý,“ pravila polohlasně. „V brůminku byl totiž skutečné eso.“

 






KAPITOLA XII.


Na život a na smrt
„Ty, Bene,“ začal Harry, sotva se objevil v jídelně; byl právě čas na večeři. Všichni ostatní tam už byli a napjatě očekávali Harryho příchod. Domnívali se, že mu před odjezdem bude ještě umožněno něco málo pozřít, rozloučit se s přáteli a sbalit si osobní věci.

„Jéžišku, Harry!“ vyskočil Ben z křesla. „Tak jak, povídej? Nevyrazili tě – že ne?!“

„Ne,“ zakroutil Harry hlavou. „Ale přišli jsme o pět bodů.“

„Pět bodů? Neuvěřitelný. To jsem nečekal. Vyšli jsme z toho se zdravou kůží,“ zamnul si Ben nadšeně ruce.

„Upřímně řečeno,“ vstoupila do hovoru Mixie. „Zas až tak se zdravou kůží ne. Neil má vymknutý kotník a pět bodů je docela dost, uvážíme-li, že jsme jich za pouhý měsíc studia ztratili už sto osmnáct a získali pouhých čtyřiadvacet.“

„První měsíc je vždycky nejhorší,“ namítl Ben. „Teď už to bude pořád lepší a lepší.“

„Bene, já…“ ozval se znovu Harry.

„No? Stalo se ještě něco?“

„Chtějí mě zařadit do brašbalovýho mužstva,“ přiznal Harry, když předtím odtáhl Bena trochu stranou od ostatních.

„Děláš si srandu,“ ohradil se Ben. „Prváci hrát nesmí. Je to zakázaný.“

„McGorgonová se přimluví u Bumbála, aby udělal výjimku.“

„To teda zírám,“ hvízdl překvapeně Ben. „Halfox z toho dostane osypky, až se to dozví.“

„Radši mu to zatím neříkej,“ mínil Harry. „Pokaždé mě tak vytočí, že se neudržím a provedu nějakou kravinu. A dneska už bylo průšvihů dost. Jednou mi to prošlo, ale podruhý už takovou kliku mít nemusím.“

Okamžik nato vešel Paco Halfox, provázený dvěma spolužáky, které osazenstvo u stolu znalo jen od vidění. Jakmile uviděl Harryho, celý se rozzářil.

„A hele, Trottel. Pustili tě ještě na večeři? Je to od nich velice laskavé, že tě nechtějí zabíjet hladového. Neštovice jsou opravdu humánní ústav. Tak dobrou chuť. Je mi nesmírně líto, že v příštích hodinách pojede tvé mrtvé tělo ve vlaku zpět k trdlům, ale takový už je život.“

„Jestli toho hned nenecháš, tak se brzy bude tvoje mrtvé tělo válet dole na záhoncích s kapustou,“ zavrčel Harry podrážděně. „A ty gorily, co jdou za tebou, ti budou moct dělat už leda tak plačky na funuse.“

„To se ještě uvidí, kdo z nás bude úderem dnešní půlnoci naživu a kdo ne,“ zachechtal se Halfox. „Když tě tedy nezabili profesoři, čemuž se osobně dost divím, uděláme to jinak. Co bys řekl čarodějnickému duelu? Jen já a ty a naše hůlky. Tím nemyslím, že se jimi budeme mlátit. K fyzickému střetu samozřejmě nedojde. Připomínám to proto, že ty nejspíš nevíš, co je to čarodějnický duel.“

„Jistěže ví,“ skočil mu do řeči Ben. „Budu mu dělat sekundanta. Kdo bude tvůj, Halfoxi?“

Paco se zadíval na své spolužáky. Nejprve na jednoho, pak na druhého a znovu na prvního, jako by přemýšlel, který z nich mu bude víc k užitku v případě, že by musel Harryho dorazit ručně.

„Glynne,“ řekl nakonec. „Můžeš se ve dvacet tři dvacet tři dostavit do síně tradic? Ta se na noc nezamyká.“

Glynn přikývl.

„Dvacet tři dvacet tři?“ ušklíbl se Ben. „Ty už koktáš strachy předem, co?“

„Troubo,“ obořil se na něj Halfox. „Ve dvacet tři hodin dvacet tři minut. Je to moje šťastné číslo. V tu hodinu jsem se totiž narodil. A navíc to bylo třiadvacátého.“

„Který měsíc?“ prohodil uštěpačně Ben. „Taky třiadvacátý?“

„Ano,“ kývl nabubřele Paco, ale vzápětí si uvědomil svůj omyl. „Ano – totiž, chtěl jsem říci, že je to typické, protože jen mamlas tvého formátu, Steinere, se může domnívat, že má rok třiadvacet měsíců.“

„Moment,“ přerušila jej Mixie. „Počet měsíců v roce byl u některých kultur vyšší než u nás. Mayové třeba dělili rok na osmnáct měsíců. Severoameričtí indiáni měli v roce posvátných znamení dvacet! Je docela dobře možné, že jiné národy, o nichž se nám nedochovaly písemné záznamy, jich měly opravdu třiadvacet nebo i víc!“

„Třiadvacet měsíců má tak leda Jupiter,“ namítl Ben. „Narodil ses na třiadvacátým měsíci Jupitera, Halfoxi? Vcelku by to odpovídalo. Taková kreatura jako jsi ty se na zemi snad ani narodit nemůže.“

„Jste parta ignorantů,“ odsekl Paco. „Jupiter má měsíců devětatřicet. A ty, Trottele, si svoje datum narození raději napiš na nějaký papírek, nechám ti ho vytesat na náhrobek!“

Po těchto slovech se otočil na podpatku a se svými věrnými opustil jídelnu.

„Doufám, že v noci nikam nepůjdete,“ řekla Mixie. „Myslím, že dnešní ztráta pěti bodů by mohla zůstat konečnou. I když, pokud vás chytí až po půlnoci…“

„Nech toho,“ mávl Ben znechuceně rukou. „A starej se laskavě o svý.“

Mixie uraženě odkráčela od stolu.

„Co to je ten čarodějnickej duel?“ otázal se Harry. „A kdo je to sekundant?“

„Sekundant tě střídá v souboji, když jsi po smrti,“ řekl Ben, jako kdyby na tom nijak zvlášť nezáleželo. Harry střídavě rudl a zesinal; Ben se jej pokusil utěšit. „Ale buď v klidu, Halfox tě nedokáže zabít – pomocí kouzla. To svedou jen skutečný čarodějníci. Po měsíci na škole kouzlem nepřetrhneš ani žížalu. Leda by tě chtěl jen vylákat na odlehlý místo a tam tě sejmout jinak. Každopádně úmrtnost studentů v Neštovicích nepřesahuje nijak výrazně celostátní průměr. Já bych byl v klidu.“

Harry ovšem rozhodně v klidu nebyl. Nechápal, proč se ho za pouhých jedenáct let života už tolik lidí pokoušelo sprovodit ze světa. Začalo to Tam-Tím-Teutonem a pokračuje to dál. Zřejmě musel být prokletý nebo co. Dnes odpoledne ho Halfox taky vyprovokoval záměrně, v domnění, že si Harry jako začátečník na koštěti zlomí vaz. I když s tím dopisem to záměr nebyl a kdyby mu nebyl býval vypadl, Harry by zřejmě nikam neletěl a nechal Paca, ať si vzniklý malér vyžehlí sám. Přemýšlel, kolik dnů nebo týdnů mu ještě zbývá. Svěřil se s částí svých trudných úvah Benovi, ale ten ho příliš nepotěšil.

„Qua hora nescis, v kterou hodinu nevíš,“ pravil nevzrušeně. „Ne každej má takový štěstí jako svatej Dunstan, kterýmu se jednou zjevil anděl a upozornil ho, aby si už neplánoval žádný akce na příští týden, protože za tři dny umře. Možná to mělo nějaký výhody, ale já osobně bych to vědět nechtěl.“

Harry už neřekl nic, jen si s hořkostí v srdci pomyslel, že svatému Dunstanovi v okamžiku zjevení nebeského posla určitě nebylo jedenáct let a kousek.

 

Sotva Vsevolod usnul – Neil se ještě nevrátil z ošetřovny, což Harrymu nepřidalo; v mysli se mu promítaly hrůzné obrazy všemožných způsobů eliminace problémových studentů, jakkoli ho Hadrin při návštěvě v boudě ujišťoval, že se v Neštovicích nic podobného neděje – začal mu Ben udílet rady, týkající se nastávajícího duelu. Ale Harrymu z nich neutkvělo vůbec nic, protože je Ben neustále prokládal citáty ze životů svatých a líčením čarodějnických soubojů, o kterých v minulosti slyšel nebo četl. Harry byl na jedné straně rád, že je jeho přítel tak sečtělý, ale na druhé straně si byl zcela jist tím, že vyprávění o tom, jak si svatý Gerasim ochočil lva a krmil ho chlebem a máčenými boby mu při duelu s Halfoxem nijak výrazně nepomůže. Leda by spatřoval potěchu v tom, že odejde na smrt obohacen o nové poznatky z hagiografie, což ovšem nespatřoval.

„Je skoro jedenáct,“ upozornil jej Ben krátce poté, co ve stručnosti převyprávěl životní příběh Romana Sladkopěvce, kterému Bohorodička přikázala sníst pergamen. „Vyrazíme.“

Přehodili přes sebe župany, vzali si své kouzelné hůlky a tiše se plížili schodištěm k společenské místnosti. K jejich velkému překvapení se krátce poté, co opatrně otevřeli dveře a poprvé zlehka našlápli na koberec, ozval ze tmy hlas Mixie Groganové:

„Takže vy tam opravdu jdete. To je neuvěřitelné. Nikdy bych si nemyslela, že jste až takoví hlupáci.“

„Nepleť se do toho,“ sykl Ben ve směru, odkud hlas přicházel. „Mazej do postele a zapomeň na to, žes něco slyšela. Když už jsi nic neviděla.“

„Mám sto chutí probudit Svena Larssona,“ řekla pevně Mixie. „Ten by vám nějaké noční potulky zatrhl.“

„Nesmíš chodit do chlapeckejch ložnic,“ upozornil ji Ben. „Pokud to uděláš a někdo to na tebe práskne, jako že určitě práskne, přijde Nemelmír o dvacet bodů.“

Mixie zaváhala. Ben s Harrym považovali záležitost za odbytou, a plížili se místností dál směrem k tunelu. Sotva do něj vešli, ucítil Harry, jdoucí jako druhý, na zádech čísi dech.

„Mixie,“ zašeptal Benovi, „jde za námi.“

„Groganová!“ zasyčel podrážděně Ben. „Okamžitě se vrať do svý ložnice!“

„Ani nápad,“ odsekla Mixie, „musím vám zabránit v té pošetilosti, kterou se právě chystáte provést. I kdybych se měla spojit s Humpolákem.“

„Humpolák je debil,“ konstatoval Ben. „A ty vypadni.“

Zašmátral ve tmě po čtečce a strčil do ní kartu.

„Ale ale,“ ozvala se Molly. „Někdo si popletl cestu na záchod? Anebo snad v ložnicích hoří? Od dvaadvacáté hodiny dál nemám povoleno pouštět studenty do hlavní budovy vyjma mimořádných případů jako je požár nebo epidemie cholery. Vraťte se prosím do postelí. Přístup zamítnut.“

Ben usilovně přemýšlel, a pak rázně praštil Harryho do břicha. Ten se zkroutil bolestí, a dřív, než stihl kamarádovi ránu oplatit, pravil Ben lstivě:

„Však právě. Kamarádovi je děsně špatně a my se bojíme, jestli to nemůže bejt cholera. Tak s ním jdeme na ošetřovnu.“

Molly sjela svíjejícího se Harryho elektronickým pohledem.

„Dejme tomu,“ připustila pak. „Je ovšem mou povinností připomenout vám, že každé podezření na výskyt infekční choroby se musí nejprve hlásit kolejnímu profesorovi. Ve vašem případě profesorce McGorgonové. Jakmile vám otevřu, spustím poplašné signalizační zařízení a vy vyčkáte před dveřmi do té doby, než si vás zákonný dozor vyzvedne.“

„Ale on přece nemá –“ chtěla chlapce prozradit Mixie, ale Ben k ní hbitě přiskočil a umlčel ji polibkem.

„Mladá láska, to je ráj,“ zasnila se Molly. „Tak pojďte.“

Dveře se otevřely a Ben vešel do chodby. Po něm prošel Harry, zlomený v pase, a za ním i konsternovaná Mixie. Neustále si otírala ústa rukávem županu a vypadala ještě víc naštvaně než rosomák v zoologické zahradě. Harry byl také vzteklý, jednak kvůli Benově ráně, a pak také kvůli tomu líbání. Jak si to Ben mohl dovolit, sakra? Kdo si myslí, že je?

Chodbu osvětlovalo jen několik málo loučí, většina se na noc vypínala; nouzové osvětlení sloužilo jen pro školníka, který čas od času bloumal v noci po budově a kontroloval, zda někdo nepáchá nějakou nepřístojnost.

„Tak a teď ta signalizace,“ řekla Molly. „Moment, musím zjistit kód pro ložnici profesorky McGorgonové.“

„To jsem zvědavej, jak se z toho vykroutíš, frajere,“ sykl Harry. „Koukej něco strčit do čtečky a vyřadit Molly z provozu. Předveď se, jak seš odvážnej!“

„Nic se nikam strkat nebude,“ rozhodl Ben. „Jdeme. Vymyslím něco cestou.“

„Půjdu, ale za profesorkou,“ procedila Mixie mezi zuby. „Molly ji stejně probudí. Za chvíli tu bude. A vy dva budete namydlení. Nečekejte, že vás budu litovat, až budou vaše mrtvoly společně sedět v jednom kupé a mířit zpátky do Londýna!“

„Sakra, co všichni pořád máte s těma mrtvolama ve vlaku?“ bafl nakvašeně Ben. „Jestli se tu vyloučený studenti opravdu zabíjejí, o čemž silně pochybuju, určitě se s nima nikdo netahá na nádraží!“

„To máš pravdu,“ vystrčil ze zdi hlavu duch nějakého mladíka v soudcovské paruce. „Odjakživa se házejí do jezera. Kdyby, nedej bože, vyschlo v močál, mohli byste po všech těch kostrách přejít suchou nohou na břeh.“

Všichni zaraženě zmlkli. Nebyli si jistí, zda duch vtipkuje nebo to myslí vážně.

„Já… asi půjdu,“ rozhodla se Mixie a obrátila se čelem ke dveřím.

„Běžte, milánkové,“ souhlasil duch. „Smrt utopením není nic příjemného, ani když vás předtím nikdo nesváže do kozelce a neucpe ústa kovovým roubíkem.“

Harry s Benem se střelhbitě otočili také. Ben strčil svou kartu do čtečky, ale Molly se neozvala. Světélka u tlačítek zhasla.

„Jéžiš!“ zaúpěl Ben. „Asi vypadl generátor! Zpátky se už nedostaneme!“

„Škoda,“ pravil soucitně duch. „Škoda vašich mladých životů. Kdyby vám povolili obhajobu, budu vám rád svědčit. Viděl jsem, že jste litovali a chtěli se vrátit. Mám pět semestrů práv, přiznání je polehčující okolnost. Můžeme dosáhnout zmírnění trestu.“

„Jakého zmírnění?“ zajímalo Mixii.

„Hodí vás do jezera už mrtvé. Věřte mi, takhle se to nezdá jako moc velká výhra, ale je to výhra. Zeptejte se Harveye Majora, ten vám to rád potvrdí.“

„Nemá smysl se kohokoli ptát,“ namítla Mixie, kterou filozofické téma nadhozené v duchově proslovu zaujalo natolik, že se úplně zapomněla bát. „Pokud Harveye hodili do vody živého, nemůže mít naprosto žádné srovnání, stejně jako v opačném případě. Umřít může každý jenom jednou, pokud je mi známo.“

„Ale může vám říct, jak je to hrozné,“ nesouhlasil duch.

„Nám je to fuk,“ řekl silácky Ben a podíval se na hodinky. „Harry, máme nejvyšší čas.“

„Já bych si to možná i rozmyslel,“ řekl Harry poněkud stísněným hlasem.

„Teď už je to jedno,“ soudil Ben. „Buďto nás zabije Halfox nebo vedení školy. Mrtví už jsme tak jako tak, jestli jsem to správně pochopil.“

Duch souhlasně přikývl.

„Až vás chytí, obraťte se na mne s důvěrou. Mé jméno je Bredford Finnigan! Stačí zavolat!“

Pak zmizel ve zdi a nechal skupinku o samotě.

„Nechápu, kde se to v tobě bere, Steinere,“ řekla Mixie a téměř obdivně si Bena prohlížela. „Jsi skutečně velmi statečný. Každopádně to nic nemění na tom, že jsi nezodpovědný pitoma, který nás navezl do pořádného maléru!“

„Nech už toho,“ povzdechl si Ben. „Ty z toho určitě nějak vybruslíš. Jen co nahodí generátor, na čemž se už určitě pracuje, pomažeš do postele a ráno ti to všechno bude připadat jen jako ošklivý sen. My už musíme jít. Dobrou noc. Až se uvidíme příště, budou z nás s Harrym pravděpodobně duchové, takže bychom si mohli na rozloučenou aspoň potřást rukama. Je to jedna z našich posledních příležitostí sáhnout si na živého člověka. Střet s Halfoxem nebo zoufalý a marný boj s katem bude asi daleko méně… fyzicky příjemný.“

Napřáhl pravici k Mixii a ta ji rozpačitě stiskla. Měla čím dál tím silnější dojem, že se Ben musel zbláznit. Harry její názor cele sdílel.

„Jdu s vámi,“ rozhodla se Mixie. „Steinere, ty jsi úplně a totálně zešílel a Harry je moc dobrý kamarád na to, aby tě nechal jít za Halfoxem samotného. Někdo rozumný, kdo navíc ještě ovládá aspoň nějaká kouzla, by s vámi jít měl – a krom mne tu nikdo takový není.“

„Je!“ ozvalo se odněkud z podlahy. Všichni sebou trhli a snažili se v šeru chodby rozkoukat, jak to jen šlo. Pár metrů od nich ležel Neil Jones, s prsty pevně zaťatými do vlasu koberce.

„Neile!“ vypískla zděšeně Mixie. „Co se ti proboha stalo?!“

„Zabloudil jsem,“ zasténal Neil. „Na ošetřovně mi dali nějaký lektvar proti bolesti a já po něm úplně ztratil paměť. A asi i vědomí – na chvíli.“

„Měl jsem strach, že tě zabili,“ přiznal Harry. „Jaké to je – na ošetřovně? Slyšel jsem o tom od žáků z vyšších ročníků příšerný věci. Jako že se odtud nikdo nevrátil, a tak.“

„Blbost,“ ťukl Ben nervózně do hodinek. „Takový legendy o nějakým místě se vypráví na každý škole a vždycky je to nesmysl. Pojďte, máme na to deset minut!“

„Smrdí tam lyzol,“ připustil Neil. „Jinak jsem si ničeho divnýho nevšiml.“

„Harry!“ vyzval ho znovu Ben.

„Přece tu Neila nenecháme!“ namítl Harry. „Můžeš chodit, Neile?“

„No, to bych s jistotou netvrdil,“ odtušil Neil. „Kdybych mohl, zřejmě bych se neplazil. Ošetřovatel mi tu nohu sice srovnal, ale oteklé je to pořád.“

„Co chceš teda dělat?“ zamračil se Ben. „Dovnitř se nedostane a plazit se za námi přece nemůže.“

„Já se plazím dost rychle,“ poznamenal Neil. „Můžu vám to ukázat, jestli chcete.“

Harry, Ben a Mixie pohlédli na Neila, který skutečně projevoval k plazení mimořádné vlohy. Jeho ležící tělo se rychle smýkalo ze strany na stranu a vytvářelo dojem souvislé čáry, klikatící se po koberci.

„Kde ses to naučil?“ vyzvídal Ben, když se Neil připlazil od schodiště zpátky. Celou trasu, dlouhou více než padesát metrů, zvládl tam i zpět během necelé minuty.

„Babička měla mluvícího hada,“ vysvětloval Neil. „Jako malej jsem si s ním často hrál. Jednou mě kousl, když jsem ho dráždil; dlouho jsem pak ležel v horečkách a tohle mi zůstalo jako trvalej následek. Je to k ničemu, ale vypadá to efektně, že?“

Všichni souhlasně přikývli.

„Tak jdeme,“ pravil rázně Ben. „Máme na to čtyři a půl minuty.“

Skupinka se dala do pohybu. Ben, Harry a Mixie vypadali trochu jako partička baleťáků – na špičkách poskakovali co nejrychleji vpřed. Neil se plazil za nimi a dával dobrý pozor, aby nebyl moc rychlý a nedostal některou z bačkor do hlavy.

Do síně tradic dorazili na minutu přesně, ale Halfox a Glynn tam ještě nebyli. Mixie si se zájmem prohlížela vystavené exponáty. Bylo jich tu plno, Neštovice měly opravdu bohatou historii. Ve svitu měsíce, který jediný osvětloval sál, nebylo sice příliš dobře vidět, zejména popisky, natištěné droboučkým písmem byly úplně nečitelné, ale Mixii to zjevně netrápilo.

Bylo už pět minut po půl dvanácté a stále nikdo nepřicházel.

„Dostal strach, nádiva,“ zašeptal Ben Harrymu. „Dalo se to čekat.“

Sotva dořekl, objevil se v síni Paco se svým sekundantem.

„Omlouvám se za zpoždění,“ prohodil vlažně Paco. „Měli jsme nějaký potíže s Dolly. To je náš počítač, kdybyste to vy blbečkové náhodou nevěděli. Glynn se musel vracet zapálit prostěradlo, aby čidlo zareagovalo na kouř. Co jste podpálili vy?“

„Nic,“ odsekl Ben. „Na škrtání sirkou přijde kdejakej debil. Použili jsme daleko rafinovanější lest.“

„A jakou, smím-li se ptát?“ zasmál se uštěpačně Paco.

„To víš, tobě to tak budeme vyprávět,“ odbyl ho Ben.

„Tak snad jsme se tu nesešli, abychom si povídali, jak přelstít počítač,“ změnil Paco okamžitě téma. „Přišli jsme se přece utkat v souboji. Trottele, máš sepsanou poslední vůli?“

„Sám jsi poslední vůl,“ ušklíbl se Harry. „Úplně nejposlednější.“

„Já myslel testament. Závěť, tupče,“ ohradil se Paco Halfox.

„Nehádejte se o slovíčka!“ štěkla na ně Mixie od vitríny se zaječí pacičkou H. P. Lovecrafta. „Jestli se chcete rvát, tak laskavě začněte, ať to máme brzy za sebou a můžeme se vrátit do ložnic. Porucha na generátoru nebude trvat věčně.“

„Ty se klidně vrať, kam chceš,“ opáčil Paco. „Ale možná bude lepší, když tu zůstaneš, abys pak mohla odvléct mrtvoly svých kamarádů. Nebo je tu necháš jen tak nedůstojně válet?“

„Neunesla bych tolik mrtvol,“ namítla věcně Mixie.

„Říkal jsem vláčet, ne zvedat,“ našpulil se Halfox.

„Ani tak bych to nezvládla. Copak jsem mravenec, abych uvlekla desetinásobek vlastní váhy?“

„Tak to pozor,“ vložil se do hovoru Ben. „Mravenec uvleče až třicetinásobek svý váhy a unese padesátinásobek. Krom toho, a to mi přijde poměrně zajímavý, když je intoxikovanej, padá pokaždý na pravou stranu.“

„Hm, v tom případě uvidíme, kdo z vás je tu mravenec. Schválně se budu koukat, na kterou stranu budete padat, až vás složím k zemi,“ zazubil se Paco.

„Nechte už těch keců o mravencích,“ přerušil je Glynn. „Kvůli tomu jsme sem přece nepřišli! Kdybych věděl, že tu budete hrát ‚Chcete být milionářem‘ a trumfovat se, co kdo ví vo hmyzu, nevylejzal bych z postele!“

„Já jsem ještě neřekl, co vím o hmyzu,“ upozornil ho Halfox. „Náhodou to není tak úplně blbej nápad. Ale musí se taky zapojit Trottel. Zatím nám o mravencích neřekl ani popel.“

„Nebudu ti nic říkat o mravencích,“ zamračil se Harry. „Ale můžu ti říct, a taky tvýmu kamarádovi, komu jsi psal ten dopis a co v něm přesně bylo. Je to daleko zajímavější.“

Paco zalapal po dechu.

„Já bych to tak úplně nezavrhovala,“ podotkla Mixie. „Tu myšlenku vědomostní soutěže. Schválně, jestli někdo z vás ví, kde a ve kterém roce se konal proces s ponravami chrousta, které byly nakonec odsouzeny k vyhnanství?“

„Těch procesů s hmyzem bylo víc,“ řekl Ben. „Ale to, co máš pravděpodobně na mysli ty, se odehrálo v roce 1479 ve Švýcarsku.“

Mixie na něj obdivně pohlédla. V tu ránu zapomněla na všechna příkoří, zejména na ten polibek v tunelu přede dveřmi. Ben byl opravdu jednička!

Harry měl v tu chvíli daleko silnější potřebu zabít kamaráda než Paca Halfoxe. Mixiina okouzleného výrazu si nemohl nepovšimnout, přestože v síni nebylo nijak valné osvětlení.

Paco mezitím konečně popadl dech.

„Dej sem ten dopis, nebo tě fakt zabiju. A bude mi úplně fuk, kterou stranou padneš k zemi. Akorát tě pak překročím, pitomče.“

„Vezmeme si z jeho mrtvoly nějakou trofej?“ zajímal se Glynn. „Třeba zuby? Mohli bychom si z nich udělat amulet.“

„Nebudu mu šahat do huby,“ otřásl se Paco odporem. „Vůbec na něj nebudu šahat. Maximálně se mu půjdu vymočit na hrob. Pokud teda nějakej mít bude. Jestli ho nehoděj do jezera.“

„Tys to taky slyšel? O tom jezeře?“ zaujalo Mixii. „Kdo ti to řekl?“

„A kdo tobě?“ vybafl překvapeně Paco.

Náhle se z vedlejší místnosti ozval nějaký šramot. Všichni zmlkli a bleskurychle se přitiskli ke stěně. Neil se svižně odplazil pod skříň s vycpaninami. Vzápětí uslyšeli nepříjemný, chraplavý hlas.

„Očichej to všechno, drahoušku, můžou být schovaní kdekoliv.“

Byl to školník Pinch a jeho šeredná kočka s rozpláclou hlavou, které říkal slečna Bastet. Vylekaná Mixie se nemohla ani pohnout, ale Ben na ni kývl, aby ho rychle následovala ke dveřím. Harry učinil totéž. Neil se pokusil proplazit za nimi; školník však jeho tělo zahlédl od druhých dveří a vykřikl:

„Kristova noho! Kde se tu vzala ta anakonda? Co je to za hloupé vtipy???“

Školník se jediným mocným skokem ocitl uprostřed síně tradic. Paco s Glynnem, jak si Harry stačil povšimnout, proběhli za jeho zády a schovali se do skříně se složenou školní zástavou. Harry, Ben a Mixie už byli za dveřmi, jen Neilovy nohy ještě zůstaly v místnosti. Pinch se vrhl ke dveřím a pokusil se je rychle přibouchnout. Neil se stačil prosmýknout na poslední chvíli. Ben držel ze všech sil dveře, aby je školník nemohl otevřít.

„Utíkejte, rychle,“ pobídl své kamarády.

„Já ale nemůžu,“ huhlal Neil do koberce.

„Ti co můžou utíkají, co nemůžou, tak se plazí!“ opravil se Ben, pustil kliku a vystřelil jako raketa ke schodišti.

„Tam ne!“ zaúpěl Neil. „Po schodech to děsně bolí! Umím se plazit jenom po rovině! Nejsem had, kurva (Neil si v této mezní situaci podle všeho vybavil svou oblíbenou maďarskou kapelu Stéká kurva. Nic jiného bych proto v jeho poznámce nehledal.)!“

Ben na poslední chvíli změnil směr a zamířil do protilehlé chodby. Proběhli několika tajnými dveřmi a ocitli se v malé místnůstce, v níž zakrátko poznali kabinet fyziologické magie. Nebylo v něm téměř nic, jen několik obrazů s obřími nákresy semen hrachu, čočky, bobů a jiných luštěnin na stěnách. Pár srolovaných pláten bylo opřených o zeď.

„Snad – jsme – ho – setřásli,“ oddechoval těžce Harry.

„Generátor už asi funguje,“ řekl Ben, když konečně popadl dech. „Jak jinak by se o nás Pinch dozvěděl? Teď jsme namydlený. Tutově to ví profesorka McGorgonová a možná i Angus Bumbál!“

„Jak symptomatické,“ pravila kysele Mixie. „Kde jste vy dva, tam to na hony zavání malérem. Z tohohle porušení školního řádu se už nevysekáme.“

Neil neříkal nic. Hrozně ho bolelo břicho. Plazec byl dobrý, ale neměl trénink a především ani dostatečně zrohovatělou kůži.

Za dveřmi se ozvalo mňouknutí. Všichni čtyři přestali leknutím i dýchat. Nebylo jim to ovšem nic platné, protože se v kabinetu po pár vteřinách objevil Humpolák a začal okamžitě hýkat.

„Drž hubu, idiote,“ neudržel se Ben. „Prozradíš nás!“

Humpolák si stáhl kalhoty – lze-li u ducha o něčem takovém mluvit – a začal se pleskat do půlek. Mixie se znechuceně odvrátila.

Kočka zamňoukala znovu, tentokrát silněji. Na druhé straně chodby se ozval školníkův dupot a vzápětí i hlas:

„Už jdu, slečno Bastet! Nenech je uniknout!“

„Padáme odtud!“ zavelel Ben.

Neil zasténal.

Vyběhli z kabinetu a řítili se tmavou chodbou, na jejímž konci narazili na těžké dubové dveře, uzamčené patentním zámkem. Bylo to samo o sobě velmi zvláštní, protože všechny dveře, jimiž neměl kdo co courat sem a tam byly v Neštovicích na kartu.

„A jsme v hajzlu,“ ulevil si Harry.

„Ještě ne,“ mínila Mixie, vytrhla mu hůlku a poklepala s ní na zámek. „Adamante durior!“

Zámek povolil a dveře se pootevřely. Vskočili do jakési malé komůrky, vtáhli za sebou Neila a s ušima přitištěnýma k okovaným veřejím naslouchali, co se děje na druhé straně.

„Kde jsou, Humpoláku?“ slyšeli školníka.

Duch hýkal a nepřestával se plácat po hýždích.

„Kde jsou ti STUDENTI?“

„Studený!“ kvičel Humpolák. „Studenou kdo jídá kaši, tomu v krku bacil straší! Hu!“

„Sakra – kde jsou ŽÁCI? Ti, co tu teď byli?“ vztekal se školník.

„Každej tuhej, jeden jako druhej,“ chechtal se Humpolák.

Pinch to vzdal a s nadávkami na rtech oddusal chodbou směrem ke schodišti. Humpolák ještě chvíli hýkal, ale pak se vytratil také.

„Je to v suchu,“ zamnul si Harry zpocené dlaně. „Myslí si, že nemůžeme být za zamčenými dveřmi. Humpolák je sice blb, ale tentokrát se to docela hodilo, co říkáte?“

Nikdo mu neodpovídal. Ben i Mixie zírali na druhé dveře, nacházející se přímo proti prvním v zadní stěně komůrky. Tentokrát to byly dveře s klasickou čtečkou. Byly opancéřované, ale tomu se zas až tak nedivili. Bezpečnostní zařízení na dveřích totiž neblikalo. Generátor očividně nefungoval.

„Tak kdo to sakra propálil?“ zamumlal Ben.

Než stačil kdokoli cokoli říct, zařízení se rozblikalo a odkudsi shůry se ozval přísný elektronický hlas:

„Vložte kartu a zadejte heslo vstupu a kód trezoru. Na operaci máte šedesát vteřin. Poté bude z bezpečnostních důvodů použit paralyzující plyn. Začíná odpočítávání. 60 – 59 –“

Harry se okamžitě natáhl po držadlu prvních dveří a všichni čtyři v mžiku dopadli na podlahu, vyjma Neila, který se na ní nacházel celou dobu.

„Honem, jak je to zaklínadlo?“ strčil Harry do Mixie a snažil se přidržet dveře zády.

„T-to bylo na otvíraní,“ zakoktala Mixie. „Na zavírání žádné neznám!“

„Tak to je konec,“ zacvakaly Benovy zuby. „Budeme intoxikovaný jako ti Halfoxovi mravenci. Bez sebemenší šance odtud zdrhnout.“

Ze stěny se vynořil duch Bredforda Finnigana.

„Status quo ante,“ řekl s úsměvem na rtech. „Správně bych vám neměl radit, ale udělám pro dnešek výjimku. Jste mi nějak sympatičtí nebo co. Asi stárnu.“

Mixie vytrhla Benovi hůlku zpod gumy u pyžama, třískla s ní do zámku a vykřikla: „Status quo ante!“

Harry se přestal zapírat o dveře a ztěžka dosedl na koberec vedla Bena.

„Ani si nesedej,“ vyskočil Ben na nohy. „Valíme odtud. Fofrem! Musíme být v ložnici dřív, než Molly stihne podat hlášení!“

Na Pinche si během úprku chodbami ani nevzpomněli. Na trase, kterou uběhli, udělali všichni tři nový dorostenecký rekord; Neil vlastně také, ale bohužel pro něj se soutěž v imitaci plazů nepořádaly. Zastavili se až před dveřmi do nemelmírské věže…

„To jsou k nám hosti,“ řekla Molly, sotva Harry vrazil svou kartu do čtečky. „Vyšetření na choleru musí být poměrně náročné, soudě podle toho, jak vypadáte. Jenže vy jste nebyli na ošetřovně! Tam jste se nemohli dostat, dokud nefungoval generátor! Tak kde jste vlastně byli?“

„Byli jsme se v kapli modlit,“ odsekl Ben. „Virgo intacta!“

„Neplatný pokus,“ zavrtěla hlavou Molly. „Od půlnoci už máme nové heslo.“

„Jak je to heslo?“ zavrčel Ben na své přátele.

Mixie ho odstrčila od obrazovky a suše utrousila:

„Jelenovi pivo nelej.“

Dveře se otevřely a Molly je vpustila dovnitř.

„Co je to zas za blbý heslo?“ podivil se Ben, sotva dopadli do křesel ve společenské místnosti. Neilovi do něj museli pomoci. Sundal si košili a bolestně pozoroval své červené, odřené břicho. Na několika místech měl ošklivé podlitiny.

„To je palindrom,“ vysvětlila mu Mixie. „Věta, která se čte odpředu i odzadu stejně.“

„Vykašlete se na heslo,“ řekl Harry vážně. „Všimli jste si, co říkal ten počítač za těma dveřma?“

„Že nás otráví plynem,“ odvětil Ben.

„Jo, ale ještě něco!“ procedil Harry skrz zuby. „Mluvil o nějakým kódu trezoru. Napadá vás někoho, co by v takovým trezoru mohlo bejt, když je tak důkladně sichrovanej?“

„Určitě to nebudou zprávy o našich studijních výsledcích,“ zamyslel se Ben.

„To asi ne,“ připustil Neil.

Mixie vstala z křesla a zlostně blýskla očima.

„Naprosto mne nezajímá, co v tom trezoru je. Doufám, že si alespoň uvědomujete, jak blízko k vyloučení jsme byli!“

„K vyloučení ze života,“ poznamenal Ben. „Ať už na jakýkoli pád. Začínám věřit tomu, co říkal duch o tom jezeře. Když o tom ví i Halfox. Znáte to – není šprochu, aby na něm nebylo pravdy trochu!“

Mixie se k nim otočila zády a bez rozloučení zamířila směrem k dívčím ložnicím.

Harry s Benem odnesli Neila do postele, lehli si do peřin a pokoušeli se usnout. Benovi se to jakž takž podařilo, ale Harry nemohl zabrat. Zíral do stropu a přemýšlel.

Zapadalo to do sebe jako kostičky z Lega. Pokud je pravda to, co říkal Hadrin – že jsou Neštovice ještě bezpečnější než banka u Grinwellových – a tam něco vyzvedával krátce předtím, než došlo k pokusu o vloupání – musí ta věc být TADY. V tom perfektně jištěném trezoru za pancéřovanými dveřmi.

Ale co to jenom, u všech všudy, může být?






KAPITOLA XIII.


Nezvaný host
Halfoxovi na druhý den při snídani zaskočil v krku rohlík s džemem, když viděl, že Harry i Ben jsou ještě stále v Neštovicích. Doufal, že je školník chytil, zlomil jim vaz a vhodil jejich těla do vodního příkopu. Sotva ho Glynn bouchl dvakrát do zad, aby se Paco soustem nezadusil, což by dle Harryho soudu nebyla žádná zvláštní škoda, poslal ho, aby do nich šel šťouchnout. Nevěřil totiž, že mohou být živí a pevně doufal, že jimi Glynnova ruka projde jako nůž máslem. K jeho obrovskému zklamání se tak nestalo.

Ještě před odchodem do jídelny Harry Benovi svěřil všechno, co věděl o tajemném balíčku, a oba dlouho řešili otázku, co se v něm asi tak nachází.

„Bude to mít asi velkou cenu,“ soudil Ben. „Aneb to bude něco nebezpečného.“

„Nebo oboje,“ odvětil Harry.

„Dobře, ale co by to tak… jediná věc, o který jsem slyšel, že je vzácná a zároveň nebezpečná, a taky dost malá, aby to odpovídalo popisu, je Modrej diamant. Ten má za sebou pěknou řádku mrtvol. Jenže ten je v Smithsonianově institutu ve Washingtonu a nevím nic o tom, že by ho někdo ukrad‘.“

„Kvůli nějakýmu šutru by asi nepoužívali tak speciální bezpečnostní opatření,“ zapochyboval Harry. „Dá se nosit třeba v kapse.“

„Já nevím, on nemá nejlepší pověst. Dokonce z něj jednou zkoušeli vymítat ďábla. Nenosil bych takovou věc u sebe,“ řekl Ben. „Ale zase je fakt, že bych kvůli ní asi netrávil studenty plynem.“

Ať si lámali hlavy jak chtěli, na nic nepřišli. Mixie se na toto téma odmítala bavit a k Harrymu s Benem se chovala, jako by byli prašiví. Harry ještě o něco prašivější než Ben, což ho nesmírně trápilo. Neil projevoval větší zájem o léčení svého rozmašírovaného břicha než o tajemství zamčené komnaty, takže na to zůstali sami.

Krom záhady s trezorem je zajímalo už jen to, jak to nandat Halfoxovi a na jejich výsledcích ve studiu se to nepěkně odrazilo. Ben připravil Nemelmír o dva body, když byl během hodiny zvířecí magie přistižen, jak se zamyšleně dloube v uchu brkem z fénixe, které nechal profesor Squirrel kolovat po učebně a Harrymu se podařilo při alchymii roztavit na dvouvařiči bronzovou nádobku, zanechav ji na něm neúměrně dlouho. Profesor Kelley se rozzuřil a po zbytek vyučování na Harryho křičel, jak si vůbec může dovolit tu nebetyčnou drzost a porušovat v jeho hodině jak bezpečnostní předpisy, tak i fyzikální zákony, protože teplota tání bronzu je vyšší než maximální možná teplota dvouvařiče. Nakonec ho ale potrestal jen tím, že musel po skončení vyučování vycídit všechny kotlíky a vymýt všechny baňky a křivule. To bylo sice dost nepříjemné, protože z usazenin na dně nádob chytil člověk obvykle dost svědivý ekzém, ale aspoň nepřišla nemelmírská kolej o žádný další bod. Už tak jich ztrácela víc, než bylo zdrávo.

 

Další příležitost k zesměšnění Halfoxe se Harrymu naskytla hned v následujícím týdnu. Profesorka McGorgonová si během přestávky zavolala Harryho do své pracovny a předala mu dlouhý, úzký balíček.

„Přišlo vaše koště, Trottele,“ řekla mu s úsměvem. „Dnes večer máte první trénink. Ale buďte prosím tak laskav a rozbalte si jej až v ložnici. Nemusí každý vědět, že máte koště, přestože to mají žáci prvního ročníku zakázané. Chtěli by ho všichni. Tak hodně zdaru večer, vkládáme do vás velké naděje!“

Harry vyšel na chodbu, kde na něj už čekal Ben.

„Ukaž to,“ vytrhl mu balíček z rukou. „To jsem sám zvědavý, co ti pořídili.“

Dřív než Harry stačil otevřít pusu, dychtivě roztrhl hedvábný papír a vytáhl koště na světlo Boží.

„No páni,“ hvízdl překvapeně. „Limbus 1000 MB. Ten jsem ještě ani nedržel v ruce. Musíš mi ho někdy půjčit, až bude příležitost.“

„Radši to schovej,“ řekl Harry, ale bylo už pozdě. Přímo proti nim se objevil Halfox, Glynn a ještě ten třetí kluk, co obyčejně chodil s nimi a jehož jméno neznali, protože se jim nikdy nepředstavil.

„A hele,“ konstatoval spokojeně Halfox. „Copak to vidím?“

Harry vyškubl Benovi koště a pokusil se ho strčit pod pracovní plášť. Marně. Bylo příliš dlouhé a vzadu za krkem mu vyčnívaly proutky.

„No vida,“ obešel ho s úsměvem na tváři Paco. „Zdá se, že konečně přichází onen čas, kdy blbost rozkvete. Trottelovi už raší na zátylku.“

Oba jeho společníci se rozchechtali.

„Ty máš koště, šmejde,“ udeřil na Harryho Paco. „A to se nesmí, pokud je mi známo!“

„To není jen tak obyčejný koště,“ rozhodl se Halfoxe trochu podráždit Ben. „To je Limbus 1000 MB. Cože to máš doma ty, Paco? Smetálek 5, prima zboží pro nejmenší?“

„Byl bys rád za Smetálek,“ zrudl Halfox. „Vsadím se, že vy se doma s bráchama přetahujete o povříslo.“

„O co?“ nechápal Harry.

V tu chvíli kolem nich prošel profesor Aries. Paco šťouchl zezadu silně do Harryho, ten se zakymácel a upadl na nos přímo k jeho nohám.

Paco pochopitelně předpokládal, že si profesor Aries koštěte všimne. Nechtělo se mu takhle okatě donášet, ale opravdu moc si přál, aby měl Harry průšvih.

Nemýlil se, nicméně reakce profesora ho nijak nepotěšila. Spíš naopak.

„A vida, Trottel už dostal své koště,“ usmál se profesor Aries. „Vznesete se s ním do nadoblačných výšin – tedy, přesněji, až pod samý vrchol ochranného štítu. Ale neměl byste s ním takhle nešetrně zacházet, aby se vám nezničilo. Sportovní modely jsou choulostivější než jen obyčejná pometla!“

Harry vstal a vytáhl koště zpod pláště. Jakmile profesor zmizel v ohybu chodby, sykl na Paca nenávistně:

„Dneska před večeří budu ten tvůj trapnej dopis číst NAHLAS, abys věděl. A kdyby někdo náhodou dobře neslyšel, nebo ho bolelo břicho a na večeři nešel, udělal jsem si pár kopií. Jednu bys mi mohl podepsat s věnováním, ne?“

Paca museli jeho kamarádi držet pevně za ramena, aby se na Harryho nevrhl a nevyškrábal mu oči. Ne že by jim vadilo, kdyby to udělal, Harry jim byl v podstatě lhostejný, ale ve dne na školní chodbě byla podobná akce příliš riskantní.

„To si ještě vypiješ, Trottele!“ volal za Harrym Paco, když ho spolužáci odváděli ke schodům. „Opovaž se z toho dopisu citovat jedinou větu a jsi mrtvej muž!“

Když byli pryč, zeptal se Ben:

„Fakt ten dopis chceš číst u večeře?“

„Ani náhodou,“ ušklíbl se Harry. „Ale tím dopisem Halfoxe jednak držím v šachu a za druhý ho to, že ho mám, musí příšerně štvát!“

 

První trénink brůminku nedopadl pro Harryho nejlíp. Nejdřív nemohl za živého Boha pochopit pravidla. Nebylo mu nic platné, že hra vychází z kriketu, protože kriket nikdy ani neviděl, natož aby ho hrál.

„Hele, je to snadný,“ vysvětloval mu už potřetí za sebou David Rank. „Košťař odpálí svým koštětem míček. Ten se po čase ve vzduchu zastaví. Je tak udělanej, aby nespadl dolů, takže prostě nespadne a zastaví se. Může ho odpálit znova a znova, dokud s ním nesrazí branku spoluhráče. Ta branka je domeček, postavenej ze Zenerových karet – měli jste je už při telepatii, ne? Víš, jak vypadají?“

„Ne,“ zavrtěl Harry hlavou.

„Normální karty, akorát jsou větší než ty, co se s nima hraje třeba poker,“ pokračoval Rank. „A v tom, aby domeček nesrazil, mu brání lapač z druhého týmu. TY jsi náš lapač. Jeho úkolem je chytit míček a ochránit branku. Dokud je míček ve hře, spoluhráči košťaře obletují v kruhu kolem hracího pole. Zpívají přitom hymnu týmu, ale to je teď vedlejší, ty ji zpívat nebudeš. Tým lapače jim buďto vletuje do cesty nebo brání branku, podle toho, co je zrovna třeba. Ve chvíli, kdy je míček chycenej, spočítá se, kolikrát který z hráčů uzavřel kruh během doby, kdy byl míček ve hře. Hraje se na šest směn a body se počítají vždycky tomu týmu, který obletuje. Když je domeček shozený, připočítá se týmu, co ho shodil, 50 bodů a hra končí. Strategie může tím pádem taky bejt – NESHODIT domeček, když prohráváme o moc, nebo si ho nechat shodit, když vedeme o DOST. Je ti to jasný, Harry?“

„No já nevím,“ pokrčil Harry rozpačitě rameny. „Moh‘ bych si ty pravidla ještě přečíst, třeba večer před spaním? Jsou někde napsaný?“

„Snad je nějaká publikace v knihovně,“ podrbal se Rank ve vlasech násadou od koštěte. „Ale rozumíš tomu aspoň trochu?“

„Trochu jo,“ připustil Harry, ale nebyl si tím až tak úplně jistý.

Při přátelském tréninkovém zápasu proti Buziboru byl naprosto nemožný. Chytal sice skvěle, jenže si nebyl nikdy schopen pořádně spočítat, jestli prohrávají nebo vyhrávají na oblety a nenechal košťaře srazit domeček ani tehdy, když by to týmu pomohlo k výhře.

„Budeš dobrej, Harry,“ plácl ho shovívavě po zádech kapitán, když po tréninku odcházeli společně do sprch. „Jsi skvělej lapač, jakýho Nemelmír dlouho neměl. Když si krapátko zopákneš matematiku, je pohár náš!“

 

Harry si hned druhý den vypůjčil v knihovně všechny knihy o brůminku, které byly k dispozici, a navíc ještě Sbírku úloh z matematiky. Cítil svou šanci, jak parádně znemožnit Halfoxe. Když on, Harry, prvák, který by správně ani v týmu hrát neměl, pomůže Nemelmíru k vítězství nad Kobrojedem, bude Paco přinejmenším pořádně naštvaný. Harry si tak moc přál vidět Halfoxe naštvaného a vzteklého, že začal dokonce řešit slovní úlohy o stejnosměrném pohybu. Co kdyby mu byly k něčemu dobré. Hráči soupeřova týmu se konec konců stejnosměrně pohybují. I když do kruhu.

Oproti tomu jeho příprava na vyučování znatelně utrpěla. Harry stále ležel jen v pravidlech brůminku a pročítal si záznamy o nejslavnějších utkáních v historii Neštovic – v jednom dokonce nalezl jméno svého otce – a konečně se také dozvěděl, jak je to s tím ochranným štítem, o kterém mluvil profesor Aries. Jak přesně funguje Harry nepochopil, ale z textu vyplývalo, že se štít spouští na ochranu proti případnému snímkování z letadel, aby zůstala existence brůminku utajena před nežádoucími zraky trdlů.

Ne všichni vyučující však měli pochopení pro jeho zaujetí sportem. Angus Bumbál, profesorka McGorgonová, profesor Aries a paní Olahová nedostatky ve znalostech probírané látky tolerovali, ale s ostatními se dostával pravidelně do střetu. Při hodinách lektvarů mu nepomohlo ani seprané triko s podobiznou Johna Lennona a nápisem „Give Peace A Chance“, které si půjčil od Vsevoloda.

„Tohle na mne nezkoušejte, Trottele,“ sykl profesor Grape podrážděně, sotva triko pod pláštěm zahlédl. „Uvědomte si, že máte před sebou člověka, který zná všechny texty od The Beatles nazpaměť. Člověka, který pomáhal Miloši Formanovi se scénářem k filmu ‚Vlasy‘. Já moc dobře vím, že posloucháte Dr. Dre, Puffa Daddyho, Proof a podobné hovadiny, a jediné, co víte o Johnu Lennonovi je, že si nechal fotografovat nahatý zadek a bral heroin! Ale dobře, jak myslíte. Řekněte mi tedy něco o jeho historii, výrobě, chemický vzorec a tak dále.“

„Eh,“ poškrábal se Harry za uchem. „Mno, takže…“

„Takže víte kulové, Trottele,“ zasmál se ironicky profesor Grape. „Heroin se získává acetylací morfinu. Je to diacetylmorfin. Jeho chemický vzorec je C17H17NO (C2H3O) 2. Poprvé byl připraven v roce 1874. Na trh jej uvedla v roce 1898 německá firma Bayer, a byl nejčastěji předepisován jako lék proti kašli. A protože vy kašlete na školu, Trottele, přichází Nemelmír vaší zásluhou o další bod.“

V ostatních hodinách to nebylo lepší. Během zvířecí magie nebyl Harry schopen popsat gryfa, ačkoli mu Ben mocně napovídal, odkazujíc jej na XXIX. zpěv Danteho Očistce. Jenže Harry znal jen Rona Danteho, zpěváka ze šedesátých let, kterého s oblibou poslouchala teta Pelagie, a ten nikdy nic o očistci nezpíval.

Největší malér měl ovšem při výuce fyziologické magie. Harry se předešlého večera při louskání brůminkových pravidel přecpal mentolovými bonbóny, což se ve spojení s hrachem a čočkou ukázalo být vražednou kombinací. Když byl panem Gaminem vyzván, aby předvedl materializaci kuličkového pera pomocí řízeného říhnutí, zhmotnil pouze obsah svého žaludku, a to ještě v notně pozměněné formě.

„Neslýchané,“ rozzlobil se pan Gamin a otíral si papírovým kapesníčkem klopy pláště. „To se mi ještě nikdy nestalo. Trottele, jděte se umýt a převléknout. Za tuhle nedisciplinovanost strhávám Nemelmíru dva body a návdavkem vám předložím účet z čistírny k proplacení.“

Harry zahanbeně opustil učebnu.

„Tak, kdo mi ukáže, jak to má správně vypadat?“ vyzval pan Gamin žáky.

V lavicích se zdvihlo několik rukou. Pan Gamin si vybral Mixii. Ta si krátce odkašlala, decentně si zakryla ústa šátkem a vzápětí se před ní na stole objevilo kuličkové pero Parker.

„Výborně!“ zdvihl pan Gamin propisku nad hlavu. „Tak dobrý výsledek jsem ani nečekal. Spokojil bych se s Koh-I-Noorem nebo jakýmkoli jednorázovým v ceně deseti pencí. Je vidět, slečno Groganová, že se náležitě připravujete na hodiny. Jednou z vás něco bude. Hodláte-li si udržet laťku takto vysoko, dotáhnete to v životě daleko!“

Mixie se pyšně rozhlédla po učebně. K hodinám fyziologické magie sice měla jako dáma lehký odpor, ale těšilo ji vědomí, že je zase v něčem nejlepší. Krátce se zadívala na Bena, co on na to, ale Ben si jí vůbec nevšímal.

Harry se už do hodiny nevrátil. Bylo mu dost trapně a pořád ho ještě bolelo břicho. Počkal za dveřmi, až se žáci jeho koleje budou přesouvat do učebny metamorfologie.

Na chodbě se k němu hned přitočil Ben, a pokoušel se mu zlepšit náladu novou říkankou, kterou na něj ráno pokřikoval jeden duch v umývárně.

 

„Po řádění Cosy Nostry

	válejí se všude kostry.

 

Dobrý, ne?“

„Jo,“ zahuhlal Harry se svěšenou hlavou.

„Hele, Steinere,“ přitočila se k nim Marie Soukesianová, drobná černooká dívenka s tlustými kaštanovými copy. „Já ti musím něco říct. Když dneska pan Gamin chválil Mixii Groganovou, tak se celou dobu dívala na tebe. Ona je do tebe totiž zamilovaná!“

Dívenka se zachichotala a odběhla, jako by čekala, že jí Ben uštědří herdu do zad.

Harry si připadal, jako by na něj někdo vylil kbelík splašků. Mixie že je zamilovaná do Bena? Imponuje jí, že je chytrý? Původně měl v plánu jí v krátké době nějak naznačit city, jež k ní choval, ale teď ztratil jak odvahu, tak pevnou půdu pod nohama.

„Bene?“ zeptal se opatrně. „Ty jsi taky… zamilovanej do Groganový?“

„Pch,“ ušklíbl se Ben. „Myslíš, že bych chtěl chodit s encyklopedií nebo co?!“

Mixie, která v ten moment procházela kolem nich, zaslechla jejich hovor a zrudla až ke kořínkům vlasů. Okamžitě se otočila na podpatku a rozběhla se chodbou pryč, jako by jí za patami hořelo.

„A sakra,“ povzdechl si Ben při pohledu na její rychle se vzdalující záda. „Slyšela nás. Vsadím se, že šla brečet na záchod. To ženský dělávají. Moje teta Hana jednou strávila na záchodě dva dny, když jí strejda Ephraim řekl, že ten kugel, co mu dala k večeři, je tuhej jako podešev a chutná přibližně stejně.“

Odebrali se mlčky do učebny metamorfologie a očekávali příchod profesorky McGorgonové. Náhle se z reproduktoru nad katedrou ozval hlas Molly.

„Pozor! Hlášení mimořádné důležitosti! V objektu školy byl zaznamenán výskyt mimozemského vetřelce! Neposkytl mi dobrovolně vzorek tkáně k prozkoumání, takže nevím, jak dalece nebezpečný je. Každopádně vyhlašuji okamžitou evakuaci! Všichni opusťte hlavní budovu a odeberte se do svých ložnic! Nikdo by se neměl ve vlastním zájmu zdržovat v nechráněných prostorách školy!“

Studenti s pištěním opustili učebnu a utíkali chodbou ke schodišti. Harry a Ben vyšli z učebny jako poslední. Ne snad, že by nemínili respektovat Mollyinu radu, ale doufali, že třeba cestou toho mimozemšťana alespoň zahlédnou a budou mít ještě dost času na útěk. Ani jeden z nich ještě nikdy žádného mimozemského vetřelce neviděl a byli nesmírně zvědaví na to, jak asi vypadá.

„Podle mýho vypadá emzák jako Michael Jackson,“ mínil Harry. „Viděl jsi přece ten film?“

„Muže v černém?“ odpověděl Ben. „Jo, viděl. Jedničku. Dvojka nestála za nic. Je dost dobře možný, že ten vetřelec vypadá jako Jackson, protože ten může bejt dětem fakticky nebezpečnej. Hlavně klukům. Tak mě napadá, že bysme to měli říct někomu z Buziboru. Vsadím se, že by do svý ložnice nijak zvlášť nekvaltovali.“

„Hele, Bene,“ vzpomněl si náhle Harry. „Tys mi to vlastně nikdy nevysvětlil. S tím Buziborem. Ten první den jsme se o tom bavili, že se nedá říct, že jsou tam ňoumové, že mi to vysvětlíš pozdějc. Tak jak to teda je?“

„No,“ zamyslel se Ben. „Oni jsou takový extravagantní, víš, i co se týče těch intimních věcí.“

„Jo tak,“ došlo to konečně Harrymu. „Jako homosexuálové myslíš?“

„Bisexuálové taky,“ přitakal Ben. „Většina absolventů z Buziboru se uplatní v showbussinesu nebo třeba v literatuře a prakticky všichni slavný a známý homosexuálové studovali právě v něm. Oscar Wilde, Elton John a tak.“

Harry po Benových posledních slovech zkameněl. Hrome! Mixie! Ona o tom emzákovi neví! Na záchodě nejsou zabudované reproduktory! Nemohla Mollyino hlášení slyšet!

„Co je?“ všiml si Harryho proměny v žulový kvádr Ben. „Děje se něco?“

„Mixie,“ zašeptal Harry. „Neví o tom mimozemšťanovi, jestli je fakt na záchodě. Musíme jí najít!“

„Se mnou nepočítej,“ zavrtěl Ben hlavou. „Ještě by dostala hysterickej záchvat, kdyby mě viděla, a měli bychom o starost navíc. Jdi za ní sám nebo řekni někomu jinýmu.“

„Hej! Vsevolode!“ zavolal Harry na spolužáka, který šel nejblíže před nimi.

Vsevolod se otočil, zastavil se a počkal, až ho Harry s Benem dojdou.

 

Přestože se Vsevolodovi po vylíčení situace do dobrodružství moc nechtělo – tvrdil, že zachraňovat děvočku je sice hrdinství, ale na dívčí toalety mají chlapci zakázáno chodit a porušení tohoto zákazu jistě bude stát Nemelmír nějaký ten bod – ale nakonec se svou účastí souhlasil.

Mixie na dívčích záchodech skutečně byla. Překvapili ji právě v okamžiku, kdy si nad umyvadlem oplachovala uslzený obličej.

„Co tu děláte?“ zamračila se na Harryho s Vsevolodem. „Sem nesmíte chodit! Už má těch vašich bláznivin právě tak akorát!“

„My bychom sem nelezli, kdyby to nebylo důležitý,“ řekl Harry laskavě. „Musíš odtud. Molly hlásila, že je v budově emzák. Může bejt nebezpečnej!“

„Jaký emzák?“ nechápala Mixie.

„No mimozemšťan,“ vysvětloval Harry. „Všichni se mají schovat v ložnici. Přes chráněný dveře neprojde, ale jinde je to dost o hubu.“

„A to ti jako mám věřit?“ zapochybovala Mixie.

„Tó bys měla,“ přikývl Vsevolod. „S takym slizakem z vésmiru nět legráce. Móžno u něho plazmová púška nebo što nibud takovo.“

„Jestli je to hloupý vtip, tak…“ stáhla Mixie výhružně obočí.

„Není,“ ujistil ji znovu Harry. „Tak dělej, padáme odtud!“

„Dobře,“ souhlasila Mixie. „Ale támhle v té krajní kabince ještě někdo je, a je mu asi špatně, protože tam hrozně chrčel. Musíme mu to taky říct.“

Zaklepala na kabinku, ale krom bublavého zvuku se nic jiného neozývalo.

„To bude jenom sanitář,“ mínil Harry. „Určitě tam nikdo není. Radši zmizíme.“

„Ale co když to není sanitář?“ nesouhlasila Mixie. „Co když je to nějaká holka a je jí opravdu zle?“

„Nu vot,“ pravil vážně Vsevolod. „Musime tý dveře vykopnuť. Uhnite, prosim.“

Harry a Mixie odstoupili ode dveří. Vsevolod s mírným rozběhem vykopl kliku, ozvalo se podrážděné huhlání – dveře se otevíraly dovnitř – a vzápětí se z kabinky vyštrachala obrovská hrouda zeleného rosolu s desítkami tykadel na hlavě, nebo spíše na tom místě, kde by se hlava za normálních okolností nalézala. Každé tykadlo bylo zakončeno malým, žlutým očkem s černou zorničkou a všechna očka si studenty bedlivě prohlížela.

„A jsme v hajzlu,“ povzdechl si těžce Harry. „Doslova a do písmene.“

Všichni tři couvali před emzákem ke dveřím, jimiž se chtěli pokusit o útěk, ale emzák vystrčil ze sliznatého těla jakési panožky a přisunul si Harryho, Vsevoloda i Mixii k sobě.

„Ale ne!“ zavyla Mixie bolestně. „Strašně to páchne! Já se asi pozvracím!“

„Možno nas nebudě dlugo mučiť,“ řekl Vsevolod. „Možno nas zabíje rýchlo, a ty to vyděržiš.“

„Teh – gert – bun – za,“ pravil emzák podivně zastřeným, chrochtavým hlasem.

„Co to říká?“ zajímala se Mixie.

„Zní to jako holandština,“ odvětil Harry. „Strejda s tetou měli jednou na bytě pár Holanďanů, a ti mluvili podobně. Umíte někdo holandsky?“

Mixie i Vsevolod zavrtěli hlavami.

„Ptaah – gum – agu – don,“ pokračoval mimozemšťan.

„Pořád nikdo nic?“ zeptal se Harry kamarádů.

„No snaď,“ poškrábal se Vsevolod na čele. „Gum, to je taký rúski supermarket. A Don – to rjéka.“

„Tak honem, překládej!“ vybídl ho Harry.

„Ej – uchách,“ zachrčel emzák.

„Dívny,“ konstatoval Vsevolod. „Ej uchněm, éto takája pjéseňka. Burlaki na Volge to zpiváli. To byli… otroky? Museli rabótať. Těžko rabótať. Móžno on nam gavaríl, što my tóže jeho otroky.“

„Já teda rozhodně nejsem jeho otrok,“ odmítl tuto myšlenku Harry. „A ani bejt nechci. Musíme se mu nějak vykroutit.“

„Ale jak?“ namítla Mixie. „Ty jeho chapadla lepí! Kdybych měla v kapse nůžky, mohli bychom se prostříhat ven, ale žádné nemám! Vy snad ano?“

„Ne,“ pronesli unisono Harry s Vsevolodem.

„Dum – haj – grr – chuj,“ poznamenal zelený rosol.

„Hmmm,“ zamyslel se Vsevolod. „Mam taký nápad. Znam slóvo chuj.“

„A co znamená?“ otázala se Mixie.

„To néni podstatný,“ vykrucoval se Vsevolod. „Ale móhl bych ho kopnuť mézi nóhy.“

„On nemá žádný nohy!“ namítl Harry.

„A kde by je asi tak měl, kdyby je měl?“ poradila mu Mixie.

„Dobře,“ souhlasil Harry. „Tak ho všichni nakopneme mezi nohy, které nemá, zhruba do místa, kde by měl rozkrok, kdyby je měl. Budu počítat. Tři – dva – jedna…“

Všichni tři vymrštili kolena do výše a nabrali jej do místa, kde by měl rozkrok, kdyby byl býval měl nohy. Mimozemšťan sebou trhl, stáhl panožky a sesul se k zemi. Znělo to, jako kdyby někdo shodil z velké výšky metrák huspeniny.

Harry, Vsevolod a Mixie se okamžitě otočili ke dveřím, ale ještě než stačili vzít za kliku, otevřely se samy a stála v nich profesorka McGorgonová.

 

„Samozřejmě,“ usmála se trpce. „Trottel, Zajcev a Groganová. Divím se, že tu nejsou ještě Jones a Steiner. Kdepak se vám zatoulali?“

„Paní profesorko,“ snažila se objasnit situaci Mixie. „To není tak, jak si myslíte. Kluci mne přišli varovat, když jsem neslyšela to hlášení. A na tu potvoru jsme tu narazili náhodně.“

„Vy jste neslyšela hlášení?“ podivila se profesorka. „Jak je to možné? Při začátku vyučování mají všichni žáci sedět v učebně! To je první porušení školního řádu. Za druhé, chlapcům je vstup na dívčí toalety z pochopitelných důvodů zakázán. Tím jste školní řád porušili podruhé. A ty vykopnuté dveře – to je za třetí.“

„Když ono to vypadalo, že tam někdo je a je mu špatně,“ vysvětlovala Mixie.

„Aha,“ pokývla profesorka hlavou. „A vy jste se domnívali, že když dostane dveřmi po zádech, udělá se mu líp, že?“

„Chtěli jsme ho zachránit!“ bránil se Harry.

„Už vidím vás, Trottele, nebo tady Zajceva, jak zachraňujete někoho, kdo má střevní katar,“ odtušila profesorka stroze. „Ani jeden z vás není lékař, pokud se nemýlím. A dokonce ani Groganová se nepřihlásila do kursů zdravotnického minima!“

Všichni tři raději zmlkli, neboť jim došly veškeré argumenty.

„Na druhé straně,“ řekla smířlivě profesorka. „Poslat k zemi dorostlého Plejáďana, to je slušná práce. Jak jste věděli, kde má centrum stability? O mimozemských civilizacích se přece učí až ve vyšších ročnících!“

„Náhoda,“ zamumlal Vsevolod.

„Každopádně,“ uzavřela profesorka McGorgonová debatu, „teď se vrátíte do učebny metamorfologie. Výuka začne za deset minut. Nebudu vám strhávat žádné body. Potrestám vás jinak. Až si rozmyslím jak, budete včas informováni.“

 

Když Harry a Vsevolod během oběda vylíčili Benovi svůj boj s mimozemským vetřelcem, Ben upřímně zalitoval, že se nezúčastnil také.

„Snad příště,“ povzdechl si a zakrojil nůž do svého steaku. „Třeba sem ještě někdy nějaká hromada pudinku vleze.“

„Stejně nechápu, jak se sem mohl dostat,“ přemýšlel Harry a soustředěně přitom žvýkal. „Neštovice jsou přece perfektně jištěný. Určitě neměl speciální povolenku, aby mohl přejít po mostě. A i kdyby, někdo by ho musel pustit. Že by spadl seshora? Mohl vypadnout z kosmický lodi?“

„To by se nejspíš zabil,“ nesouhlasil Ben. „Navíc by dopadl na střechu a ne do baráku. Nepředpokládám, že by se štrachal komínem, to by byl špinavej od sazí, ne? Někdo ho sem musel přivézt. Záměrně nebo nechtěně. V kufru auta, třeba. Školní vozy a auta profesorskýho sboru se nekontrolujou.“

„Kdo má největší auto?“ zeptal se Harry. „Víš to?“

„Grape,“ ztuhly Benovi rysy. „Grape jezdí s tím omláceným Volkswagenem. Ten hippíckej mikrobus pomalovaném kytkami a nápisama, co si z něj všichni dělají srandu, ten je jeho. Do takový káry by se vešlo pět emzáků.“

Harrymu mozek pracoval na plné obrátky. Grape! Člověk, který ho očividně nenávidí! Byl by schopný poštvat na něj mimozemšťana? Určitě ano. Ale proč by ho nasazoval na dívčí záchod? Věděl, že půjde zachránit Mixii? Vždyť přece do jeho hlavy nemůže vidět. Má nějaké zvláštní schopnosti? Je jasnovidec? A navíc má Volkswagen! Starý Volkswagen. Teta Pelagie říkala, že tu jizvu může mít od toho, jak narazil na logo automobilky VW! Hadrin sice tvrdí, že to s tou nehodou bylo jinak, ale co když u toho Grape byl? Mohl ho praštit takovým tím přívěškem, co se dává na klíčky od auta. Nebo mohl Wolfframovi auto půjčit. Wolfram přece studoval v Kobrojedu. Třeba byli přátelé. Ale proč ho chce vlastně zabít? Jaký k tomu může mít důvod???

 






KAPITOLA XIV.


Brůminkový mač
Skončil Harryho druhý měsíc studia v Neštovicích a nastal listopad. Venku se citelně ochladilo a při výuce ve sklepních učebnách museli žáci nosit prstové rukavice. Po vlně prvotního nadšení Harry trochu polevil v teoretické přípravě na brůmink a začal se více věnovat učivu. Mixii s Benem dohnat nedokázal a ani se o to nijak nesnažil, ale s Neilem, Vsevolodem a Theodorem Byronem vcelku držel krok.

Na první listopadový víkend bylo naplánováno první veřejné utkání brůminkových týmů – Nemelmír proti Kobrojedu. Paco Halfox kudy chodil, tudy rozhlašoval, jak to nemelmírským nandají, protože jejich lapač Bart Uher je stokrát lepší a trénovanější než to poleno Trottel. Uzavíral dokonce sázky na výhru Kobrojedu a sám dal do banku poměrně značný obnos.

Harry si Paca po většinu času nevšímal. Občas se střetli po hodině lektvarů, kdy uráželi jeden druhého a oba se snažili být třeskutě vtipní, ale to bylo všechno. Harry měl úplně jiné starosti. Pokud nemyslel – v následujícím pořadí – na Mixii, učení nebo brůmink, zaměstnával se úvahami o Gilbertu Grapeovi. Občas si vzpomněl i na záhadný trezor. Bylo toho tolik, co by rád rozluštil, a nějaká nazelenalá mánička (Paco opravdu nevypadal v obličeji nejzdravěji) ho nemohla výrazně rozrušit.

 

Před svým prvním zápasem měl Harry pořádnou trému. David Rank ho sice neustále chválil a tvrdil, jak se den ode dne zlepšuje a tenhle rok Kobrojed konečně vyklepnou, nicméně Harrymu na výsledku utkání záleželo z dočista jiného důvodu než kapitánovi týmu. Ten se zajímal výhradně o trofej vítězného mužstva v probíhajícím školním roce. Harry chtěl především udělat dojem na Mixii. Po události s mimozemšťanem se mu zdálo, že se jeho šance podstatně zvýšily. S Benem se Mixie téměř nebavila a když už, pak se ho snažila nachytat na nějaké nevědomosti. To se jí podařilo pouze jednou a ještě v tak výsostně ženském tématu, že na to snad ani nemohla být pyšná – Ben přiznal, že nezná jméno vynálezkyně podprsenky.

„Mary Phels Jacobsová,“ vyhrkla vítězoslavně Mixie a odešla brečet na záchod. Dělala to po každém rozhovoru s Benem, což sice připouštělo možnost, že je do něj stále ještě zamilovaná, nicméně Harry pevně doufal, že slzy neopětovanou lásku odplaví a Mixie pak konečně pohlédne na něj a shledá ho daleko vhodnějším objektem pro něžné city než je sice chytrý, leč poněkud chladný Ben.

K utkání mělo dojít v neděli odpoledne. Už z pátku na sobotu Harry téměř nespal. Po večeři bloumal pustými chodbami – do desáté hodiny večer to sice nebylo zakázané, ale také ne výslovně povolené; kdyby narazil na některého z profesorů, kteří ho neměli v oblibě, mohlo to dopadnout všelijak – a v duchu si předříkával pravidla brůminku, prokládaná sem tam nějakou slovní úlohou o dvou vlacích, z nichž jeden vyjede v hodinu x do bodu y a druhý v hodinu y do bodu x.

Jak se tak zadumaně potloukal po budově, najednou zaslechl z ohybu chodby nějaký hlas.

„Ne, ne, určitě se nemýlím. Jistě, ten Bumbálův trezor. Nevím jestli vyloženě v ohrožení, ale…“

Profesor Grape! uvědomil si s hrůzou Harry, okamžitě se otočil a chtěl se dát na útěk, když v tom mu na rameno dopadla čísi ruka.

„Trottele!“ zahřměl nad ním hlas profesora Grapea. „Co děláte v tuto hodinu na chodbě? Za dvacet minut je večerka. Pro vás školní řád neplatí?“

„Já… já… zabloudil jsem,“ vymlouval se Harry. „Chtěl jsem jen vrátit… knížku do knihovny.“

„Knihovna je od osmi zavřená,“ podotkl Grape ironicky. „Krom toho nevidím ve vašich rukou žádnou knihu. Máte ji snad schovanou pod košilí, Trottele?“

„Mám,“ kývl Harry a v duchu se modlil, aby ho profesor Grape nechtěl šacovat.

„To musí být nějaká vzácná kniha, není-li pravda?“ pokračoval Grape ve svém jedovatém tónu.

„Jistě,“ řekl Harry a pokusil se o taktickou lest. „Je to antologie The Beatles!“

„Lžete, Trottele!“ vyštěkl vztekle profesor Grape. „Antologie The Beatles by se vám pod košili nevešla! Krom toho pochybuji, že byste zrovna vy něco takového četl. Nezkoušejte to na mne s podobně průhlednými triky! Máte mne snad za blbce, Trottele?“

„Ne, to ne,“ vrtěl Harry hlavou tak důrazně, až mu málem uletěla. „Odpusťte mi ten vtip. Mám… mám tam knihu o historii brůminku. Připravuji se na nedělní zápas, víte?“

„Co jste dokázal tak světoborného, že si dovolujete lacině vtipkovat o takových veličinách, jako byli The Beatles, mladíku?“ zdvihl Grape výhružně obočí. „Až z vás bude alespoň z poloviny tak dobrý čarodějník,jako byl John Lennon, tak možná. Ale zatím tomu vaše studijní výsledky neodpovídají! Mazejte do ložnice! Nemelmír přišel díky vám o další bod!“

Harry utíkal do ložnice tak rychle, jak jenom dokázal. By rád, že to nedopadlo hůř. Své setkání s profesorem lektvarů si raději nechal pro sebe, ale na jednu otázku přece jenom chtěl znát odpověď.

„Ty, Bene,“ zeptal se kamaráda, než ulehli do postelí. „John Lennon byl čarodějník?“

„No samo,“ přisvědčil Ben. „Kdo jiný než čarodějník by mohl vydělat tak nehorázný prachy na něčem tak slabomyslným, jako je ‚jé-jé-jé ‚?“

 

Harry měl od střetu s Grapem v hlavě dalšího brouka. Na té chodbě s někým mluvil. Nejspíš mobilním telefonem. A mluvil o trezoru. O Bumbálově trezoru. Vlastnictví by tedy bylo vyřešeno. Ale co v něm je? Proč se o to zajímá zrovna Grape?

Až bude po zápase, řeknu to Benovi, rozhodl se Harry. Třeba na něco přijde. Každopádně se tu děje něco zvláštního a hodně temného. Když v tom má prsty Grape, ani to nemůže být jiné.

Před nedělním utkáním si Harry vyžádal od Theodora Byrona pilulku na uklidnění, o které její majitel tvrdil, že nemá zaručeně žádné účinky ani na ostrost myšlení, ani na koordinaci pohybů. Jediné, co je na ní prý trochu nepříjemné je skutečnost, že tři dny po požití konzument močí modře. Harry doufal, že to nepřijde někomu ze sanitářů zvláštní a nezavolají na něj antidopingovou kontrolu, ale Ben ho uklidňoval tím, že sanitáři jsou na podobné kousky zvyklí a velkoryse je přecházejí. Maximálně prý budou nadávat, což se dá přežít, neboť jejich slovník obsahuje jen pět nebo nanejvýš šest vulgárních výrazů.

Úderem desáté bylo prostranství před školou, kde Hadrin se školníkem předešlého dne vybudovali dřevěné tribuny, plno. Byli tu snad úplně všichni. Harry v davu zahlédl i několik duchů. Každý divák měl k dispozici vlastní dalekohled. Sebastian Melmoth ho právě obrátil opačnou stranou, druhou se pokusil strčit do nosu vedle sedícímu spolužákovi a vykřikoval přitom, že konečně zjistil, kde je jeho holub. Harry se nezasmál. Nějak mu nebylo do smíchu.

Přelétl ještě očima pár transparentů, vyrobených z prostěradel. Potěšilo ho, že Ben s Neilem mávají ve vzduchu heslem S Harry Trottelem na věčné časy a nikdy jinak!, ale než si stačil přečíst i ostatní transparenty, musel už do šatny nemelmírského týmu.

Když se všichni převlékli do tmavě modrých dresů – každá kolej měla svou vlastní barvu, takovou, jaké byly pruhy na jejich provizorních kartách; Kobrojedští měli dresy ostře zelené – svolal si kapitán David Rank členy mužstva k poslední poradě.

„Takže, mládeži,“ odkašlal si Rank. „Dneska máme první zápas. A je to důležitej zápas. Hrajeme s Kobrojedem, a ten nás za poslední dva roky z šesti zápasů čtyřikrát vyklepl a jednou to bylo nerozhodně.“

„A jednou se musel zápas přerušit, protože košťaře protivníka píchla do ruky vosa,“ připomenula Alina Prévostová, jedna ze dvou dívek v mužstvu.

„No dobře, dobře,“ mávl rukou David Rank. „Na tom nesejde. Každopádně nám jde o hodně. Harry, kolik je pětkrát dvanáct?“

„Šedesát,“ odpověděl Harry, trochu uražený, že se ho kapitán ptá na takovou věc.

„Výborně. Takže dneska očekávám konečně výhru. Máme perfektní tým a když nikdo neudělá žádnou chybu,“ zadíval se Rank znovu na Harryho, „vítězství je naše. Tak jdeme!“

Harry se zařadil za Umberta Cimina, košťaře nemelmírského týmu, a všichni vypochodovali na hřiště. Tedy, na trávník pod hřištěm – hrálo se samozřejmě ve vzduchu.

Zápas soudcovala tělocvikářka, madam Woodardová. Stála uprostřed trávníku s koštětem v ruce a stříbrnou píšťalkou na krku a čekala na příchod obou týmů.

„Věřím, že dnešní zápas proběhne v rámci fair play,“ řekla, když všichni dorazili a utvořili kolem ní kruh. Zadívala se přitom na kapitána Kobrojedu, Ethelrieda Knorra, studenta čtvrtého ročníku. Harrymu připadal trochu zvláštní.

„Ona ho podezírá, že to s tou vosou byla jeho práce,“ naklonila se k Harrymu Alina. „My tehdy vyhrávali.“

„Hele, a co je ten Knorr vlastně zač?“ zašeptal Harry. „Přijde mi takovej divnej.“

„Jeho táta je prej elf,“ odpověděla Alina. „Ale psst! Radši to nikde neříkej. Je na tyhle poznámky alergickej a hrozně dobře se pere.“

„Jste připraveni?“ zeptala se madam Woodardová a vzala do ruky píšťalku. „Nasedněte na košťata!“

Harry se vyhoupl na svůj Limbus 1000 MB. Kromě něj měl takové koště právě jen kobrojedský kapitán.

Tělocvikářka odpískala začátek utkání. Všichni se vznesli do vzduchu a seřadili se do obranné formace. Košťař z Kobrojedu – strašně hubený kluk, kterému se přezdívalo Kostrůnek – odpálil míček, ale úplně jiným směrem, než Harry čekal. Spletl se, nebo opravdu nemířil na branku? Mířil mu schválně na hlavu?

„Kobrojedští zahájili zápas netradičně,“ bylo slyšet komentátora, studenta třetího ročníku z Buziboru, sedícího na jakémsi posedu, podobně jako rozhodčí v tenise. „Jako by nám ti cukrouškové úplně zapomněli, kde je při zápase soupeřova branka. Hej, Kostrůnku, Trottel ji nemá mezi očima!“

Z tribuny se ozval hurónský smích.

Harry udiveně sledoval míček, který se už podruhé zastavil kousek před jeho čelem.

„Co to sakra je?“ udiveně vykřikl David Rank, který zrovna prolétal kolem Harryho.

„Nemůže být ten míček nějak porouchanej?“ nabídl Harry řešení.

„Míčky se kontrolujou před každým zápasem,“ odvětil Rank. Pak zařval směrem k madam Woodardové:

„Je ten míček skutečně v pořádku, paní profesorko?“ Madam Woodardová kývla a naznačila mu mávnutím ruky, aby se vrátil ke hře.

„Kapitán Nemelmírských má očividně problémy s herní taktikou Kobrojedu,“ pokračoval komentátor. Jmenoval se Adrian Bell a na škole se proslavil především jako šéfredaktor kolejního časopisu Mlask! „Přiznám se, že ani já netuším, kam tím Ethelried a jeho parta míří. Krom toho, že očividně míří na lapače protihráče!“

„Má vůbec smysl to chytat?“ zeptal se Harry Davida Ranka. „Vždyť tady můžu jen čučet na místě a zvedat ruku. Hází to pořád na mne!“

„Jen chytej,“ řekl Rank. „Je to nějaká klička, nejspíš se chtějí rozehrát, až to budeme nejmíň čekat. Ale my je převezeme!“

Harry třikrát po sobě chytil míček, jenž se mu zastavil pět centimetrů před kořenem nosu. Možná mi chtějí rozbít brýle, abych nic neviděl? napadlo ho. Nenašel jsem v pravidlech nic o tom, že by byla během hry povolena výměna brýlí.

 

Dole na tribunách bylo živo. Všichni se zaujetím čekali, co se ze zápasu vyvine.

„‚dybyste se kapánek šoupli, bylo by to možný?“ ozvalo se vedla Bena, Neila, Vsevoloda a Mixie.

Byl to Hadrin.

Ben se posunul na lavici směrem k Neilovi. Na druhé straně v tu chvíli spadla z tribuny Marie Soukesianová, na niž po Hadrinově dosednutí už nezbylo místo.

„Tak jak to de?“ zajímal se Hadrin. „Dřív sem to nestih‘, Kelec si zadřel do packy trn a musel sem mu ho vytáhnout, aby se to nepodebralo.“

„Zatím docela nuda,“ konstatoval Ben. „Harry se fakt nepředře. Ti troubové z Kobrojedu házej míček přímo na něj.“

„To je ňáký divný, ne?“ mínil Hadrin. „Takhle přece prohrajou?“

„Čert ví, co mají za lubem,“ odvětil Ben.

„Nepodceňoval bych je,“ zabručel Hadrin. „Sou to pěkný šmejdi a uměj hrát pořádně vostře. Ta elfí krev u Knorra se halt nezapře.“

„Já myslela, že elfové jsou dobří,“ skočila mu do řeči Mixie.

„Nepřál bysem ti potkat je v lese. Kór vo samotě,“ zašklebil se Hadrin. „Dobrý. Jo. Za vůz, aby hnůj nepadal. Řečičky. Hodný elfové jsou akorát v Pánovi prstenů, jenomže to je pohádka.“

„Podívejte!“ vyskočil najednou Neil. „Tam, na protější tribuně!“

Hadrin, Ben, Mixie i Vsevolod se zadívali po směru, který jim ukazoval Neilův prst. Na protější tribuně, uprostřed poslední řady, stál profesor Grape, upřeně sledoval míček a něco si přitom mumlal; rty se mu zcela zřetelně pohybovaly.

„To dělá Grape! To s tím míčkem!“ vydechl překvapeně Neil.

„Proč by to dělal?“ zavrtěl Hadrin nevěřícně hlavou. „Dyk je kolejním profesorem v Kobrojedu. Přeci nebude vočarovávat míček, aby jeho tým projel zápas?“

„Zní to nelogicky, pravda,“ řekla Mixie. „Ale nesmíme zapomínat na to, že Grape Harryho vyloženě… nemá rád. Chuť ublížit mu může být silnější než touha po vítězství vlastních barev.“

„Ňáko se mi to celý nezdá,“ podrbal se Hadrin ve vousech, až to zapraštělo.

 

„Pátý nadhoz!“ hlásil Adrian Bell. „Spencer Barlow – to je skutečné jméno košťaře Kobrojedského týmu, kdybyste to náhodou nevěděli – se chystá odpálit míček. Tak kam to bude tentokrát? Kdo sází na branku… má smůlu a přišel o vklad! Opět na lapače Nemelmíru. Takový zápas jsem ještě neviděl, vážení přátelé. Zdá se, že sami Kobrojedští jsou poněkud zmateni počínáním svého košťaře, kapitán Knorr si bere čas na poradu týmu.“

„Co to sakra děláš?“ vyjel na Spencera Ethelried Knorr. „Vždyť mu to házíš přímo do rány! To nás chceš zesměšnit nebo co?“

„To já ne!“ bránil se Spencer Barlow. „Já mířím na branku. Míček si sám letí k Trottelovi. Asi je očarovanej!“

„Blbost,“ nesouhlasil kapitán Knorr. „Kdo by ho očarovával? Ta banda Nemelmírských trumberů se na nic takovýho nezmůže! Navíc – jestli znáš dějiny brůminku na týhle škole, tak víš, jak dopadl jedinej zápas, při kterým si hráči dovolili používat kouzla!“

„Nevím. Jak?“ zeptal se vylekaně Spencer.

„Všechny je naházeli do jezera i s kapitánem Harveyem Majorem!“ procedil Knorr mezi zuby. V knihách se to sice nepíše, ale je to svatosvatá pravda, moulo!“

Tým Nemelmíru využil porady Kobrojedských k vzrušené debatě v podstatě na stejné téma.

„Nenapadá vás někoho, co tím můžou sledovat?“ zeptal se David Rank svého mužstva. „Čekal bych kdeco, ale tohle…“

Nemelmírští jen krčili rameny. Bylo to natolik zvláštní, že si to prostě nedovedli nijak racionálně vysvětlit. S iracionálním vysvětlením se vytasila pouze druhá dívka v týmu, Caroline Ausbandová.

„Možno vypili nějaký lektvar dobra,“ mínila vážně. „Přeskočilo jim z toho a chtějí nás nechat vyhrát!“

„Nikdo z Koblojedu by nevypil lektval dobla!“ namítl Kaito Nakamura, drobný Japonec, který byl v loňské sezóně lapačem Nemelmíru.

„To je fakt,“ přikývl David Rank. „On by ho totiž dobrovolně nevypil nikdo z žádný koleje. Rozhodně ne před závěrečnou zkouškou.“

Kapitán Kobrojedu nakonec slétl dolů k rozhodčí a vyžádal si změnu míčku. Bylo mu vyhověno.

Šestý nadhoz očekávali všichni s vzrušeným napětím.

Spencer Barlow pevně chytil násadu koštěte, vyhodil nový míček do vzduchu a rychlým a obratným manévrem vzad jej odpálil směrem k Nemelmírské brance. Ale míček se po pár metrech letu zpomalil, změnil nečekaně svou trajektorii a zamířil přímo k Harrymu. Tentokrát se mu nezastavil před obroučkou brýlí, nýbrž prudce narazil do násady jeho koštěte, vychýlil je a Harry měl co dělat, aby se na Limbusu udržel.

„Viděli jste to?“ nadskočila na tribuně Mixie. „To není samo sebou! Dělá to Grape! Teď je to jasný! Ovládá míček tak, aby šel po Harrym! Chce ho srazit dolů!“

Ben, Neil a Vsevolod se zadívali směrem na protější tribunu. Grape stál jako prve a něco si mumlal pod nos, nespouštějíc přitom míček z očí. Hadrin civěl do země a nebyl mocen slova.

„Musíme ho zastavit!“ řekl vážně Ben. „Jinak se může stát něco hodně hnusnýho. Kdykoli v minulosti někdo z hráčů spadl, mělo to tragický následky. Ti nejšťastnější se trvale zmrzačili, pokud se ovšem quadruplegii v jednom a vigilnímu kómatu ve druhém případě dá říkat štěstí.“

„Ale jak?“ zamyslel se Neil. „Přece na něj nemůžeme vlítnout a začít ho mydlit!“

„To ne,“ souhlasila Mixie. „To by nás nejspíš vyloučili. Všechny. Přemýšlejte, čím by se tak dala upoutat jeho pozornost?“

„Sdělájem aďéždu a zamavámé mu nahatý!“ navrhl Vsevolod a začal si rozvážně rozepínat knoflíky u košile.

„Ne, to je nanic,“ nesouhlasil Ben. „Když se tu svlíknem, tak na sebe upozorníme všechny kolem a Grape si toho ani nemusí všimnout. Je to přece hippík, ti běhají nahatý pořád. To ho rozhodně nenasere a byli bychom sami proti sobě. Uvědomte si, že většina Buziborskejch sedí na naší tribuně.“

„Tak honem, vymyslete něco, co ho naštve!“ pobídla je Mixie.

„Už to mám!“ plácl se Ben do čela. „Musíme nějak zhanobit nějakej jeho idol. To není samo o sobě zakázaný a jeho to vytočí, takže zapomene na zaříkávání míčku. Mohli bychom třeba spálit plakát Beatles!“

„Kde ho vezmeš?“ poznamenal Neil. „Máš nějakej?“

„Mám ve svý chajdě plakát Joplinky,“ ozval se konečně Hadrin. „Už je docela dost vorvanej, moh‘ bysem ho myslim vobětovat. Skočim pro něj. A pro sirky.“

Hadrin seskočil z lavice, až ji rozkymácel, takže na druhé straně opět popadali dva nebo tři diváci.

Zbylá čtyřka sledovala napjatě Harryho boj s těžko ovladatelným koštětem, které po zásahu míčkem evidentně zjankovatělo, a doufali, že jejich plán zabere.

Hadrin byl zpět v cuku letu. Podal Benovi srolovaný plakát a krabičku zápalek. Ben s Neilem vyskočili na lavici, roztáhli velký portrét Janis Joplin a Ben pod ním chladnokrevně škrtl.

Měli štěstí. Sotva začaly plakát olizovat plameny, vypukla na jejich tribuně panika, protože jeden doutnající útržek zapadl za límec Kornélii Braylockové, která s pištěním seběhla na trávník a začala se po něm válet. Všichni profesoři se k ní okamžitě přiřítili a objevil se také školník Pinch s pěnovým hasícím přístrojem.

Nahoře nad hlavami zatím Harry konečně cele ovládl své koště a hra mohla plynule pokračovat. Míček se konečně začal chovat normálně a brůminkové klání dostalo ten správný spád.

Bohužel ho téměř nikdo nesledoval, vyjma rozhodčí, která byla z požáru v hledišti tak vykolejená, že nedokázala odpískat přerušení utkání.

Grape se přiřítil k Benovi s Neilem, vytrhl jim hořící plakát, hodil jej na trávník a každému vyťal pořádně mlaskavý políček. Krátce poté byla celá skupina výtržníků předvedena do ředitelny, následována kompletním profesorským sborem, neboť bylo nutné patřičně zvážit výši trestu.

Nemelmír utkání vyhrál. Harry se radoval jako malé dítě, ale jeho radost záhy ochladla, když viděl, že Mixie na tribuně nesedí a nemohla si jeho triumf vychutnat společně s ním.

 

„Takže, co s nimi?“ zeptala se profesorka McGorgonová, když v ředitelně konečně utichlo vzrušené dohadování a zavládl jakýs takýs klid. „Jsou to studenti z mé koleje, nicméně v tomto případě bych ráda znala vyjádření ostatních kolegů, neboť provinění je poněkud… výjimečné.“

„Můžu něco říct?“ ozval se Ben.

„Ne, Steinere,“ zavrtěla profesorka McGorgonová hlavou. „Nevím, co byste mi mohl říct na obhajobu něčeho tak nebetyčně hloupého a neopatrného, jako je rozdělávání ohně mezi lidmi a nota bene na dřevěné tribuně.“

„Ale tohle je důležité,“ přispěchala mu odvážně na pomoc Mixie.

„Groganová, vy také mlčte,“ pravila profesorka. „Vaše účast v tomto podniku je mi po pravdě řečeno záhadou, vzhledem k tomu, že znám vaše názory na dodržování bezpečnostních předpisů na škole. Ale nedomnívám se, že byste byal schopna mi věc vysvětlit natolik uspokojivě, aby se to obešlo bez exemplárního potrestání.“

„Já bych je vyloušil,“ navrhl profesor Squirrel. „Ššechny. Bez ohledu na jejich šštudijní výšledky, ktelé jšou – bohušel, bohušel – velice doblé.“

„Já bych je zabil,“ ulevil si profesor Grape a odhrnul si z čela pramen zpocených vlasů.

V tu chvíli Mixie zpozorněla. Grape měl na čele něco červeného. Vypadalo to nejprve jako velký pupínek, ale když trochu zaostřila, zjistila, že jsou to tři malá písmenka – C, E, a S. všechna písmena byla zrcadlově obrácená, takže jí chvíli trvalo, než je rozluštila.

„Nesouhlasím s vámi,“ vložil se do věci Angus Bumbál. „A na rozdíl od vás bych nechal provinilce promluvit. Museli mít jistě závažný důvod pro takovou nerozvážnost. Steinere, můžete mi k tomu něco říct?“

„No, totiž,pane řediteli, to je tak,“ začal pomalu a rozvážně Ben. „My jsme si mysleli, že někdo nějak ovlivňuje ten míček. To přece nebylo normální, jak se choval. A tak jsme si řekli, že by bylo dobré nějak strhnout pozornost všech, abychom tomu zabránili.“

„Zajímavá teorie,“ promnul si Bumbál plnovous.

„Blbina!“ sykl zlostně Grape. „Vždyť by to byla pro Nemelmír výhoda, ne? A oni přece potřebujou vyhrát!“

„To ano,“ přikývl Ben. „Ale čestně. Jiné vítězství by nemělo cenu.“

„Lžeš!“ vyštěkl Grape.

„Nelžu,“ bránil se Ben.

„Pokud je to tak, jak říkáš,“ odvětil mírně Angus Bumbál. „Je to snad pochopitelné, že jste chtěli zakročit. Ale nelze omluvit způsob, jakým jste to udělali. To bylo dětinské a nadmíru neopatrné. Osobně bych navrhoval přísný trest, který by ovšem postihl pouze vás. Kdybychom vám strhli body, muselo by jich být tolik, že by vaše kolej neměla sebemenší šanci ztrátu dohnat. Takže já říkám – a je to mé rozhodnutí jako ředitele školy – trest rozhodně ano, jde však o to jaký. Očekávám vaše návrhy, kolegové.“

„Vyloušit,“ opakoval znovu Squirrel.

„Zabít,“ přizvukoval mu profesor Grape.

„Ne!“ vykřikla vítězoslavně profesorka McGorgonová. „Mám něco lepšího! Potrestáme je účelněji. Školník, pan Pinch, si opakovaně stěžoval na to, že po eliminaci toho Plejáďana v prostorách bývalé hladomorny stále přetrvává silný puch a sliz ve spárách mezi kameny není možné dokonale odstranit. Ačkoli vím, že profesor Bumbál pilně pracuje na jistě nesmírně účinném kouzlu, navrhovala bych dát tuto nepříliš estetickou záležitost na starost jim.“

Ukázala prstem na čtveřici delikventů. Mixii se jen při té představě udělalo slabo od žaludku a téměř se sesula k zemi.

„Výborně,“ zaradoval se Angus Bumbál. „Ano, tomu říkám výchovný trest. Zcela s vámi souhlasím, paní kolegyně.“

„Já ne,“ ozvali se unisono Squirrel s Grapem.

„Je to rozhodnutí ředitele školy,“ připomenul Bumbál. „Ale aby si snad někdo nemyslel, že z toho vyvázli příliš lehce, navrhuji neposkytnout jim k práci ani gumové rukavice, ani respirátory.“

„To by nic neudělali,“ nesouhlasila profesorka McGorgonová. „Omdleli by jako špalky, sotva by vešli dovnitř. Byla jsem se v hladomorně podívat.“

„Dobře,“ připustil Bumbál. „Dostanou tedy jak rukavice, tak respirátory, ale nedostanou žádný saponát!“

 

Ben, Neil, Vsevolod a Mixie se smutně ploužili chodbami do nemelmírské věže.

„Hej, vy!“ oslovil je cestou Theodor Byron Carmichael. „Mám vám vyřídit od Harryho, že na vás čeká u Hadrina ve srubu. Chce vám něco říct. Předpokládám, že jste vyloučeni?“

„Nejsme,“ zavrtěl Ben hlavou.

„Vážně?“ podivil se Theodor Byron. „Neuvěřitelné. A co s vámi tedy provedou?“

„To nechtěj vědět,“ zahučel temně Neil.

„No, to už je jedno,“ pokrčil Theodor Byron rameny. „Každopádně vzkaz jsem přetlumočil.“

Skupinka se odšourala k Hadrinově chatě. Bez Vsevoloda – ten se omluvil s tím, že teď musí chvíli o samotě kontemplovat, aby dokázal nadcházející trest statečně přijmout.

Když zde podrobně vylíčili, co je čeká a pominula první vlna účastného soucitu, promluvil Harry vážným hlasem:

„Víté, já vám musím něco důležitého říct. Týká se to tý záležitosti s trezorem. V pátek večer jsem na chodbě narazil na Grapea. S někým mluvil mobilem a mluvil o něm. O tom trezoru. Je to Bumbálův trezor – a Grape na něm má nějaký zájem.“

„Hlavně má zřejmě zájem na tom tě zabít,“ poznamenal Neil. „Ten míček dneska tutově ovládal on!“

„To s tím může souviset,“ mínil Harry. „Grape mne z jistýho, pro mě ovšem neznámého důvodu nenávidí. A jestli mu jde o ten trezor, mohl mě chtít zlikvidovat proto, abych nikomu nemohl říct, že jsem ho slyšel. Proto vám to říkám všem, aby to vědělo víc lidí. Pro případ, že by se mu v budoucnu povedlo zbavit se mě.“

„Hadrine,“ zeptal se Ben. „Vy nám k tomu nemůžete něco říct? Aspoň co je v tom trezoru a proč by o to měl Grape jevit interes?“

„Fakt ne,“ zabrumlal Hadrin pod vousy. „Stejně nic moc nevim. Do Angusovejch věcí nemá kdo co mluvit a von je taky nikomu na potkání nevykládá.“

„Ani nevíte, proč mě chce Grape zabít?“ pokračoval Harry.

„Mordyjé, Harry, von tě určitě nechce zabít!“ řekl Hadrin téměř zoufale. „Dyk sem to už říkal posledně. Von je takovej, takovej zaprděnej, páč nevyučuje to, co by chtěl, a krom toho bere jako děsnou nespravedlnost, že to děcka květin nakonec projely. Ale že by chtěl kvůlivá tomu někoho zabíjet – sakra, dyť to není Wolf… Tam-Ten-Teuton! Gilbert Grape k němu nikdá ani nepatřil. Vod začátku s nim nesouhlasil. Teda, s těma jeho původníma myšlenkama snad jo, ale nikdá ne s tím, jak to chtěl provýst!“

„Tak proč se mě pokoušel srazit z koštěte?“ zapochyboval Harry. „Jen kvůli tomu trezoru? Co v něm teda je?“

„Moment,“ zdvihla Mixie prst. „Něco mne napadlo. Všimla jsem si toho, když jsme byli na koberečku. Grape má na čele otisknutá tři písmena. C, E a S.“

„CES?“ zdvihl Ben překvapeně obočí. „To je zkratka takový jedný mezinárodní přehlídky elektroniky – Consumers Electronics Show. Proč by to měl Grape na čele? On je přece hippík a ti si na žádnej high-tech nepotrpěj!“

„Má je tam obráceně,“ upřesnila Mixie. „Zrcadlově. Takže to není CES, ale SEC. A já si konečně vzpomněla, kde k tomu mohl přijít.“

„A kde?“ obrátili se k ní nedočkavě Harry, Ben a Neil.

„Na těch pancéřových dveřích, za kterýma je trezor, je totiž cedulka s vytlačeným nápisem SECURITY SYSTEM!“ řekla Mixie vítězoslavně. „Krásně to do sebe zapadá. Musel se u těch dveří ochomýtat.“

„Že by je chtěl vyrazit? Použít vlastní hlavu jako beranidlo?“ divil se Ben. „To mi nesedí, není přece blbec, aby nevěděl, že to nejde!“

„Třeba tam jenom šmíroval,“ přidal se Neil. „A někdo vevnitř ho těma dveřmi praštil. Asi Angus Bumbál, když je to jeho trezor!“

„To by mohlo být,“ přikývla Mixie. „Každopádně je tu určité vodítko mezi ním a trezorem. Hadrine, vy opravdu nemůžete –“

„Vopravdu nemůžu,“ zabručel Hadrin. „A i dybysem moh‘, tak stejně nemůžu, páč já nic nevim.“

„Ale z banky u Grinwellových jste vyzvedával ten balíček,“ připomenul mu Harry.

„To s tim nesouvisí,“ opáčil Hadrin. „Dyby měl Grape zájem vo věci kolem MUDr. Tse…“

Hadrin se zarazil a začal předstírat kašel.

„Kolem jakého mudrce?“ zkusil to ještě Harry, ale z Hadrina už nikdo z přítomných nedostal ani hlásku.

 






KAPITOLA XV.


Vánoce v Neštovicích
Trest, který profesorka McGorgonová uložila Benovi, Neilovi, Vsevolodovi a Mixii byl natolik odporný a úmorný, že nikdo z nich neměl během jeho výkonu ani čas, ani náladu na řešení problému s profesorem Grapem. Odcházeli každý den po skončení studijního volna do sklepení a navraceli se těsně před večerkou unavení, znechucení a silně zavánějící.

Harry se pokoušel zjistit něco na vlastní pěst. Často navštěvoval Hadrina v jeho srubu a snažil se zavést řeč na Bumbálův trezor, ale Hadrin jako by v ten moment ohluchl. Místo odpovědí na otázky vyprávěl Harrymu, jak Kelec uštval kance a jak jednou nechal uloveného bažanta natolik zamřít, až nebyl k jídlu a musel ho zahrabat do kompostu.

Když konečně profesorka McGorgonová uznala, že byli vinníci potrestáni dostatečně, schylovalo se už k Vánocům. Bylo to o třetím adventním týdnu. Ben, Neil, Vsevolod a Mixie si s úlevou oddychli. Následující dva dny strávili své osobní volno dílem naložení ve vaně a dílem v posteli, kde dotahovali spánkový deficit.

Poslední týden před vánočními prázdninami dostal Harry dopis od Donkeyových. Na pěti hustě popsaných stránkách se mu omlouvali, že letos bude muset zřejmě zůstat přes svátky ve škole, neboť v Dooleyho škole řádí varicella, což je nemoc infekční a není radno se zbytečně vystavovat nebezpečí nákazy. Pokud ale opravdu chce přijet, pokusí se to nějak zařídit, i za cenu toho, že nechají vydesinfikovat, vydesinsektovat a vyderatizovat celý byt a Dooleyho dají spát do kumbálu.

Harry zas až tak moc přijet nechtěl. Žádnými kouzly se před strýcem, tetou a bratránkem chlubit nemohl a o infekční chorobu také dvakrát nestál. Odepsal jim poměrně smířlivou pětiřádkovou odpověď, o to smířlivější, že na svátky zůstával ve škole i Ben a jeho bratři.

„My Vánoce nedržíme,“ vysvětlil Harrymu Ben. „Židi neuznávají Ježíše jako mesiáše, takže logicky neslavěj jeho narození. Místo toho máme v první polovině prosince chanuku, svátek světel. Jenže naši chtěli letos strávit chanuku v Izraeli s Izákem a my s nima letět nemohli. Naši nemaj dost peněz na letenky pro všechny.“

„Jak to, že nemaj?“ podivil se Harry. „Dyž jsou přece čarodějníci, ne?“

„Ale táta je konzerva,“ pravil Ben. „Říkal jsem ti přece, že studoval ve Vranibrku. On si myslí, že kouzla a čáry maj akorát prohloubit naše poznání a ne zvejšit možnost čerpání kontokorentu v bance.“

„Bohatí nepotřebují kontokorent,“ vmísila se do hovoru Mixie. „Proč by si půjčovali, když mají sami dost?“

„Asi zas až tak bohatej bejt nechce,“ odsekl Ben.

Mixie vystřelila od stolu a běžela se vyplakat na dívčí toalety.

„Každopádně je to fajn, že tu zůstaneme spolu,“ mínil Harry. „Třeba se nám povede něco vykoumat ohledně Grapea, toho trezoru a mudrce, o kterým mluvil Hadrin.“

„Pozor,“ řekl vážně Neil. „On neříkal mudrce. Byla mezi tím pauza. Říkal MUDr. Ce!“

„MUDr. Ce?“ zapochyboval Harry. „Jako doktora Ce? A kdo by to jako měl bejt?“

„To já nevím,“ přiznal Neil. „Ale asi to nebude ani MUDr. Ce. Bude to MUDr. Tse.“

„A víš to jistě?“ zajímal se Ben.

„No, víte,“ poškrábal se Neil za uchem. „Říkal jsem vám přece, že moje máma není čarodějka, že jo. Ona je foniatr. To je doktor, co se zabejvá poruchama řeči a sluchu. Takže, když jsem byl u ní, furt mě testovala a zkoušela, jestli jsem po týhle stránce OK. Naučil jsem se fakt dobře rozpoznávat takový ty jemný nuance v hovoru, takže bych si na tuhle variantu celkem i vsadil.“

„Super,“ zaradoval se Harry. „Akorát že nám to zatím není nic platný, když nevíme, kdo to je ten MUDr. Tse.“

„Mohl by to být náš učitel na spiritismus,“ navrhl Ben. „Nikdo přece neví, jak se skutečně jmenuje. A když si říká bratr X, to je docela podobně blbý jako MUDr. Tse.“

„Jenže to by Grape asi neříkal, že je ten trezor Bumbálův,“ nesouhlasil Harry. „Kdyby v něm bylo něco, co se týká jiného učitele ze školy. Podle mýho ten MUDr. Tse nemá s Neštovicema nic společnýho. Akorát s Bumbálem. Něco si tu schovává. Teď jde o to co. Neile, ty tu taky přes prázdniny zůstáváš?“

„Ne,“ zavrtěl Neil hlavou. „Jedu s tátou a babičkou do Stonehenge. Wicca tam pořádá nějakou slavnost. Obyčejně to bývá prima, ale jak vás tak poslouchám, docela rád bych zůstal. Škoda.“

„A ty, Vsevolode?“

„Ja tóže nět,“ odpověděl Vsevolod. „Ja jédu s rodítělama v Maskvů.“

„Co Mixie?“ sondoval opatrně Harry.

„Ta tu taky nebude,“ odvětil Ben. „Naštěstí, v jejím případě. Slyšel jsem, jak říkala Marii Soukesianový, že jede domů a už se na to moc těší.“

„Tím pádem je to na nás dvou,“ obrátil se na něj Harry. „Jen doufám, že tu nezůstane třeba takovej Halfox. To by mě dost otrávilo.“

 

Ale Paco Halfox na svátky v Neštovicích nezůstával. Už dobré dva týdny před prázdninami se naparoval kudy chodil, že s ním letos rodiče o Vánocích podniknou výlet po významných místech, souvisejících s historií The Beatles. Téměř každému krom jeho spolužáků z Kobrojedu a profesora Grapea, který byl po jeho slovech dojat téměř k slzám, to bylo úplně fuk.

Také část profesorů na Vánoce odjížděla. Pro tu hrstku studentů – krom Harryho a bratrů Steinerových setrvávalo ve škole už jen asi dvanáct, nanejvýš patnáct studentů – nebylo třeba zvýšeného dozoru. Nebo se to aspoň profesorský sbor domníval. K Harryho nesmírné radosti zmizel den před svátky z parkoviště pomalovaný Volkswagen a do večera se nevrátil, což vypadalo nadějně.

Čtyřiadvacátého prosince ráno zbyli v Neštovicích všeho všudy čtyři učitelé – ředitel Angus Bumbál, profesor Squirrel, madam Woodardová a pan Gamin. Dokonce i Hadrin si vzal dovolenou, aby otestoval svou motorku v extrémních zimních podmínkách. Jediným dalším dospělým v areálu školy byl školník Pinch. To Harryho a Bena trošku zamrzelo; domnívali se, že budou moci volně šmejdit po budově a Pinchova přítomnost působila v tomto plánu rušivě.

Při večeři rozdal Angus zůstavší hrstce studentů vánoční punčochy a rozpustile je upozornil, aby nezapomněli nechat na krbové římse sklenku mléka, talířek s cukrovím a snítku cesmíny pro Santa Clause.

„To je divnej dárek,“ prohlížel si Ben punčochu. „Nenosil bych nic tak strakatýho, ani kdyby byly náhodou obě. Máte divný tradice, vy katolíci.“

„Já nejsem katolík,“ ohradil se Harry. „Naše rodina patřila odjakživa k anglikánský církvi. Ale já, abych byl upřímnej, se o náboženství nikdy nijak zvlášť nezajímal.“

„Stejně,“ nedal se Ben. „K čemu je anglikánovi dobrá jedna fusekle? To pochází od nějakého jednonohého patrona Vánoc nebo co?“

„Do tý punčochy ti Santa Claus dává dárky,“ vysvětloval Harry, potěšený tím, že Ben taky jednou něco neví. „Pověsíš ji za okno nebo ke krbu a ráno je plná.“

„Pch,“ ušklíbl se Ben a natáhl punčochu, co to jen šlo. „Chtěl bych vidět, jak by se do ní vešly třeba kolečkový brusle. Nebo počítač!“

„Počítač!“ plácl se Harry náhle dlaní do čela. „To je ono! Zkusíme si něco o MUDr. Tse najít na Internetu!“

„Ve škole není síť,“ namítl Ben. „Jediný počítače jsou tu Molly, Dolly, Holly a Lolly, což je vlastně jeden a ten samej, akorát má pro každou kolej jiný jméno. A pochybuju silně, že by Molly ve svým volným čase surfovala po webu!“

„Angus Bumbál má notebook,“ zašeptal Harry, a předstíral, že je cele zaujat krájením nádivky. „Vím to. Jednou do něj něco psal v ředitelně, když jsem mu nesl vzkaz od profesorky McGorgonový.“

„Ty myslíš, že nám ho půjčí, jo?“ zapochyboval Ben. „A i kdyby – samotnej notebook je na houby, když se nemůžeme připojit k netu! Máš snad modem a telefonní linku? Nemáš. Nic takovýho v Neštovicích není.“

„Mám ale tohle,“ sáhl Harry do kapsy a položil na stůl mobilní telefon. „S infraportem!“

„No páni!“ hvízdl překvapeně Ben. „Jenže jak se chceš do ředitelny dostat? A kdy?“

„Jak, to ještě nevím,“ řekl zadumaně Harry. „Ale kdy, to už mám vymyšlený. Na Silvestra. To budou všichni opilí – teda aspoň doufám.“

 

Na Štědrý den ráno našel Harry na krbové římse vzkaz „To se na to taky můžu klidně vyprdnout, na takovou práci. S. Claus“. Harry pochopitelně na římse nenechal ani talířek s kouskem mince pie, ani sklenici s mlékem. O cesmíně ani nemluvě. V punčoše, kterou pohodil jen tak přes pelest, našel dvoubarevnou gumu a náhradní náplně do mikrotužky.

„To je ale nejapnej vtip,“ zadíval se naštvaně na Bena.

„Já to nebyl,“ dušoval se Ben, ale Harry mu to nevěřil. Přes bezpečnostní dveře se sem nemohl nikdo jiný dostat. V Nemelmíru zůstali jen oni dva a Benovi starší bratři.

„Tak někdo z tvých bráchů,“ mínil Harry. „Nejsem malej a nevěřím, že by se sem v noci spouštěl tlustej chlápek v červeným kostýmu komínem!“

„Co když to byl někdo z profesorů?“

„Jo. Profesor ti tak bude psát, že se na něco vyprdne,“ zamítl tuto teorii Harry. „Jsi dětina, Bene.“

Dále už výskyt gumy a náplní v punčoše nerozebíral. Oboje zahodil, šel se umýt, pak se oblékl a společně s Benem a jeho čtyřmi bratry se vydali na snídani.

Jakmile dojedli, přišoural se školník Pinch s vozíkem a rozdával dárky, které žákům poslali rodiče a kamarádi. Steinerovým rodiče neposlali nic, ale Ben přece jen jeden balíček dostal.

„Od koho to může být?“ podivil se Ben a zadíval se na adresu odesílatele. „No potěš. Mixie. Ty jo! Hele na tu adresu. Pennsylvania, USA. Ona je Američanka? To je teda gól! Že se nikdy nezmínila, co?“

„Zas to vysvětluje to pitomý křestní jméno,“ odtušil Harry. „Jednou jsem někde slyšel nebo čet‘, že v Americe pojmenovávají rodiče děti třeba Buden nebo Fretka. Dokonce prej se tam narodili dvojčata, co dostaly jména Astma a Pneumonia!“ (Na jednom americkém webu pro rodiče, toužící po neotřelosti, byl dokonce publikován seznam „tradičních českých jmen“, jako např. Kozel, Ryba, Reznik, Hnedy, Vargovie, Zapotocky nebo Rusalka. Od chvíle, kdy jsem jej spatřil, netoužím prakticky po ničem jiném než setkat se s Američanem, který mi přátelsky stiskne pravici a představí se jako Hnedy Kozel MacDonald.)

„Američani jsou vůbec dost trhlí,“ souhlasil Ben. „Další důvod k tomu, abych její city neopětoval. Tak copak mi to posílá?“

V balíčku od Mixie bylo několik zpřelámaných, našedlých čokolád, dva sáčky cucavých bonbónů, dva zubní kartáčky, mýdlo a tlusté ponožky.

„Zbláznila se nebo co?“ vykulil Ben oči. „Co tím jako sleduje?“

„Tak to vážně netuším,“ pohlédl Harry do krabice. „Nejspíš jí fakticky přeskočilo.“

Sám dostal od Donkeyových nového diskmana, několik CD včetně poslední desky Marshalla Matterse, dva svetry, šálu a videohru od Nintenda.

V posledním balíčku bez zpáteční adresy byla v hedvábném papíru zabalená dávno neplatná, oblýskaná šestipence. Byl u ní dopis.

 

Tohle je první šestipence, kterou vydělal tvůj otec.

Nosí štěstí.

Dobře ji opatruj.

A.B.

 

„A. B.?“ zakroutil Harry překvapeně hlavou. „Angus Bumbál! Mno, je to od něj hezký. Ty věříš na takový pověry, Bene?“

„Nemusí to bejt pověry,“ prohlížel si Ben šestipenci. „Třeba je nějak očarovaná, když je od Bumbála. Každopádně na tvým místě bych ji nosil.“

 

Večer téhož dne Harry s mincí v zadní kapse kalhot bloudil nazdařbůh chodbami ve třetím patře hlavní budovy. Původně chtěli s Benem slídit společně, ale Ben se při sváteční večeři natolik přecpal krocanem a pečenými brambory, že mu dělalo potíže dojít i do ložnice.

„Necháme to na zejtra,“ funěl Ben. „Nerad bych měl cestou nějakou nehodu. Myslím, že kdybych dneska krknul, nebyl by z toho ani broušenej popelník, ani pero od Parkera. Dopadl bych jako ty tehdy, kdy jsme sejmuli toho emzáka.“

„No, ale je to škoda,“ mínil Harry. „Dneska bude výjimečně povolený vycházet z ložnic i po dvaadvacátý hodině. Ve školní kapli je totiž půlnoční mše. Možná nebude vůbec fungovat bezpečnostní systém a mohli bysme se dostat do míst, kam to jinak nejde.“

„Hele, teď opravdu nemůžu,“ oddychoval těžce Ben. „Kdybys našel něco zajímavého, tak mi to přijď říct. Třeba se mi udělá líp, do tý doby.“

A tak šel Harry sám. Cítil se naprosto svobodně. Kdyby náhodou narazil na školníka, může tvrdit, že se jen tak prochází před mší, rozjímá a třídí si zbožné myšlenky. Za normálních okolností by mu něco takového nevěřil, ale předpokládal, že dnešní den budou všichni tak trochu naměkko.

Potloukal se po chodbách a pokoušel se otestovat co největší množství dveří. Sem tam klepnul, občas vzal za kliku. Vložit svou kartu do čtečky u jiných dveří než vstupných u své koleje si zatím přece jen netroufal. Nevěděl, jak to přesně je s Molly. Vypnuli ji úplně a zapnou až po skončení mše? To asi ne – dveře do Nemelmírské věže se otevíraly jako vždycky. Ačkoli ne tak úplně. Otevřely se hned po vsunutí karty. Nemusel říkat žádné heslo kvůli hlasové identifikaci! Ještě dopoledne ho Molly bez „cacatum coronat opus“ z věže nepustila. Ale večer…

Harry se schválně vrátil ke dveřím do věže a vyzkoušel si celou operaci ještě jednou. Dveře se při vložení karty otevřely – ale Molly se neozvala.

Co to znamená? přemýšlel Harry. Že by byl zapojený nějaký záložní systém? Je možné, že by reagoval jen na vložení karty a zpětně si neověřoval identifikaci majitele?

V zamyšlení došel až ke knihovně ve třetím patře. Bylo otevřeno. Přes svátky se knihovna nezamykala ani na noc. Bloumal mezi regály a najednou se ocitl před malými dvířky, tak nízkými, že by se dospělý člověk musel shýbnout, aby jimi bez úrazu prošel.

Tajné oddělení knihovny, napadlo ho okamžitě. Slyšel něco o tom, že se zde uchovávají libri prohibiti a vůbec všelijaké záznamy, týkající se školy a věcí, do nichž by žáci z nejrůznejších důvodů neměli strkat nosy.

Harry se podíval na hodinky. Bylo osm patnáct. Pokud je systém opravdu vyřazen až do doby, kdy skončí půlnoční mše plus nějaký ten čas na cestu do ložnic, má k dobru nějakých pět, možná i šest hodin. Mohl by je věnovat pátraní po záhadném MUDr. Tse! Vzpomněl si i na trezor, ale to mu přišlo příliš riskantní. Trezor bude určitě chráněn nějakým vlastním bezpečnostním systémem, který se rozhodně nevypíná ani nepracuje na nouzový režim.

Vzal do ruky svou čipovou kartu a trochu roztřesenou rukou ji pomalu zasunul do čtečky u dveří. Na zlomek vteřiny snad úplně přestal dýchat. A pak… se dveře do tajného oddělení otevřely!

Tiše jako myška proklouzl Harry dovnitř a zkoumavě se kolem sebe rozhlížel. Uprostřed malé místnůstky stály čtyři regály s pergameny a listinami; stěny byly až ke stropu obložené knihami, porůznu naskládanými ve starodávných skříních z tmavého dřeva. Harry obcházel kolem nich a uvažoval, podle jakého klíče by měl asi tak začít, ale v tom jeho pozornost upoutalo velké zrcadlo ve zlatém rámu, stojící mezi dvěma knihovnami po levé straně místnosti.

Dokud byl Harry u Donkeyových, prohlížel se v zrcadle poměrně často. Především proto, aby se utvrdil ve svém úsudku o sobě samém a ověřil si, že je ve srovnání s bratránkem Dooleyem silnější, větší a v neposlední řadě hezčí. Tady v Neštovicích neměl na podobné zábavy čas. Teď ho ale napadlo, že by se na sebe měl přece jen pořádně podívat. Přesvědčit se, jak je na tom ve srovnání s Benem. Kvůli Mixii! Třeba se během pobytu ve škole nějak změnil. Možná dokonce k horšímu, když Mixie upřednostňuje Bena před ním.

Zahleděl se do stříbrolesklé hladiny zrcadla a vzápětí polekaně uskočil, až málem porazil zády krajní regál.

Neviděl v něm totiž svůj vlastní odraz.

Bylo tam něco jiného.

Opatrně se přiblížil, sejmul z očí brýle, protřel si oči, znovu nasadil brýle podíval se ještě jednou.

Namísto černovlasého kluka se zelenýma očima, oblečeného do černého slavnostního pláště ze splývavého sametu viděl v zrcadle Mixii Groganovou. Stála tam ve dvoudílných plavkách, s rukama cudně zkříženýma na prsou. Náhle se za ní objevil i on sám, také v koupacím úboru. Něžně dívku zezadu objal, ta se k němu otočila, vrhla se mu do náruče a dlouze… dlouze… dlouze se líbali.

Harry byl zmatený. Má snad halucinace? Bylo něco v tom svátečním krocanovi? Nebo u něj pomalu propuká psychotická porucha, vyznačující se přítomností bludů?

Pozpátku vycouval ke dveřím, nahmatal za zády čtečku, otevřel dveře a vyplašený jako postřelený srnec utíkal ke schodišti.

 

„Bene!“ zacloumal Harry s kamarádovým ležícím tělem. „Bene, vstávej! Našel jsem něco divného! Něco zatraceně divného!“

Ben se pomalu a neochotně probral ze spánku.

„Co je? Co se děje?“

Posadil se na posteli a promnul si ospalé oči.

„Bene, Molly jede na nějakej provizorní režim,“ vykládal Harry. „Do věže se dostaneš bez hesla. Měl jsem pravdu, kvůli tý půlnoční je výjimečném stav. Zkusil jsem kartou otevřít dveře do tajného oddělení knihovny a vyšlo to!“

„No a co? Cos tam našel?“ zívl Ben.

„Člověče, to je právě to. Já nevím. Nevím, co to je. Vypadá to jako normální zrcadlo, ale ukazuje to… neukazuje to věci, který by mělo, jestli mi rozumíš.“

„Aha,“ přikývl chápavě Ben. „Tak to vím, co to je. Lucidní zrcadlo. Neftali říkal, že by tu někde mělo bejt.“

„Luciferovo zrcadlo?“

„Lucidní,“ opakoval Ben. „Víš co to znamená lucidní snění, ne?“

„Ne,“ přiznal se Harry.

„Hele, prostě je to taková schopnost uvědomit si ve snu, že je to sen, bejt jakoby bdělej uprostřed snu, chápeš? Lucidní zrcadlo ti za bdělého stavu ukazuje tvoje nejtajnější sny. Kdysi dávno viselo normálně ve druhým patře, kousek od kabinetu hypnózy a levitace. Tam, co je dneska ten vycpanej medvěd. Jenže pak se tam před večerkou slejzal celej Buzibor a navzájem si vykládali, co tam kdo vidí. Bumbálovi se to zdálo trochu, hm, demoralizující, tak ho někam schoval. Teď už teda víme kam.“

„Takže to nebyly moje halušky?“ vydechl s ulehčením Harry.

„Ne, to je normálka,“ spustil Ben nohy z postele a vklouzl do bačkor. „Každopádně tam jdu taky, než zase zapnou Molly. Jsem hrozně zvědavej, jestli tam uvidím to, co si myslím. Cos tam viděl ty, Harry?“

„Eeeh,“ zamumlal Harry.

„Tak se pochlub kamarádovi!“ dorážel rozverně Ben.

„Viděl jsem, jak… Grape dostal padáka a musel odejít ze školy,“ řekl rychle Harry.

„Ten tě teda nějak bere, ten Grape,“ zachechtal se Ben. „Tak jdeme. Honem!“

Prosvištěli chodbami jako vítr a zastavili se až za dveřmi knihovny. Jakmile trochu popadli dech, řekl Ben:

„Teda že by mi bylo nějak dvakrát… neměl jsem to brát zas až takovým fofrem. Tak honem, kartu sem, já si svoji nevzal.“

Harry strčil kartu do čtečky. Dveře se otevřely a oba hoši vešli dovnitř.

„Ukáž se, zrcadélko,“ zamířil Ben přímo k zrcadlu. „Neftali vyprávěl, že to někdy ukazuje fakt hodně hustý věci. Jinak by ho taky Bumbál neschovával.“

„Tak vybal, co vidíš,“ šťouchl ho Harry do žeber.

„Mno,“ mlaskl potěšeně Ben. „Je to žraso! Vidím nějakej rybníček, kde se koupou holky. Úplně nahatý. Jsou o něco starší… Já nad nima lítám na koštěti, mám stejně dobrej stroj jako ty. Neviděj mě. Zalítnu do lesa… chvilku je okukuju… a pak mezi ně vletím. Holky pištěj, utíkaj z vody, hledaj svý handry, ale ty jsem jim tajně sebral. Škoda, že se taky nemůžeš podívat. To se vyhozením Grapea ze školy fakt nedá srovnávat!“

„Dá se to nějak řídit?“ zajímal se Harry. „To, co tam vidíš?“

„Částečně,“ odpověděl Ben a nespouštěl přitom oči ze zrcadla. „Tu situaci můžeš trošku rozvíjet. Neovlivníš, co tam uvidíš hned – ale dál si s tím můžeš malinko pohrát.“

„Tak mě k tomu pusť,“ šťouchl do něj znovu Harry.

„Chceš nechat vyhozeného Grapea spáchat sebevraždu nebo co?“ odbyl ho Ben. „Vydrž, pustím tě, ale teď je to zrovna napínavý.“

Harry přelétl očima regály s dokumenty. Neměl by zkusit najít něco o MUDr. Tse? Podruhé už takovou příležitost mít nemusí. Do Silvestra je ještě týden. A Bůh ví, jestli se jim povede znovu stejný kousek. Jenže, proč by to měl hledat zrovna on? Zrcadlo je jeho objev. Ať to hledá Ben!

„Bene,“ zatahal Harry kamaráda za rukáv. „Nech mě teď koukat. Jdi se zatím mrknout do těch papírů, jestli tam nenajdeš něco o MUDr. Tse.“

„Dyť je tma,“ ohradil se Ben. „Nemáme baterku. Chceš se pro ni vracet? Já teda ne!“

„Tak se aspoň trochu uhni, ať se tam vejdeme oba!“

Ben neochotně o kus ustoupil. Harry se natlačil před zrcadlo. Mixie měla tentokrát bílé plavky, skoro úplně průsvitné, a ruce držela podél těla. Ten druhý, snový Harry se k ní zezadu připlížil, položil jí dlaně na oči, ona se k němu otočila a vrhla se mu do náruče. Líbali se ještě déle než poprvé. Druhý Harry se konečně opovážil zajet rukou do plavek, když v tom se mu za zády ozval silný hlas:

„A mám vás, holoubkové!“

Byl to Angus Bumbál.

 

Oba kluci odskočili od zrcadla, jako by je popálilo.

Angus je vzal oba za límec, pak přistoupil k zrcadlu a po letmém pohledu ho rázně zakryl velikým, tmavým plédem.

„Pravidelně každý rok tady někoho načapám,“ zahromoval, ale z tónu jeho hlasu bylo patrné, že se zas až tak moc nezlobí. „A vás dva jsem tady vyloženě čekal. Jen se divím, že tu nejsou i všichni ostatní Steinerovic hoši!“

„To by to zrcadlo muselo bejt přes celou zeď,“ zahučel Ben.

Angus Bumbál se pousmál a lehce ho plácl přes zátylek.

„Benjamine Ezekhieli Salomone Steinere, vy se mi zdáte ze všech Steinerů ten největší vejlupek,“ pokračoval a snažil se mluvit co možná nejpřísněji. „Ani obě dvojčata dohromady nejsou tak všetečná jako vy. A to už je co říct!“

„My jsme tu víceméně omylem,“ řekl Harry. „Nehledali jsme zrcadlo. Vůbec jsem nevěděl, že existuje.“

„A copak jste tedy hledal v tajném oddělení knihovny, Trottele?“ zeptal se přísně Angus Bumbál.

Harry uvažoval, zda je vhodné prozradit alespoň část pravdy. Měl z Anguse Bumbála pocit, že dokáže odhalit jakoukoli lež ještě dřív, než je vůbec vyřčena.

„Nic,“ pokusil se Harry mlžit. „Jenom jsem zkoušel, jak fungujou dveře, když je dneska ta prodloužena večerka.“

„Ale to jste si mohl docela dobře ověřit na dveřích do Nemelmírské věže!“ namítl Bumbál.

„Však taky jo,“ kýval souhlasně Harry. „Zajímalo mě ale, jak jsou na tom ty ostatní. Omlouvám se, pane profesore. Bylo to ode mne… neuvážený.“

„To tedy bylo,“ přitakal Bumbál. „Podívejte, chlapci, tohle zrcadlo tady není ukryté jen tak pro nic za nic. Jeho nadměrným zneužíváním v minulosti trpěly studijní výsledky žáků, proto jsem rozhodl o jeho odstranění z veřejně přístupných prostor. Protože jsou dnes Vánoce, a já vás nechci v tento sváteční den trestat, domluvíme se jinak. Slibte mi, že nikomu neprozradíte, kde se lucidní zrcadlo nachází. Je tu dost troufalců, kteří by kvůli němu byli ochotni vyřadit záměrně z provozu bezpečnostní systém.“

„Jasně, slibujeme,“ vyhrkli Harry i Ben jako jeden muž.

„Dobrá,“ prohrábl se Bumbál ve vousech. „A když už jsme u toho, jestlipak mi prozradíte, co jste v zrcadle viděli?“

„Ehm… nó…“ zrozpačitěl Ben. „To vám, pane profesore, nemůžu říct. Vy byste si pak o mě myslel, že jsem hrozný zvíře.“

„Ale copak?“ usmál se znovu Angus Bumbál. „Vy jste se tam s někým rval, Steinere?“

„Právě že ne,“ zavrtěl Ben hlavou.

„No a co vy, Trottele? Smím hádat? Končil jste studium s fialovým diplomem, zatímco váš souputník Halfox propadl u závěrečných zkoušek a musel opakovat ročník?“

„Ne tak úplně,“ šeptl Harry a ve tváři byl rudý jako vařený rak.

„Hoši hoši,“ pokýval Bumbál vědoucně hlavou. „Jste v takovém ošemetném věku, já vím. Hormonální bouře ve vašich stále ještě dětských tělech se chystá už už propuknout. Také jsem byl mladý a mám pro vás pochopení. Podobných myšlenek se nevystříhá ani kněz po řádném vysvěcení. Zrcadlo je pro vaši rozjitřenou mysl příliš zrádné, věřte mi. Ale že máme ty Vánoce…“

Angus Bumbál sáhl do záhybů svého pláště a vytáhl z něj dva ohmatané výtisky Playboye.

„Správně bych neměl, ale vsadil bych se, že jste v tom zrcadle viděli nějaké spolužačky. To nejsou nejvhodnější objekty pro vaše juvenilní touhy. Tyto tiskoviny ukojí vaši zvědavost nad tím, jak vypadá žena. Listujte si jimi dle libosti. Ovšem!“ zdvihl Bumbál výstražně prst. „Po skončení prázdnin obrázky zmizí. Nepokoušejte se přijít na protikouzlo. Jakmile opět započne výuka, nebylo by žádoucí rozptylovat vaši pozornost podobnými věcmi. Tak, a teď už běžte, nebo si to ještě rozmyslím!“

 

O půl hodiny později leželi Harry a Ben na břiše na postelích a listovali v pánských časopisech.

„Hele, Bene,“ zeptal se najednou Harry. „Proč nám to vlastně Bumbál dal? Nebyl on náhodou tak trochu ožralej?“

„On je pořád tak trochu ožralej,“ odvětil Ben a obrátil svůj výtisk, aby si mohl lépe prohlédnout plakát s Dívkou měsíce. „Ale nemůže za to, víš. Baruch říkal, že jednou, když byl Angus ještě čerstvej absolvent, pomotal nějaké zaříkávání, a od té doby nemůže pořádně pracovat, když se nenapije. Prý veškerej volnej čas věnuje tomu, aby to kouzlo zrušil, ale zatím neměl štěstí. Říká se, že na to protikouzlo musí být člověk úplně střízlivej, aby na něj mohl přijít, jenže on když je střízlivej, tak mu to moc nemyslí. Třeba to není tak úplně přesně, každopádně takhle se to aspoň vypráví.“

„Chudák Bumbál,“ zalitoval profesora Harry. „A nemohl by na to odkouzlení použít někoho jiného? Někoho, kdo nepije?“

„To já nevím,“ pokrčil Ben rameny. „Asi ne, jinak by to už dávno udělal. Navíc, on je asi největší bedna vůbec. Všichni ostatní čarodějníci včetně profesorů mu nesahaj ani po kolena. Samozřejmě, až na Tam-Toho-Teutona. Ten jedinej se s ním snad mohl měřit, ale nikdy to neudělal, takže se s ním asi ani on měřit nemohl. Protože kdyby jo, udělal by to.“

„Když už tak o tom mluvíme,“ řekl Harry a zavřel časopis. „Pořád mi není jasný, proč se mě pokoušel zabít. Tam-Ten. Hadrin povídal, že když chtěl někoho zabít, vždycky se mu to povedlo, akorát se mnou ne. To věděj a tvrděj všichni. Ale nikdo neví, nebo mi to aspoň nebyl schopnej vysvětlit, proč.“

„Těžko říct,“ odpověděl váhavě Ben. „Máš asi něco v sobě. Nějakou zvláštní sílu. Může se to projevit třeba později.“

„Kdybych byl tak dobrej čarodějník, tak by mi to snad šlo líp ve škole, ne?“

„Jenže tys vyrůstal mezi trdlama, na to nezapomínej. Nemoh‘ jsi ty schopnosti rozvíjet. Ukáže se to možná časem,“ mínil Ben.

„Jestli mě do tý doby nesejme Grape,“ zachmuřil se Harry.

„Vážně jsi ho tam viděl? V tom zrcadle?“

„Neviděl,“ přiznal se Harry. „Viděl jsem tam… jednu holku.“

„A hele!“ zazubil se Ben. „Jakou? Znám ji?“

„Ne,“ zalhal Harry a byl hrozně rád, že v šeru pokoje není vidět, jak při své odpovědi zrudl jako výstavní rajče.

„Nějaká od vás?“ vyzvídal Ben.

„Jo,“ ozval se Harry.

„Pěkná?“

„Moc,“ vydechl Harry a pro jistotu zabořil hlavu do polštáře.

 






KAPITOLA XVI.


MUDr. Tse
Po zbytek vánočních svátků Harry s Benem téměř nevycházeli z ložnice. Na snídani, oběd i večeři chodili pokaždé pozdě, až si je jednou odchytil Angus Bumbál a káravě poznamenal:

„Hoši, hoši. S takovou vám obrázky zmizí ještě před Novým rokem!“

Ale Harry s Benem se o nahaté ženské v Playboyi zas až tak nezajímali. Na svátek sv. Štěpána ráno si výtisky vyměnili a sedmadvacátého už oba ležely pod postelemi a usedal na ně prach. Řešili něco jiného. Jak se dostat do ředitelny k notebooku, a tím pádem i k možnému zdroji informací o záhadném MUDr. Tse. Věděli, že je to vůbec nejriskantnější podnik, do kterého se zatím pustili, a kdyby byli přistiženi, vyloučení by je dozajista neminulo.

„Jak probíhá oslava Nového roku v Neštovicích?“ zeptal se Harry Benova nejstaršího bratra Neftaliho. „Abych věděl, na co se můžu těšit.“

„Do půlnoci je program v hodovní síni. Promítají se filmy, pouští se muzika, a tak. Hodně se jí. Jako všude jinde, řekl bych,“ odpověděl Neftali. „Po půlnoci všichni společně přivítají Nový rok, na velkém nádvoří před školou se odpálí pár rachejtlí, Angus připraví parádní ohňostroj a v jednu už jsou všichni zase zpátky v ložnicích.“

„A když jsou všichni v ložnicích,“ vyzvídal Harry dál. „Co dělají profesoři?“

„Nejspíš někde popíjejí,“ mínil Neftali. „Letos se tu sešla docela nudná skupinka. Madam Woodardová nepije a profesor Squirrel taky ne. Ale pamatuju, když jsem byl ve druháku a musel jsem tu zůstat kvůli spalničkám, co chytli mladší bráchové, byl profesorský večírek poměrně veselej. Tehdy tu zůstával přes svátky Angus Bumbál, paní Olahová, profesor Grape a Gismo Freund. Ve čtyři ráno lítal Gismo nahatej po nádvoří a řval, že je admirál Nelson. A Grape s paní Olahovou se zavřeli v holčičích sprchách Kobrojedský koleje, kde je v půl šestý načapala jedna holka ze čtvrťáku, když si šla k zrcadlu vyndat čočky, na který před spaním zapomněla. Nic takovýho letos nehrozí, bohužel.“

„Admirál Nelson běhával po venku nahatej?“ ozval se se značným zaujetím Ben. „To jsem nevěděl.“

„Neběhal,“ ubezpečil ho Neftali. „Ty se taky chytíš každý hlouposti, brácha. Říkal jsem, že byli na šrot. V takovým stavu říkají lidi různý věci, co nejsou tak úplně pravda.“

„Ten ohňostroj,“ vrátil se Harry k místu, které ho nejvíc zaujalo. „Jak to probíhá? Odkud se to odpaluje? A je to velkej ohňostroj?“

„Od Hadrinova srubu,“ opověděl Neftali. „Velkej teda je. Angus ho připravuje nejmíň hodinu odpoledne a pak půl hodiny v noci.“

„A furt je přitom v tom srubu?“ pochopil Ben, kam kamarád míří.

„No jo,“ připustil Neftali. „Proč vás to tak zajímá? Nechystáte zase nějakou lotrovinu, vy dva?“

„Kdepak,“ dušoval se Harry. „Jenom mě tak napadlo, že z toho pak sám nic nemá, když to tak dlouho odpaluje a ani se sám nemůže podívat!“

„Vždycky mu to někdo z profesorů nahraje na kameru,“ řekl Neftali. „Podívejte, kluci, ne aby vás napadlo do srubu lézt! Ani před odpalováním a už vůbec ne po něm! Je to nebezpečný. Srub je hned u lesa a teď, když je Hadrin pryč, je to tam v noci dvojnásob o hubu!“

„Co je v tom lese?“ zeptal se Harry Bena, když Neftali odešel z jídelny. „Nějaký šelmy?“

„Kdyby jenom,“ mávl rukou Ben. „Je plnej potvor. Vlkodlaci a tak. V tom má brácha pravdu. Les je vážně dost nepříjemný místo a motat se kolem něj smrdí nejenom průšvihem, ale rovnou krchovem.“

„Však my taky do žádnýho lesa nepolezem,“ poznamenal Harry. „My máme jedinečnou šanci: vlézt do ředitelny, když bude Bumbál v noci ve srubu. Sice je to jen půlhodina, ale snad to bude stačit. Počítám, že Molly bude zase na nouzovým režimu. Kdyby náhodou něco, tak můžeme tvrdit, že jsme si spletli dveře v tý tmě. Určitě se nebude svítit, když bude ohňostroj.“

„Jenže, slyšels bráchu. Woodardová a Squirrel nepijou. Budou nás venku určitě hlídat,“ namítl Ben.

„Budou koukat na ohňostroj,“ opáčil Harry. „A jeden bude natáčet na kameru. Když se budeme celou dobu držet vzadu a nebudeme na sebe nijak upozorňovat, snadno proklouzneme. Mám přece tu šestipenci pro štěstí, ne?“

 

Zbývající dny do Silvestra se Harry s Benem drželi trochu zpátky. K jídlu chodili včas, v noci nevycházeli z věže a donekonečna probírali jednotlivé detaily svého velkého plánu.

Ráno jednatřicátého prosince začalo neslavně. Při hledání ponožek pod postelí Ben narazil na odložené časopisy a zjistil, že už v nich nejsou žádné fotografie ani ilustrace, jen psaný text s mnoha prázdnými místy po lechtivých slovech.

„Nevěří nám,“ řekl na adresu Anguse Bumbála. „Měly zmizet až po prázdninách. Budeme si muset dávat zatracenýho majzla!“

„Hlavně nesmíme dát najevo, že o tom víme,“ souhlasil Harry. „Ostatně, kdybys nehledal ty ponožky, fakt bychom to nevěděli. Žádny protažený ksichty a tak. Jsme slušný kluci, co si to ze slušnosti prohlídli a pak to založili!“

Snažili se, jak to jen šlo. U oběda se dokonce šermovali příbory a budili dojem nevázaného veselí tak věrohodně, že se k nim přidala i většina ostatních studentů. Bitvu ukončil až pan Gamin, jemuž vlétla cizí vidlička do polévky a pocákala mu košili. Vstal, vytáhl z kapsy kapesník, frkl nejprve jednou krátce pravou dírkou a pak dvakrát dlouze levou, a všechny příbory v jídelně byly rázem z pěnového plastu. Žáci dojedli hlavní chod i dezert rukama a víc se celá záležitost nerozmazávala.

Společná zábava začala hned po večeři. Madam Woodardová promítala na velké plátno na stěně komické skeče Rowana Atkinsona, Bennyho Hilla, Monty Pythonova létajícího cirkusu a Halea s Pacem. V mezičase, kdy měnila kazety v projektoru, pouštěl Angus Bumbál hudbu, o níž se zřejmě domníval, že je zábavná. Byly to převážně dechovky a pochodové písně, které Ben znechuceně označil za křupanské. Ještě, že Bumbál decibely nešetřil a nemohl jeho poznámku slyšet. Ostatně – neslyšel ji ani Harry, pro něhož byla určena.

Krátce před půlnocí chlapci lehce znervózněli. Madam Woodardová promítala na stěnu obrovské ozubené soukolí věžních hodin a do jeho rachotu všichni sborem odříkávali:

„Šedesát – padesát devět – padesát osm –“, což Harrymu s Benem připomenulo ony ožehavé chvilky v předsíňce před trezorem, a oba se pro jistotu rozhlédli kolem, jestli někde nezahlédnou otvůrky, jimiž by mohl začít po skončení odpočtu unikat paralyzující plyn.

Nic takového se nestalo. Na závěr deklamování Angus otevřel velkou láhev šampaňského, včas zastavil letící špunt, který nebezpečně mířil k židli jednoho studenta z Vranibrku, a rozlil víno do profesorských pohárů. Žáci si přiťukli perlivým nealkoholickým nápojem, vzájemně se objali, popřáli si mnoho štěstí do Nového roku a seřadili se u dveří, celí natěšení na ohňostroj.

Harry s Benem se podle plánu drželi vzadu. Madam Woodardová je před odchodem ze síně spočítala, vzala do ruky digitální kameru a vedla skupinku na nádvoří.

„Musíme spoléhat na to, že se venku už nepočítá,“ šeptl Ben. „Nejspíš nás budou přepočítávat zase až vevnitř, jestli někdo nezůstal venku.“

„Jo,“ kývl Harry. „Že by někdo zůstával vevnitř a nechtěl vidět ohňostroj je doufám ani nenapadne.“

Když první studenti procházeli branou do noci, Harry a Ben se naposledy rozhlédli, a ve zlomku vteřiny skočili skulinkou za jedno křídlo dveří, téměř přitištěné ke zdi. Pak se brána uzavřela. Byli sami. Počkali ještě minutu – Ben bedlivě sledoval svítící ciferník svých náramkových hodinek – a pak už se tichounce kradli po schodech k ředitelně.

Harrymu se klepaly ruce jako stoletému starci, když vytahoval z kapsy čipovou kartu a opatrně ji zkusil přiložit ke čtečce, jako by předpokládal, že ji čtečka nejprve očichá, než jí umožní vejít dovnitř.

„Tak dělej!“ pobídl ho Ben. „Nemůžeme zbytečně ztrácet čas!“

Harry vložil kartu do čtečky.

Cvak!

Dveře se otevřely a chlapci vklouzli dovnitř jako pstruzi do horské bystřiny. Ben rozsvítil baterku a pohledem následoval kužel světla, až se zastavil uprostřed Bumbálova psacího stolu. Ležel na něm tenoučký, luxusní notebook IBM ThinkPad T42p.

„Super mašina,“ vydechl Hary obdivně. „Nevšiml jsem si tehdy, že má takovej skvělej…“

„Cos čekal? Že bude mít nějakou šunku? Honem, dělej, zapni to!“ sykl Ben. „Budu svítit!“

Harry přešel ke stolu, položil vedle notebooku svůj mobilní telefon se zapnutým infraportem. Stiskl tlačítko Start a napjatě čekal, co se bude dít.

„A sakra!“ vykřikl po chvíli. „Je to zaheslovaný! To jsme mohli čekat. Jsme v háji s celým plánem. Mohli jsme se klidně koukat na rachejtle!“

„Neházej flintu do pole,“ uklidňoval ho Ben. „Třeba to heslo má někde napsaný na papírku. Přece jenom je to už starší člověk. A pije.“

„Jenže je čarodějník, a nejlepší, jak jsi sám říkal,“ podotkl Harry nakvašeně. „Určitě si bude psát heslo zezadu na vizitku!“

„To nikdy nevíš,“ mínil Ben a zuřivě prohledával pracovní desku stolu.

Nikde nic. Ani útržek novin.

„Jaký může mít Angus heslo? Přemejšlej! Máš ty schopnosti! Použij je, jestli je to celý pravda!“ vztekal se Ben.

Harry si téměř zavařil mozek, ale nenapadlo ho vůbec nic.

V tom se ze stěny vyřítil Humpolák a zaječel:

„AGAPORNIS!“

Pak zmizel v protější stěně a bylo znovu ticho.

„Zkus to,“ vyzval Harryho Ben.

„Hele, přece nebudeme věřit tomu, co říká retardovaný strašidlo?“ zapochyboval Harry. „Navíc nás tu viděl!“

„Neviděl,“ zavrtěl Ben hlavou. „Měl na hlavě naraženou nějakou červenou čepici s bambulí. Přes voči! A v tom ajfru by si nás stejně ani nevšiml. Dělej, zkus to.“

„A kdo to je, ten Agapornis? Čarodějník?“

„Papoušek,“ odsekl Ben.

„Tím spíš se mi to nezdá,“ odtáhl Harry ruce od klávesnice. „Proč by měl Angus Bumbál jako heslo jméno nějakýho ptáka?“

„Napíšu to tam sám,“ odstrčil Ben Harryho a spěšně naťukal agapornise do kolonky PASSWORD. Pak zmáčkl Ester a po nekonečné vteřině čekání se ocitli v hlavním menu počítače.

„Vidíš, k čemu může bejt debil dobrej,“ šťouchl Ben do Harryho loktem. „Tak to fofrem připoj. Máme na to dvacet minut!“

„Moment,“ zarazil se Harry. „Tam bude další heslo. Pochybuju, že by to byl zase ten samej papoušek.“

„Nekecej a dělej!“

Harry klikl na ikonku Exploreru. Skutečně se objevilo další políčko, požadující heslo, ale naštěstí v něm bylo vypsáno hvězdičkami.

„Vidíš? Dal si tam zapamatování uživatele. Tak honem do Google a jedem!“

Harry naťukal do internetového vyhledavače „MUDr. Tse“. Počítač krátce zavrčel, jako by se mu požadovaná operace nelíbila, ale vzápětí jim nabídl výsledek vyhledávání.

Byla to jedna jediná stránka.

„Tím líp,“ zamnul si Ben ruce. „Otevři to!“

Harry přitiskl ukazovák na myš a před zraky obou chlapců se otevřela stránka s kýženými informacemi. K jejich velkému úžasu se jednalo o web nějakého psychiatra, popisující nejbizarnější bludy svých pacientů. Harry pomocí příkazu CTRL+F vyhledal na stránce slovo „Tse“ a pak už se zájmem četli:

 

Velmi pozoruhodnou fantazijní postavu

jsem zaznamenal u svého pacienta H. J.

(58 let). Tento paranoidní schizofrenik

pokládal sám sebe za černokněžníka,

vládnoucího nadpřirozenou mocí.

Domníval se – jak je u psychotických

poruch poměrně časté – že ovládá počasí

pouhou silou vůle, dále že mj. dovede

zapříčinit krupobití a snížit dojivost krav.

Během pobytu na uzavřeném oddělení mi

během jedné terapie vypravoval o osobě

jakéhosi MUDr. Tse, což měl být také

čaroděj. Dobu, kdy měla tato osoba žít,

nijak blíže nespecifikoval. Tvrdil, že to byl

největší lékař a humanista všech dob. Jeho

výklad byl velmi svérázný a absurdní až

ke komičnosti. Vyprávěl například, že

MUDr. Tse musel k pacientovi přijít

pokaždé, když zaslechl volat své jméno

(to jako čaroděj patrně hravě zvládal),

a tak musel vyrazit k případu pokaždé,

když někdo udělal „ts-ts“. Pro značné

procento zbytečných výjezdů vynalezl

tento kuriózní lékař substanci, po jejímž

požití zmalátněl, jeho síly na pár hodin

ochably a on se mohl věnovat zaslouženému

odpočinku (v tomto stavu volání neslyšel).

Substanci však během jeho spánku požily

mouchy, které se staly intoxikovanými,

a od té doby přenášejí na lidi spavou nemoc.

Od toho se prý tomuto hmyzu říká

„moucha tse-tse“.

Dalším vynálezem tohoto velkého muže

medicíny měl být zázračný kámen MUDr.

Tse, který dovedl z jediné kapky krve

extrahovat účinné protilátky proti všem

chorobám dárce, a požitím prášku z něj

měla dotyčná osoba dosíci nesmrtelnosti.

Sám MUDr. Tse kamene požít odmítl,

neboť byl dlouholetou službou nemocným

příliš vyčerpán a ve vysokém věku 119 let

raději poklidně zemřel. Kámen se údajně

uchoval v jediném exempláři, jenž od smrti

MUDr. Tse vždy dědí největší žijící čaroděj

na světě.

 

Zdaleka ne všechny bludy, které jsem během

své klinické praxe zaznamenal, však byly

podobně zábavné. Pacient Z. P. (41 let),

trpící mnohočetnou poruchou osobnosti…

 

„To už není zajímavý,“ sykl Ben. „Zavři to a padáme. Máme na to necelejch deset minut!“

Harry zavřel okno Exploreru, odhlásil uživatele, vypnul notebook, strčil rychle do kapsy mobil a o šedesát vteřin později už se oba plížili tmavou chodbou zpátky ke schodišti do dvorany.

 

Harry a Ben se bez potíží vmísili do rozradostněné skupiny studentů, přicházejících zvenčí. Pan Gamin zavřel bránu, přepočítal žáky a zavelel k rozchodu do ložnic.

„Perfektní práce!“ výskl nadšeně Ben. „Netušil jsem, že to půjde tak hladce!“

Cestou k věži mlčeli a naslouchali vzrušenému hovoru Benových bratrů, popisujících poměrně detailně Bumbálův letošní ohňostroj. Mohlo by se jim to hodit. Nikdo nesmí vědět, že ho neviděli.

„A co ten Humpolák, Bene?“ zeptal se Harry, když už leželi na postelích a zírali do tmy. „Jseš si jistej, že nás neviděl?“

„Jsem,“ řekl rázně Ben. „Hlavně – i kdyby někomu něco vykládal – Humpolákovi nikdo nevěří ani dobrej den. Jedinej, kdo se s ním pokouší mluvit a myslí si, že mu něco rozumného řekne, je školník Pinch. Sám není o moc chytřejší než Humpolák. Co jsem slyšel, dostal to místo tady jenom proto, že jeho otec a Bumbál byli zamlada kamarádi. Pinche vyrazili ze školy hned v prváku, jak byl blbej.“

„Takže je možná nezabíjejí,“ zamyslel se Harry. „Myslím ty vyloučený studenty.“

„Asi jak koho,“ pravil Ben. „Ale to bych teď neřešil. Hlavní je, že víme, co jsme potřebovali, a tím pádem je nám jasný, co je v tom trezoru.“

„Kámen MUDr. Tse,“ doplnil jej Harry. „Angus ho má, protože je nejlepší. To je jasný jak facka.“

„Jenže už není tak jasný, proč se o ten šutr zajímá Grape,“ připomenul mu Ben. „Má snad nějakou nemoc? Nevypadá nezdravě, že ne? Anebo chce bejt nesmrtelnej?“

„Hippík a nesmrtelnej?“ nesouhlasil Harry. „Víš jak by ho asi musela štvát muzika, co se bude poslouchat za sto, dvě stě roků? Už teď je z toho hotovej. V tom bude něco jiného. Probereme to s Neilem a s Mixii, až se vrátí z prázdnin.“

„Se Vsevolodem ne?“

„A jo, na toho jsem zapomněl. Se Vsevolodem taky. Počítám, že se všichni vrátěj nejpozdějc pozejtří.“

 

Třetího ledna, den před koncem prázdnin, se skutečně všichni studenti – s výjimkou dvou nebo tří, kteří při pobytu doma onemocněli – vrátili do Neštovic.

Mixie se objevila těsně před obědem.

„Hele, Groganová,“ vybafl na ni okamžitě Ben. „Co to mělo znamenat, s tím balíčkem? A proč ses nepřiznala, že jseš Američanka?!“

„Já nejsem tak docela Američanka,“ ohradila se Mixie. „Táta je Angličan a máma Francouzka. Žijeme v Americe, protože tam tátu poslala jeho firma. Nevím, co je komu do toho, kde kdo bydlí. Nikdy jste se mne na to neptali!“

„A co ten balíček?“ připomenul znovu Ben.

Mixie lehce zrůžověla ve tváři.

„Nelíbil se ti? Myslela jsem – na usmířenou.“

„Rozlámaný čokolády a mejdlo na usmířenou?“ podivil se Ben. „Dva kartáčky? Na usmířenou? Aby se na tebe smály moje dvě hlavy se čtyřma řadama perfektně vyčištěnejch zubů?“

„Ale ne!“ zaúpěla Mixie. „Naši to popletli! Já bych to nestihla poslat tak, aby to došlo. Poslala jsem mámě dopis s instrukcemi. Jeden balíček chudým dětem do Čečenska, druhý do Neštovic. Přehodila je. Omlouvám se, Bene.“

„Stejně jsi divná, Mixie,“ zakroutil Ben nevěřícně hlavou. „Posílat do Čečny kartáčky a mejdlo. A cože jsem to teda měl dostat?“

„To už je teď jedno,“ povzdychla si Mixie. „Smažeme to, ano? Jaké to tu bylo, o prázdninách? Zjistili jste něco o tamtom?“

„Budeš zírat!“ pochlubil se Harry. „Večer se všichni sejdeme v knihovně, tam je největší klid, a my vám to všechno podrobně popíšeme!“

 

Říci, že byla Mixie překvapená poté, co si zevrubně vyslechla vypravování o spáchaných poklescích, by nebylo tak úplně přesné. Mixie byla naprosto a totálně v šoku.

„Vy jste skutečně blázni! Tohle je snad vůbec to nejhorší, co jste mohli provést. Vloupat se do ředitelny! Dám krk na to, že i kdyby se tu do této chvíle nikdy žádny provinilý student do jezera nevhodil, za tohle byste letěli oba z nejvyšší věže!“

„Nic jsme tam přece neukradli,“ bránil se Harry. „Nejsme žádný zloději!“

„Saglásno,“ přitakal Vsevolod. „Nic hrózneho tam neděláli. Tólko pasmatréli!“

„Nevím, co tím přesně chceš říct,“ obrátila se na něj Mixie. „Ale už to, že tam vůbec byli, je hrozné dost. Jsme tu čtyři měsíce a už jsme stihli porušit snad všechny body školního řádu!“

„Všechny zdaleka ne,“ namítl Ben.

„Tak nadpoloviční většinu!“ upřesnila Mixie. „Ještě že v tomhle posledním podniku nejedu s vámi. Na rozdíl od vás bych tu totiž ráda dostudovala!“

„Počkejte, to teď neřešte,“ ozval se Neil. „Mám dotaz. Myslíte si, že se to dá brát vážně? Ty informace z webu? Psal to nějaký psychiatr, jak jsem pochopil. Co když mu to nevyprávěl opravdovej čarodějník, ale regulérní cvok?“

„Taky mě to napadlo,“ připustil Ben. „Na druhý straně – je to jediná relevantní informace, kterou máme. Kdyby byl naopak MUDr. Tse nějaká profláklá medicínská celebrita, třeba jako Christian Barnard nebo Ignác Semmelweis, bylo by to podstatně míň důvěryhodný. Takhle to zapadá. Jeho objev je tajnej. Logicky, protože nesmrtelnej by chtěl bejt kdekdo. Prokecl to jednou někde nějakej náš člověk, kterýmu očividně nikdo nevěřil. Jak taky jinak, v blázinci. Tam se nedostal jen tak pro nic za nic.“

„Dobře, takže co nám z toho přesně vyplývá?“ zeptal se Neil.

„Především, že ten kámen je v Neštovicích. V Bumbálově trezoru. Hadrin ho sem přivezl z banky u Grinwellových – tudíž měl asi Angus Bumbál pocit, že tam není úplně bezpečnej. Něco se k němu doneslo, nejspíš. Grinwellovy chtěl ten samej den, co to Hadrin odnesl, někdo vyloupit. Bumbálovy informace tudíž byly správný,“ řekl vážně Harry.

„A Grape? Jakou v tom hraje roli?“

„To zatím nevíme. Bohužel,“ svěsil Ben ramena.

„Počkejte,“ přidala se hovoru Mixie. „Grape měl na čele ty písmena. Musel se tedy kolem trezoru potloukat. Teď jde o to, jestli to byla náhoda nebo záměr. Jestli byl prostě jenom zvědavý nebo má na ten kámen zálusk. Přemýšlejte.“

„Grape úči lektváry,“ promluvil Vsevolod jako první. „Ten kameň má velku moc. Móžno chce što jinud uvariť z něvó. Koktej dlugiho vjemu?“

„My nevíme přesně, co ten kámen umí,“ poznamenal Harry. „Jestli byl ten člověk, co to v tom blázinci vyprávěl pod práškama, mohl to poplýst.“

„Tutově byl pod práškama,“ pravil Ben. „Každej tam je. A taky ten doktor nemusel napsat všechno. Jen to, co si zapamatoval nebo co ho nejvíc zaujalo. Nicméně, ten údaj o nesmrtelnosti bych bral vážně. Kdyby to byl jen nějakej léčivej kámen, nebyl by tak přísně střeženej. Musí tam být něco víc.“

„Zeptáme se Hadrina,“ navrhla Mixie. „Řekneme mu, co víme. A jestli on taky něco ví, tak se chytí. Teď už máme slušný základ. Nikdo jiný než Hadrin se o tom s námi bavit nebude.“

„On nejspíš nebude ani ten Hadrin,“ posmutněl Harry. „Všimli jste si, jak to posledně zahrál do autu?“

„Ale to jsme ještě nevěděli nic!“ odporovala Mixie. „Když Hadrin uvidí, že jsme se dostali k tak tajné informaci, třeba nám začne víc důvěřovat. Ostatně, není to legrace. Jestli Grape nebo kdokoli jiný má na tom kamení zájem, nechce s ním jistě léčit lidstvo z ptačí chřipky. To by si ho Bumbál tak nehlídal, kdyby šlo o dobrou věc. Zajdeme za Hadrinem hned zítra po odpoledním vyučování!“

 

Hadrin přátele přivítal veselý a usměvavý. Uvařil každému hrnek silného bylinkového čaje „protivá osmero nemocem“, nabídl jim krabici cukroví, které si přivezl z dovolené, a barvitě líčil své zážitky z jízdy po zasněžené Anglii.

„A co ste dělali vy? Neile, jaký to bylo ve Stonehenge?“ zeptal se, když s vypravováním skončil.

„Dobrý,“ odvětil Neil. „Bábiny kamarádka mi poradila pár prima triků do školy. Všechny jsem si je zapsal, jestli někdo budete chtít, půjčím vám je taky.“

Skupinka neznatelně přikývla. Všichni seděli jako na trní a vyčkávali, až přijde ta pravá chvíle.

„Mixie, co ty? Jak bylo za velkou louží? Porád vzpomínám na ty jejich silnice. Holt velká země. Před Nevadu jsem si to kalil přes tři sta a dobrý dvě hodiny sem nepotkal živáčka,“ zasnil se Hadrin.

„Vánoce byly pěkné – i když jsme neměli sníh,“ odpověděla Mixie. „A na dobročinném večírku jsme letos vybrali skoro dvakrát tolik, co vloni.“

Pak si ještě vyslechli Vsevolodův popis návštěvy v Moskvě, během něhož plynule přecházel z ruštiny do lámané angličtiny, tudíž mu bylo rozumět zhruba každé dvacáté slovo. Harry pochopil jen tolik, že mají v Moskvě na krásném náměstí velký chrám Vasila a Blaženy a krom mnoha jiných pamětihodností viděl Vsevolod také revolucionáře, vycpaného hleny.

„Ale tady v Neštovicích to bylo taky fajn, že jo, Harry? Bene?“ obrátil se Hadrin konečně k oběma delikventům, kteří seděli jako na trní. „Ohňostroj byl asi skvělej? Angus si na něm dává vopravdu záležet. Špekuloval sem, že bych se kvůlivá tomu vrátil vo něco dřív, ale zasek‘ jsem se u jedný… dobrý známý.“

„Ohňostroj byl do pohody,“ souhlasil Ben. „Ale hlavně jsme konečně zjistili, kdo to byl ten MUDr. Tse!“

Hadrin se téměř zalkl douškem čaje. Vsevolod s Neilem ho museli dobrou půlminutu bušit do zad pohrabáčem.

„Vy – jak ste k tomu přišli?“ řekl Hadrin, když konečně popadl dech. „Kdo vám moh‘ říct takovou věc?“

„To není podstatný,“ kličkoval Harry. „Jenže jak jsme si to tak poskládali dohromady, došlo nám, že je tu řada věcí, který ještě pořád nevíme. Můžete nám pomoct, Hadrine?“

„Vy nic nevíte. Akorát to na mě zkoušíte, že jo?“ zkoušel Hadrin před nepříjemnou otázkou vycouvat.

Harry a Ben mu na přeskáčku dovyprávěli všechno, co se dozvěděli při své noční výpravě. Vynechali jen diagnózu pacienta H.J., jakož i celou osobu psychiatra – vypravěče.

„Takže přeci jenom víte,“ podrbal se Hadrin za pravým uchem. „A co vám k tomu asi tak mám jiného říct? Krom toho, co sem teďkon slyšel vod vás, už vo MUDr. Tse nevim ani ťuk.“

„My bychom potřebovali vědět, proč se ten kámen přemístil do Neštovic,“ objasnil Harry.

„To ví akorát Bumbál a možná eště Pánbůh,“ řekl Hadrin. „Já rozhodně ne.“

„Ani netušíte, kdo by o něj mohl mít tak velkej zájem, že by se ho pokusil ukrást od Grinwellových?“ pokusil se Ben.

„Tak todle, i kdybych jenom tušil, bych vám na tuty neřek‘,“ zavrtěl Hadrin důrazně hlavou.

„Je to Grape, že?“ nadhodila Mixie.

„Gilbert Grape?“ podivil se Hadrin. „Na to ste přišli jak?“

„Vy sám jste to posledně říkal,“ připomenul mu Neil, který měl ze všech nejlepší paměť na zvuky a hlasy. „Skrz to právě víme o MUDr. Tse. Říkal jste – Dyby měl Grape zájem vo věci kolem MUDr. Tse…“

„Posledně sme tu vo tom celou dobu mluvili,“ povzdechl si těžce Hadrin. „Vy ste přišli s tou teorií vo Grapem a těch písmenkách, co měl na čele. A já vám už tehdá říkal, že Gilbert Grape nechce nikoho zabít a že…“

„Že?“ opakoval s nadějí v hlase Harry.

„Že nic,“ nenechal se nachytat Hadrin.

 

Kolem šesté, když odcházeli z Hadrinova srubu, byla už venku tma. Mixie se zavěsila z jedné strany do Neila a z druhé do Vsevoloda a pro jistotu se nechala vést. Harry a Ben klopýtali pár metrů za nimi.

„Myslíš, že Hadrin vážně nic neví?“ zeptal se Harry Bena.

„Určitě něco ví. Bojí se nám to říct,“ zněla odpověď.

„Musíme bejt hrozně ostražitý, Bene. Děje se tu něco ošklivýho. Hadrin to před náma tají, protože si myslí, že bychom pak strachy ani nespali. Nejspíš.“

„Zas to tak nedramatizuj,“ odmítl Ben Harryho myšlenku.

Došli k hlavní bráně, otevřeli a vešli dovnitř. V budově bylo naprosté ticho. Mixii, Neila a Vsevoloda museli nechat někde daleko před sebou. Zřejmě už byli na půl cesty k Nemelmírské věži.

Harry zaslechl za branou nějaký šramot. Strhl Bena k stěně, aby nedostal dveřmi přímo do hlavy.

Do budovy vstoupili dvě mužské postavy. I přes šero, přerušované jen blikotáním umělých pochodní, zaznamenal Harry na hlavě jedné z nich lískooříškový fez.

„Jak šem žíkal, Gilbelte,“ ozval se hlas profesora Squirrela. „Muší to být stlašlivý omyl.“

„Ne, není to omyl,“ pravil profesor Grape. „Vy víte jak se dostat přes dvojí bezpečnostní systém. Lžete, když říkáte, že ne.“

„Nelžu,“ ohradil se profesor Squirrel. „Ploč bych vám lhal, Gilbelte? Myšlel šem, že jšme pšátelé. Pšátelům nemáme důvod lhát, c’est automatique!“

„To se musíte rozhodnout vy sám, jestli jsme přátelé nebo ne,“ pokračoval Grape. „Zatím to tak nevypadá. Přátelé si přece důvěřují, ne?“

„Jiště, jiště,“ zamumlal Squirrel.

„Ale vy mi nedůvěřujete!“ šlehl po něm zlostným hlasem Grape. „Jak jinak si to mám vysvětlit s tím trezorem?“

„Je to hložné nedoložumění,“ opakoval profesor Squirrel.

„Jak chcete. Nevidíme se naposledy. Než se příště sejdeme, budete mít čas o tom všem přemýšlet. A rozmyslete se dobře. Nesprávné rozhodnutí by vás mohlo stát víc, než si myslíte!“

Po těchto slovech vyběhl profesor Grape mrštně jako lasička po schodech a ztratil se oběma chlapcům z dohledu i doslechu.

Profesor Squirrel chvíli vyčkával a pak se také vydal směrem ke své pracovně ve třetím patře.

„Slyšels to?“ šťouchl Harry Bena loktem do boku. „Máme konečně důkaz! Mluvili o trezoru! Squirrel podle všeho ví, jak obejít bezpečnostní opatření. Možná pomáhal Bumbálovi s montáži? A Grape to z něj chce vytáhnout!“

„Já nevím,“ zašeptal Ben. „Ať je Hadrin jaký chce, ať nám nechce říct víc z jakéhokoli důvodu, mám dojem, že by za Grapea dal ruku do ohně. Třeba je to všechno úplně jinak.“

„Nesmysl,“ odbyl jej Harry. „Grape se možná umí před Hadrinem přetvařovat, a nejenom před ním, aby nevzbudil podezření, ale mě neoblafne. Nejsem včerejší. Chce vlézt do trezoru a ať už ten šutr potřebuje k čemukoli, chce se k němu dostat.“

Ben chtěl ještě něco namítnout, ale Harry jen mávl rukou na znamení, že jeho přesvědčení je skálopevné a další diskuse na dané téma nemá prozatím žádný význam.

 






KAPITOLA XVII.


Lest a trest
Nový rok začal docela všedně. Značná část učitelů byla po právě skončených svátcích podstatně benevolentnější než dřív. Studenti správně předpokládali, že tato selanka nebude mít dlouhého trvání a snažili se posbírat co nejvíce bodů, dokud to šlo. Jen bratr X si občas povzdechl, že s takovým přístupem těžko nasytit místní egregore a vyjádřil obavu z jeho možného skonu.

„Hele, Bene, jakýho Gregora chce bratr X krmit?“ zajímal se Harry.

„Žádnýho Gregora,“ zasmál se Ben. „Egregore je taková bytost, kterou si magický společenství vytváří, a která mu zajišťuje duchovní potenciál. A když nemá přísun myšlenek, tak umře. Ale jako vtip dobrý.“

Od toho dne žáci nemelmírského prvního ročníku odcházeli do učeben zásadně krmit nebo pro změnu trýznit hladem Gregora. Harryho těšilo, že se žert, byť vzniklý na základě jeho neznalostí ujal; měl za to, že intelektuální vtipkování může zvýšit jeho kredit u Mixie Groganové.

Ve druhém lednovém týdnu se už rytmus Neštovic opět vrátil do normálu. Přidělených bodů pozvolna ubývalo a odňatých naopak přibývalo. Studenti začínali být vděční za jakýkoli alternativní trest, neboť pololetí se hrozivě blížilo a Nemelmír byl za Kobrojedem o sto čtrnáct bodů pozadu. Na Vranibrk ztráceli sedmasedmdesát a za nimi byl pouze Buzibor, který pravidelně přicházel o cenné body díky věčným holubím šprýmům Sebastiana Melmotha. Harry proto nemrkl ani okem, když mu profesor Kelley za špatně vyčištěný athanor uložil přes noc přečíst celou Chymickou svatbu Christiana Rosenkreutza, navíc v latinském originálu a v prvním vydání z roku 1616.

Když se ráno po probdělé noci Harry s knihou pod paží loudal na hodinu zvířecí magie, náhle mu někdo rázně položil ruku na rameno.

„Trottele!“ ozval se za ním hlas školníka Pinche. „Máte se okamžitě dostavit do ředitelny. Vy a Steiner. Vypadá to na pořádnej průšvih, páč vás mám oba doprovodit.“

Pinch, stále svírajíc Harryho pravé rameno, počkal na chodbě, dokud kolem neprošel Ben. Chytil ho druhou rukou a vzápětí už oba chlapce postrkoval po schodišti k ředitelně.

Harry a Ben na sebe nešťastně pohlíželi. Mluvit před školníkem nechtěli. O co jde? říkali jejich pohledy. Někdo na nás prásknul, že jsme v pondělí o velké přestávce kouřili na chlapeckých toaletách?

Ale skutečnost byla ještě daleko horší.

Sotva za školníkem zaklaply dveře a hoši zůstali s Angusem Bumbálem sami, praštil Angus rázně dlaní do stolu.

Harry a Ben poplašeně zdvihli hlavy.

„Takže, Trottele, Steinere,“ řekl Angus tak přísně, jak ho ještě nikdy mluvit neslyšeli. „Určitě víte, proč jste tady.“

„Skrz to kouření na záchodě?“ zašeptal zkroušeně Ben.

Angus Bumbál zavrtěl odmítavě hlavou.

„Přemýšlejte!“ vyzval je a rukou přitom ukázal na svůj notebook.

Chlapci se v ten moment proměnili v mramorové skulptury. A sakra! prolétlo jim hlavami. To je průser první kategorie! Jestli je nezabijou za tohle, tak už asi za nic! Ale kdo je prozradil? Že by přece jenom Humpolák?

„Pořád ještě nevíte?“ naléhal Bumbál. „Tak já vám to tedy připomenu. Těsně po půlnoci na Nový rok se někdo vloupal do ředitelny, zneužil můj osobní počítač, připojil se z něj na internet a byl tak neskutečně hloupý, že po sobě nevymazal historii!“

Harry tiše zaúpěl. Taková pitomost! Proč ho to nenapadlo? Pár kliknutí navíc, a Bumbál by se nic nedozvěděl!

„Jakmile jsem to zjistil, nechal jsem sejmout z notebooku otisky a porovnal je z kartotékou,“ pokračoval Angus Bumbál. „Dnes ráno konečně přišly výsledky. Otisk na monitoru patří nějakému Benjaminu Ezekhielu Salomonovi Steinerovi a trochu rozmazaný otisk na boku přístroje jakémusi Harrymu Trottelovi. Neznáte ty dva náhodou?“

Harry s Benem mlčeli jako zařezaní.

„Upozorňuji vás, že je nejvyšší čas promluvit. Nejsem si tak docela jistý tím, že se dá ještě nějak zabránit vašemu vyloučení, ale můžete to alespoň zkusit. Proč jste se vloupali do ředitelny a hledali na internetu zrovna informace o MUDr. Tse? A kdo vám prozradil moje heslo?“

„Humpolák,“ pípl Ben.

„Dobrý bože!“ obrátil Angus oči v sloup. „Já se snad kvůli tomu idiotovi budu muset obrátit na Kongregaci pro nauku víry, aby mi sem poslali nějakého exorcistu! O MUDr. Tse vám také řekl on?“

„To ne,“ zavrtěl hlavou Harry. „To máme… odjinud.“

„Podívejte, teď na chvíli zapomeneme, že jste na samém pokraji vyloučení a jednou nohou už za ním,“ navrhl Bumbál. „Řeknete mi na rovinu a po pravdě, proč jste se o něj zajímali a proč to pro vás bylo tak důležité, že jste díky tomu tak závažně porušili školní řád. Ačkoli vás mám oba za obzvlášť rozjívené floutky, nevěřím, že byste něco takového udělali bez skutečně vážného důvodu.“

Harry si odkašlal a pokusil se profesoru Bumbálovi co nejpřesněji popsat celou záležitost s trezorem, profesorem Grapema a kamenem MUDr. Tse. Ben mu občas skočil do řeči s opravnou nebo upřesňující poznámkou.

Když skončili, zahleděli se zkoumavě na ředitele a očekávali ortel.

„Takže, pokud tomu správně rozumím,“ pohladil si Bumbál plnovous. „Porušili jste zákaz vycházení po dvaadvacáté hodině. Obelstili jste Molly předstíráním žaludečních potíží. Měli jste v úmyslu podstoupit čarodějnický duel. Za pomoci kouzla jste otevřeli zakázané dveře. To už máme čtyři závažná provinění a jsme teprve na začátku. Za každý prohřešek zvlášť byste zasloužili okamžitě vyloučit. A to i přesto, že přiznání lze brát jako polehčující okolnost. Jenže vy jste se přiznali nechtěně a v krajní nouzi.“

„Můžeme si vzít advokáta?“ navrhl opatrně Ben.

„K čemu?“ zamračil se Angus Bumbál.

„Kvůli zmírnění trestu,“ vysvětlil Harry, jenž si stejně jako jeho kamarád okamžitě vybavil noční hovor s duchem Bredforda Finnigana. „Když musíme skončit v jezeře, tak bychom tam rádi padali už jako mrtví.“

„Poslouchejte, mládenci,“ zamyslel se ředitel. „Než dojdeme k samotné výši trestu, cítím se být povinen vám alespoň naznačit, s čím jste si zahrávali. Kámen MUDr. Tse opravdu není v Neštovicích náhodně. Přenesl jsem ho sem díky jistým… neblahým událostem.“

Pak se na chvíli odmlčel, otevřel zásuvku svého pracovního stolu, vytáhl z ní složku s novinovými výstřižky, prohrábl je a začal číst.

„Francouzská biochemička Brigitte Boisselierová, která je zároveň biskupkou sekty raeliánů, chce začít s klonováním lidí. Její stoupenci věří v mimozemský život a tvrdí, že klonování je logickým vyústěním stvoření. Nebo tady. Nizozemského politika Pima Foruyna zavraždil šesti kulkami levicový ekologický aktivista. A tady. Neznámý pachatel urazil v norimberské ZOO zámky u klecí a vypustil na svobodu dva lední medvědy. Zvířata musela být utracena. Myslím, že není třeba pokračovat. Jsou tady toho desítky. Stovky. Už víte, kam tím mířím?“

„Wolffram,“ vydechl překvapeně Harry.

„Správně, Trottele,“ přisvědčil Angus Bumbál. „Od doby, co zmizel, mám předplacený monitoring na všechny tyhle věci. Zpočátku přišlo pár kousků do roka – ale v posledních letech se začínají povážlivě množit. Proto jsem raději přesunul kámen sem. Pro všechny případy.“

„Vy myslíte, že není mrtvý?“ vyzvídal Ben. Úplně v tu chvíli zapomněl, že sám balancuje nad úzkou propastí mezi životem a smrtí.

„Tak to, docela určitě není,“ řekl Bumbál. „Jistě teď chápete, proč jsem chtěl ponechat informaci o přítomnosti kamene MUDr. Tse v tajnosti. Spojitost s Wolfframem by studenty příliš vyděsila. Navíc by to roztroubili, kde by jen mohli. Vy dva jste si zahrávali s ohněm, holenkové, a nejsem si tak docela jist, zda vás omlouvá mladická nerozvážnost nebo fatální neznalost problému. Nejspíše ani jedno, ani druhé. Máte ještě něco, co byste mohli na svou obhajobu říct?“

„No, víte,“ zatahal se Harry v rozpacích za ušní lalůček. „My si myslíme, že víme, kdo se o ten kámen zajímá. A ten člověk možná neví, že něco víme. A tak si myslíme, že bychom mohli využít toho co víme k tomu, abychom ho nějak… zastavili.“

Bumbál byl ze všech těch víme-nevíme a myslíme-nemyslíme docela rozmrzelý. Zakládal si na bohatém výrazovém rejstříku a od studentů prestižní akademie ho vyloženě předpokládal. Dokonce i v podobně vypjatých situacích.

„Nebudete nikoho zastavovat,“ rozhodl nakonec. „Už v celé té věci nepodniknete nic. Objednal jsem si u jednoho významného výrobce lektvarů cerebrální Zmizátko. To vám trvale vymaže z hlav všechny údaje jak o MUDr. Tse, tak o existenci trezoru a samozřejmě také o možné spojitosti s Wolfframem.“

„Kolik máme asi tak času, než budeme… otrávený?“ zajímal se Ben.

„Na poslední věci člověka máte podle mého názoru času dost,“ vyhnul se přímé odpovědi Bumbál. „Ovšem musím vás ujistit, že kdyby stál na vašem místě kdokoli jiný, už před dobrou čtvrthodinou by z té věže do jezera letěl. Vy, Steinere, jste příliš inteligentní na to, abych vás mohl s klidným srdcem obětovat, a u vás, Trottele, hraje svou roli zejména můj blízký osobní vztah k vašim nebožtíkům rodičům. Potrestat vás ovšem musím, to jistě chápete. Dnes večer, úderem desáté, se budete hlásit u Hadrina ve srubu. Hadrin vás vezme do lesa a něco vám tam ukáže. Doufám, že konečně pochopíte, s čím si vlastně zahráváte. Jste v podmínce, aby bylo jasno. Ještě jedno porušení školního řádu a přestanu brát ohled na všechny specifika situace. Jasné?“

 

„Myslím, že se z lesa nevrátíte,“ podotkl Neil, když Harry a Ben odvyprávěli svým přátelům, co se stalo v ředitelně. „Na tuty vás zabijou. Asi chtějí, aby to vypadalo jako nehoda.“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Mixie. „Po tom, co jste spáchali, to ani nemůže být jinak. Nevím, zda bych se na Bumbálově místě udržela a nezabila vás rovnou. Je to opravdu výjimečný člověk. Tak trpělivý! Vsadím se, že bude po své smrti kanonizován. Tím, že vás nechal naživu, způsobil hned dvojnásobný zázrak.“

„Obdivuju vaší chladnokrevnost,“ zašklebil se Ben. „Vy jste neslyšeli, o co se tu jedná? Kdo chce získat ten kámen?“

„Ja vsjo panimaju,“ ohradil se Vsevolod. „Wolfenstein chóčet jevo vzjať.“

„Wolffram,“ opravil ho Harry. „Wolfenstein je počítačová hra, kde jseš partyzán a mydlíš do Němců.“

„Chápete, co to znamená?“ naléhal Ben. „Co by se asi tak stalo, kdyby byl nesmrtelnej?“

„Apokalypsa,“ podpořil jej Harry. „Naprostý zničení našeho světa. Všichni, co třeba jenom jeděj maso, by byli v tu ránu mrtví.“

„Úplně v tu ránu asi ne,“ opravila ho Mixie. „Nějakou dobu by to zabralo i tak velkému čarodějníkovi, jako je Wolffram. Nepopírám ale, že jako nesmrtelný by měl na podobné operace podstatně víc času.“

„Neříkejte pořád to jméno,“ otřásl se Neil odporem. „Naskakuje mi z něj husí kůže.“

„Budeš si asi muset zvyknout,“ pravil Ben. „Jestli tady někde je – a vypadá to, že ano – určitě o něm ještě minimálně jednou uslyšíme.“

„Těsně před smrtí,“ zachvěl se Neil. „Začínám vám skoro závidět, že to budete mít za sebou už dneska večer. Když si představím to peklo, který čeká na nás na ostatní…“

„A vy si vážně myslíte, že by nás Hadrin dokázal zabít?“ zeptal se Harry. „Vždyť je to v podstatě náš kámoš!“

„Rozhodnutí ředitele školy jsou vždy platná,“ pokrčil Neil rameny.

„Jistě,“ přidala se Mixie. „Věřím, že mu to bude rvát srdce, ale nemůže se vzbouřit proti nařízení nadřízených.“

„To mi něco připomnělo,“ plácl se Neil do čela. „Možná máte přece jenom šanci. Znáte přece pohádku o Sněhurce, ne? Zlá královna poslala myslivce se Sněhurkou do lesa, aby ji tam zabil a přinesl jí její srdce jako důkaz. Myslivce se krásný mladý dívky zželelo, nechal ji utéct a královně přinesl vnitřnosti ze srny.“

„To nepřipadá v úvahu,“ zavrtěla Mixie hlavou. „Angus Bumbál na rozdíl od téměř negramotné královny určitě pozná rozdíl mezi lidským a zvířecím srdcem. Navíc je čarodějník a na splnění rozkazu bude určitě dohlížet v křišťálové kouli.“

„Tak teda jo,“ povzdechl si Harry. „Když teda dneska večer s Benem umřeme, je na vás, abyste pokračovali v naší práci. Buďte ostražitý. Bděte. Měl jsem vás všechny rád.“

„Já taky,“ přidal se Ben. „I tebe, Groganová. Ačkoli asi ne tak, jak by sis přála.“

Mixii zvlhly oči a rozběhla se vyplakat na dívčí záchod.

 

Krátce před desátou se Harry s Benem rozloučili s přáteli, rozdělili mezi ně své osobní předměty – Mixie dostala Benova mloka s důrazným upozorněním, že není určen k pitvě – a vyjádřili naději, že se budou moci vrátit alespoň jako duchové. Ben vytáhl z kufru bílou košili, kaftan a jarmulku, aby odcházel ze světa jako správný Izraelita. Harry s sebou žádný slavnostní oděv neměl a tak vyrážel smrti vstříc v černých džínech a tlustém vlněném svetru. Naposledy se objali se spolužáky a pomalým, váhavým krokem se vydali chodbou ke schodišti, aby stihli projít branou dříve, než se úderem desáté uzavře.

K Hadrinově srubu dorazili ve dvacet dva deset. Hadrin už na ně čekal na zápraží. Na dlouhém pevném vodítku měl uvázaného Kelce, který při zachycení známých pachů radostně poštěkával.

„Vy ste si to ale polepili,“ vítal je káravě. „Dlouho sem neviděl Bumbála takhle naštvaného. Tak deme, rád bych se vrátil do půlnoci. Pak už není radno se v lese vochomejtat.“

„Slyšíš to?“ dloubl Ben do Harryho. „Řekl ‚vrátil‘ a ne ‚vrátili‘. Je to jasný. Ještě že jsem si ten kaftan a jarmulku vzal. Táta by mě zabil, kdyby se dozvěděl, že jsem neumřel jako chasid.“

„Vždyť vůbec nevypadá, jako kdyby nás vedl na smrt,“ oponoval Harry šeptem.

„Klame tělem,“ mínil Ben.

„Pudete přede mnou,“ řekl Hadrin. „Je to bezpečnější. Dybych vás nechal za zádama, mohlo by se stát všelicos. Tak deme, mládeži, máme před sebou kus cesty.“

Hadrin vedl oba chlapce tmavým, nepropustným hvozdem. Kdesi v temnotě skřehotaly žáby a občas se ozvalo houkání sovy. Z lesa stoupal poměrně nepříjemný zápach rašeliny a něčeho zatuchlého, co Harry s Benem nedokázali přesně určit. Připadali si jako ve filmovém horroru a děsilo je, že to není součást natáčení nového filmu Wese Cravena, ale že je to doopravdy.

Zastavili se před nízkým, polorozpadlým dřevěným plotem. Hadrin otevřel skřípající branku a rozžehl hornický kahan, který s sebou nesl. Oběma hochům rázem zdřevěněly nohy a zůstali ochromeni stát, kdyby je Hadrin chtěl v tuto chvíli usmrtit a hledat v jejich útrobách srdce coby corpus delicti, našel by ho na úplně jiném místě, než se obvykle nachází.

V mihotavém světle kahanu viděli Harry a Ben několik desítek hrobů. Většinou na nich stály jen opršelé, rozklížené kříže. Jen pár náhrobků bylo kamenných.

„Nejsou to opravdový hroby,“ řekl do ticha Hadrin. „Jenom kenotafy. Za každého žáka, kterej svojí neopatrností a nerozvážnosti přišel v Neštovicích vo život, je vztyčenej jeden.“

„C-co je to kenotaf?“ protlačil Harry skrz stažené hrdlo.

„Prázdnej, symbolickém náhrobek,“ odpověděl Hadrin.

„A c-co se jim stalo? Těm žákům?“ zakoktal Ben.

Hadrin přistoupil k nejbližšímu kříži.

„Cyril Holopigian. Ten byl poslední. Jedinej, na kterého si vosobně pamatuju. Celkem chytrej kluk, akorát že vášnivej ptáčník. Furt sem lez‘ stražit nějaký čihadla. Pětkrát sem ho včas chytil. Pošesté někdo chytil jeho.“

„K-kdo?“ zeptal se Harry.

„Myslím, že nějakej troll. Podle toho, že sme ho našli… s vyloupanejma vočima.“ Pak přešel k vedlejšímu náhrobku. „Joe Selleck. To byl pro změnu nimrod. Rozsápali ho vlkodlaci. Támhle ten kříž, to je Hunter Vinkle. Toho dostali upíři. A takhle bych moh‘ pokračovat až do rána.“

Harry s Benem nebyli mocni slova. Tak proto je sem Bumbál poslal! Aby viděli, jak končí ti, kteří nejsou dostatečně obezřetní a porušují školní řád.

„Kde jsou ty těla?“ polkl nasucho Ben.

„Vobyčejně si je berou pozůstalý,“ odvětil Hadrin. „Nejni moc rozumný pohřbívat je tady. Zvlášť dyž nevíme, estli se taky neproměněj. Musej proběhnout určitý rituály, nejspíš to znáte z televize. Kolíky do srdce a tak. Tydle věci sou dost vošklivý a mezi náma, každej je rád, dyž je nemusí dělat a provede to za něj někdo jinej. Tak, a teď deme, než nastane jejich čas.“

„Jejich čas?“ nechápal Harry.

„Půlnoc,“ kývl vážně Hadrin. „Vo půlnoci ožívaj všechny temný stvůry a ty cejtěj lidskou krev na míle daleko. A sou zatraceně rychlý. Za hranice lesa se nevodvážej, ale todle je jejich rajón. Poďte, ať už sme vocaď pryč.“

Hadrin zavřel branku, postrčil chlapce před sebe a vedl je zpátky ke srubu.

Zhruba ve třetině cesty jim něco velkého skočilo do cesty. Harry a Ben se vylekaně přitiskli k Hadrinovi. Když zjistili, že je Kelec zticha, odvážili se otevřít oči. Ve tmě rozeznali siluetu koně. Nebyl to ale obyčejný kůň – namísto hlavy měl mužské tělo zhruba do úrovně pasu. Byl to kentaur.

„To jsem rád, Hadrine, že vás tu vidím,“ řekl tiše kentaur. „Stalo se něco… divného.“

„Hrome, Tarasiosi,“ zahudral Hadrin. „Pěkně si nás postrašil. Teda, hlavně kluky.“

„Co dělají děti v tuhle hodinu v lese?“ podivil se kentaur.

„Bumbál je sem poslal vomrknout lesní hřbitov,“ vysvětloval Hadrin. „Sou to pěkný uličníci, vobá, tak aby věděli k jakejm to může vést koncům. A cože se to stalo?“

„Někdo napadl Athana,“ zašeptal Tarasios. „Je to s ním zlé. Potřebujeme Angusovou pomoc. Okamžitě.“

„Jen co vodvedu chlapce,“ přitakal souhlasně Hadrin.

„Spěchej. Každou minutou je slabší a slabší,“ pobídl ho kentaur a znovu zmizel mezi stromy.

Hadrin mlčel.

„Kdo je to Athan?“ zeptal se Ben.

„Jednorožec,“ zamumlal Hadrin neochotně. „Todle je moc vážný, kluci. Moc vážný. Athan znamená řecky ‚nesmrtelnej‘, víte?“

„Ale jestli je nesmrtelnej, tak se mu přece nemůže nic stát?“ nechápal Harry.

„Von sám nejni,“ vysvětlil Hadrin. Zdálo se, že mluví spíš sám k sobě než k hochům. „Jenže skrzevá jeho smrt se může za určitejch podmínek stát nesmrtelnej někdo jinej.“

„Četl jsem v jedný knize, že jednorožce může přilákat jenom nevinná panna,“ vytasil se se svými znalostmi Ben.

„Jo,“ přisvědčil Hadrin. „Jenže těch jsou právě v Neštovicích plný holčičí ložnice!“

 

Když Harry s Benem a Hadrinem přicházeli k hlavní bráně, Angus Bumbál už na ne čekal.

„Tak co, mládenci?“ řekl přísně. „Stačila vám tahle lekce, nebo máte v úmyslu ve svých skopičinách pokračovat?“

Dřív, než mohli tázaní odpovědět, ozval se Hadrin.

„Šéfe, musíte do lesa. S Athanem je to zlý. Někdo na něj zaútočil. Tarasios vás prosí, abyste hned přišel.“

Angus se krátce zadíval na Hadrina, pak otevřel bránu a pustil Harryho s Benem dovnitř.

„Molly o vás ví. Zítra si promluvíme. Teď není času nazbyt!“

 

Druhý den ráno vyvolala přítomnost Harryho a Bena, živých zdravých, ohromné nadšení u všech, kteří byli do věci zasvěceni.

„Jsem hrozně rád, že to dopadlo takhle,“ oddechl si Neil, když mu vylíčili své noční dobrodružství. „Měli jsme o vás vážně strach.“

„Myslím, že bychom měli mít strach všichni,“ řekl Ben polohlasně. „Děje se tu něco mimořádně ošklivýho. Jestli jednorožec, podobně jako kámen MUDr. Tse, nějak přispívá k nesmrtelnosti, je prakticky jistý, že Tam-Ten-Teuton není daleko.“

„Do školy se neodváží,“ namítla Mixie. „Bojí se přece Bumbála. Říkali jste přece, že na něj jediného si nikdy netroufl!“

„Může mít ve škole spojence,“ zasyčel Harry. „A podle všeho ho taky má. Jednak tu holku, co přilákala jednorožce, a pak taky někoho z profesorskýho sboru. Hádejte, koho asi tak?“

„Grape?“ tipnul si Vsevolod. „Nó, éta vazmóžno, alé důkáz němame.“

„Pokusíme se ho získat,“ odtušil Harry. „Odpoledne máme lektvary. Ty jsi na ně dobrej, Vsevolode. Zkus se ho zeptat na něco kolem jednorožců. Nějak mu zalichoť, jako že je on ten největší odborník na škole nebo podobně. Uvidíme, co on na to.“

„Zešíleli jste?“ vykulila Mixie oči. „Sotva jste se vrátili ze hřbitova a chcete si zadělat na další malér?“

„Proč malér?“ ohradil se Ben. „Není přece zakázaný ptát se učitele na věci, který souvisí s výukou!“

„Tohle ale spíš souvisí se zvířecí magií, ne?“ nedala se Mixie.

„Jo, to možná, jenže když se zeptáme Squirrela, tak z toho jeho šišlání budeme rozumět kulový,“ vysvětlil Ben.

„Jak myslíte,“ ohrnula Mixie dolní ret. „Ale se mnou nepočítejte. Grapea dráždit nehodlám. Za dva týdny jsou pololetní zkoušky a to je naše jediná šance, jak dohnat bodovou ztrátu.“

„Mixie má pravdu,“ přidal se Harry ve snaze Mixii zalichotit. „Bylo by rozumnější nechat to na potom.“

„To teda nebylo,“ nesouhlasil Ben. „Za prvý, čtrnáct dní je dlouhá doba a může se všelicos stát. A za druhý, nezapomínej, že pro nás Bumbál objednal to cerebrální Zmizátko!“

 

Před hodinou lektvarů byli všichni nervózní jako prvničky. Ben stále dokola probíral s Vsevolodem, jak na to má jít, aby nevzbudil ani stín podezření. Nebyl si příliš jist tím, zda jeho zahraniční spolužák přesně rozumí tomu, co se od něj chce.

„Pagavarim s nim na latinskom jazyků,“ navrhl Vsevolod. „Ten chorošo znáju!“

„Jenže my ne,“ oponoval Ben. „Teda, já jo, ale třeba Harry a Neil ne. Chceme vědět, co ti odpoví. Budeš mluvit anglicky nejlíp, jak dovedeš! Jak jsem si všiml, mluvíš čím dál hůř a hřešíš na to, že ti už po těch měsících rozumíme. Ber to tak, že Grape s tebou v ložnici nespí a nebude vědět, která bije, když na něj vystartuješ s ruštinou, prokládanou anglickýma archaismama!“

„OK,“ přikývl Vsevolod. „Búdu se snažiť.“

Hodina začala jako obyčejně. Profesor Grape všechny označil za tupé stádo neschopných mameluků, upozornil je na blížící se zkoušky, při nichž nehodlá být k nikomu nijak velkorysý a vyvolal pár studentů, aby je mohl zkoupat. Poté se vrátil ke svému stolu, prohrábl svazek listin a zadíval se po učebně.

„Pokud někdo něco nepochopil, má poslední příležitost se zeptat, zda bych nebyl tak laskav a nezopakoval to ještě jednou,“ řekl a krátce se pohledem zastavil u každého z žáků.

„Teď, vole,“ nabral Ben Vsevoloda loktem.

Vsevolod zdvihl paži a krátce s ní třepl ve vzduchu.

„Zajceve? Vy jste něčemu nerozuměl? A čemu, že jsem tak smělý?“ vyvolal jej Grape.

„Nu, ja panimal,“ začal zvolna Vsevolod. Ben ho pod lavici štípl do stehna, neboť se mu zdálo, že jeho řeč nemá s angličtinou mnoho společného. „Ja mam šti jinud jiného. Sprašivaju vas, što vy najvětšij fachman v škóle.“

Grape se malinko ošil. Bylo vidět, že mu Vsevolodova mluva, nebo alespoň ta část, které rozuměl, zalichotila.

„Ja čital v kníge o… neznáju tóčno to slóvo, takája karóva s jednym rožkom na golově,“ naznačil Vsevolod roh, rostoucí z čela.

„Jednorožec,“ pomohl mu Grape. „Co jste o něm četl?“

„Čital tak, že kdo vypíje odvar z jego kopyt, ten búdě bezsměrtnyj. Nesmrtelnyj. Právda?“

„Ne, tak to není,“ zavrtěl hlavou Grape. „Ten proces je podstatně složitější. Nechci tím strávit zbytek hodiny. Pokud se o to opravdu zajímáš, přijď za mnou po vyučování do kabinetu. A teď si povíme něco o rostlině jménem Hyosciamus niger čili – Trottele! Řekněte nám laskavě, o jaké rostlině budeme v následujících minutách mluvit?“

„O blínu černém,“ odpověděl suše Harry.

Profesor Grape se zamračil, až se jeho husté obočí nad kořenem nosu vzájemně dotýkalo.

„Ale, vy také někdy něco víte?“ ušklíbl se sarkasticky. „To jsou mi věci! Nechal jste si snad vytetovat na předloktí herbář?“

Harry se posadil do lavice. Neměl nejmenší zájem Grapea provokovat. Musel si dávat zatraceně velký pozor, aby v něm nevzbudil sebemenší podezření.

Vsevolod samozřejmě odmítal jít za Grapem do kabinetu. Tvrdil, že ho určitě stluče lískovkou – nebo snad ořechovou buchtou; nebylo mu moc dobře rozumět. Nakonec ho Ben s Harrym museli uplatit slibem, že mu Harry půjčí své koště, až se naskytne příležitost.

Když se asi po půlhodině objevil ve společenské místnosti Nemelmíru, všichni napjatě očekávali, jak u Grapea pochodil.

„Tak co? Mlátil tě? Vyzvídal?“ vyskočil Ben z křesla, sotva ho zahlédl ve dveřích.

„Nět,“ zavrtěl Vsevolod hlavou. „Svisšál si pěseňku od Rolling Stounov.“

„Zvláštní,“ zamyslel se Harry. „Fakticky zvláštní. Myslel jsem, že se tutově nějak prokecne. Ani v tom kabinetu nebylo něco divnýho? Neměl tam třeba zakrvavenej nůž nebo nějakej samostříl?“

Vsevolod se poškrábal ve vlasech.

„Nu, što nibud udivítělnovo tam býlo,“ řekl nakonec. „Na stóle ležaly… truski.“

„Cože leželo na stole?“ nechápal Harry.

„Na stóle ničévo. Stul, to pa růski… židla.“

„Tak co teda leželo na tý židli?“ zajímal se Ben.

„Damskyje…“ hledal Vsevolod usilovně v paměti správné slovo. „Kalgotki!“

„Dámský kalhotky?“ podivil se Harry. „To je sice divný, ale moc nám to asi nepomůže.“

„Netvrdil bych to s jistotou,“ vstoupil do hovoru Neil. „Nezapomínejte, že jednorožce přiláká jen nevinná dívka.“

„Na to nezapomínáme,“ odsekl Ben. „Jenže holka, která nechává spodní prádlo v kabinetě vlasatého hippíka, může bejt dost těžko nevinná, ty inteligente!“

„Nebudeme se přece hádat o takovejch věcech,“ uklidňoval kamarády Harry a doufal, že si nikdo z nich nevšimne, jak mu pod vlasy zahořely uši. Byl nesmírně rád, že se Mixie z účasti na sedánku omluvila a šla se do ložnice učit henochický jazyk. „Musíme vymyslet jinej způsob, jak nachytat Grapea na švestkách!“

„A proč?“ nesouhlasil Neil. „Nic na něj nemáme. Teda nic konkrétního. Na toho jednorožce by se asi čapnul, kdyby v tom měl prsty. Musel přece vědět, že jste šli s Benem včera do lesa. Nezdá se mi, že by byl až tak rafinovanej a uměl se takhle perfektně přetvařovat. Vždyť on se netají tím, když někoho nemá rád. Tohle by byla skvělá příležitost, jak vás vydusit. Anebo by zpanikařil a šel zametat stopy. Nebral by si Vsevoloda do kabinetu!“

„Na tom něco je,“ přitakal Ben.

„Jenže já si myslím, že je tak rafinovanej,“ nevzdával se Harry. „Každopádně bych ho sledoval.“

„Nemůžeme ho sledovat,“ bránil se Neil. „Po desátý hodině se nedostanem z věže. A přes den bychom se měli hlavně učit na zkoušky!“

„Nasadíme někoho, kdo se učit nemusí!“ chytal se Harry zoufale každého stébla.

„A kdo se asi tak nemusí učit, prosím tě?“ utrousil pochybovačně Ben. „Můj mlok akorát. A ten nám jako očko nebude nic platnej. Mluvit neumí a i kdyby uměl, nejspíš by ho při první výpravě sežrala školníkova kočka.“

„Tak co teda budeme dělat?“ naléhal Harry.

„Nic,“ odtušil Ben. „Budeme se učit a dodržovat školní řád. Aspoň do tý doby, než se celá ta věc s kamenem a jednorožcem vysvětlí.“

„Jak se asi vysvětlí?“ ušklíbl se uraženě Harry. „Vy všichni víte, že se tu někde potlouká Wolffram, chce se skrz svýho pomocníka dostat ke kameni a stát se nesmrtelným, a nechává vás to v klidu? Mě teda ne!“

„Mě taky ne,“ namítl Ben. „Jenže já důvěřuju Bumbálovi. On přece taky ví, co se tady děje. A buď si jistej, že taky pátrá po tom, kdo pomáhá Zlu a dělá všechny ty věci kolem. Vsadil bych se, že o tom ví mnohem víc než my. Neříkám, že nebudu ostražitej. Ale rozhodně nemám v plánu kamkoli lézt, po něčem slídit a kohokoli provokovat. Možná nejsem tak statečnej jako ty, Harry, ale na tom lesním hřbitově se mi fakticky nelíbilo!“

 






KAPITOLA XVIII.


Střet a zmar
Harry se nakonec podrobil přání většiny. O Grapem ani o Wolfframovi nemluvil a plně se soustředil na učení, aby se při zkouškách mohl blýsknout před Mixií. Uši měl stále napjaté, kdykoli míjel někoho z profesorů, ale v Neštovicích nikdo nedával znát, že by snad mělo hrozit nějaké nebezpečí. Jednou se stavil za Hadrinem ve srubu a zavedl řeč na raněného jednorožce. Dostalo se mu odpovědi, že je to už dobrý a Angus uzavřel vnitřní okruh lesa speciálním kouzlem, aby se do něj nemohl dostat žádný člověk.

Tři dny před zkouškami Neštovice odřízla od zbytku světa sněhová kalamita. Většina žáků měla z nadílky radost, a na nádvoří se objevilo několik velkých sněhuláků. Harry a jeho přátelé se k radovánkám nepřidali. Byli sice v pokušení, ale finiš před zkouškami jim to nedovoloval. Ztráceli na Kobrojed příliš mnoho bodů a vytyčili si heslo „Dohnat a předehnat!“, neboť pohled na pošklebujícího Halfoxe, který neustále trousil uštěpačné poznámky na jejich adresu byl skutečně velmi motivující.

Harry si po jedné slovní přestřelce s Pacem – tentokrát Halfox vnucoval Harrymu myšlenku, že by měl jít na karneval při příležitosti zakončení pololetí za osla, aby neměl moc práce s maskou – uvědomil, že se tím člověkem zhruba od Vánoc vůbec nezabývá. Jeho milostný dopis stále ještě měl, založil ho do kufru pod nátělníky, ale jako by na něj zapomněl. Události posledního měsíce nabraly takový spád, že přidrzlou máničku vytěsnily zcela na okraj jeho zájmu. Tušil, že Wolffram, pokud se objeví, půjde po jeho stopě jako pes. Už jednou ho chtěl zabít a pokusí se o to určitě zas. Aby trochu ulehčil chmurným myšlenkám, zaklepal den před zahájením zkoušek na dveře ředitelny.

„Copak je, Trottele?“ přivítal ho Angus Bumbál, jakmile Harry pozdravil. „Chcete se snad zeptat, jestli už dorazilo Zimzátko? Potěším vás. Leží na poště, kam se ovšem v současné kalamitní situaci nemůže Hadrin dostat.“

„Proč ten sníh neodčarujete?“

„Není-li bezpodmínečně nutné zasahovat do přirozeného běhu věcí, neděláme to,“ řekl Bumbál. „To byste mohl vědět, Trottele, nejste tu přece první den. Já na to Zmizátko zas až tak nespěchám. Vy snad ano?“

„Ne,“ zavrtěl Harry hlavou.

„Tak vidíte. Ještě něco?“

„Pane profesore, asi bych o tom neměl mluvit, po tom všem… ale mám strach,“ přiznal Harry.

„Ze zkoušek?“

„To ani tak ne,“ odvětil Harry sklíčeně. „Vy víte, co se stalo v tom lese, když jsme tam byli s Hadrinem. A sám jste mi řekl, že kámen MUDr. Tse je v Neštovicích kvůli Wolfframovi. Chtěl mě přece zabít, tenkrát, když jsem byl malej. A teď…“

„Teď se bojíte, že to bude chtít udělat znovu,“ dořekl za něj Bumbál. „No, Harry, nebudu vám lhát. Je to skutečně pravděpodobné. Ale jestli vás to uklidní, bez toho kamene se mu to nemůže podařit.“

„A je ten kámen opravdu v naprostým bezpečí? Neměl byste ho radši nosit u sebe?“

„Milý Harry,“ usmál se Angus Bumbál. „Zabít starého chlápka, jako jsem já, i když jsem čarodějník, je nepoměrně snazší než vloupat se do trezoru s paterým jištěním. Krom toho, i kdyby se to někomu povedlo, což je krajně nepravděpodobné, nebylo by mu to ve výsledku nic platné.“

„On je ten kámen jinde?“ podivil se Harry. „To je teda pořádně mazaný!“

„Je a není,“ přikývl Bumbál. „Po překonání patera bezpečnostních okruhů by zloděj narazil na schránku, která v nepovolaných rukou okamžitě odstartuje autodestrukční systém. A nepomohlo by, ani kdyby někdo uřízl moji ruku nebo mne násilím donutil schránku otevřít. Čidla reagují na tělesné teplo, na tepovou frekvenci zachycují nervové signály z mozku. Neměl bych vám to říkat, ale chápu vaše rozrušení a rád bych vás před blížícími se zkouškami v rámci možností uklidnil. Očekávám, že tuto informaci nevynesete za dveře ředitelny. Ani Steinerovi nic neříkejte. Tentokrát už by nepřišlo žádné varování. Okamžitě bych vás vyloučil!“

 

Zkoušky začínaly v pondělí v devět hodin. Jako první byl na řade písemný test z dějepravy. Harry si sice nemohl vzpomenout na rok narození Nicolase Flamela, ale nakonec si vybavil správnou mnemotechnickou pomůcku, kterou mu poradil Neil. Měl ji na seznamu od babiččiny přítelkyně. Kdy začíná odpolední vyučování? Třináct třicet, usmál se v duchu Harry a vepsal do kolonky správný rok 1330.

Po dějepravě přišla první praktický zkouška z metamorfologie. Všem Nemelmírským se řádně a v časovém limitu podařilo přeměnit zátku od limonády na minci. Profesorka McGorgonová sice chvíli nevěřícně sledovala Vsevolodův rubl – ostatní měli před sebou na lavicích požadované půlpenny – ale nakonec jej s přihlédnutím na jeho národnost uznala a Nemelmír získal plný počet bodů.

Přes drobná zakolísání zkouškami nakonec prošli všichni. Harry ztratil jeden bod při testu z mantiky, neboť si popletl čáru života se stolní linií; Neilovi strhl profesor Grape body hned dva, když zkoušel teplotu lektvaru palcem a nikoli laboratorním teploměrem a Marii Soukesianové vylétl během praktické zkoušky z fyziologické magie z nosu smrkanec, což Nemelmír stálo další bod. Mixie a Ben neztratili bod žádný, což se všeobecně očekávalo.

Vyhlášení výsledků proběhlo v pátek po obědě a v konečném součtu všech získaných bodů od počátku školního roku Nemelmír nakonec skutečně předstihl Kobrojed. Sice o jeden jediný bod, ale přece jen předstihl. Třetí skončil Vranibrk a nejhůř na tom byli Buziborští.

Sotva se najedli, vyběhli Harry, Ben, Mixie, Neil a Vsevolod na nádvoří, aby se konečně dosyta vyřádili ve sněhu. Život se zdál tak krásný! Večer na ně čekal slavnostní karneval a pak pololetní prázdniny, na které tentokrát odjížděli všichni. Angus svatosvatě slíbil, že pokud do rána nepřijde obleva, zařídí to každopádně tak, aby se v pořádku a bez nehody dostali na vlak. Poté se se studenty rozloučil s tím, že musí neprodleně odcestovat do Manchesteru, ale do zahájení karnevalu bude zase zpátky.

„Jak to stihne?“ zajímalo Harryho.

„Nejspíš testuje teleport,“ odpověděl Ben. „Něco jsem o tom zaslechl od Neftaliho.“

 

Harry už na Wolfframa nemyslel. Bumbálova slova o perfektním zajištění kamene MUDr. Tse ho uklidnila. Nerozrušila ho ani jeho dočasná nepřítomnost. Přesto v jednu chvíli zpozorněl. Zdálo se mu, že ho jeden ze sněhuláků na nádvoří pozoruje a snad ho dokonce i stopuje. Kdykoli se ohlédl, měl ho za sebou.

Svěřil se se svou obavou Benovi, ale ten jenom mávl rukou.

„No jasně, že máš pokaždý za sebou sněhuláka, když se ohlídneš,“ zasmál se bezstarostně. „Jsou jich tu totiž mraky. Neřeš to, je to blbost.“

„Není,“ namítl Harry. „Je to pořád jeden a ten samej sněhulák. Ten s tím zeleným hrncem!“

Ben se rozhlédl po sněhulácích.

„Čtyři maj zelenej hrnec,“ zazubil se na Harryho. „Hele, i kdyby se náhodou některej hejbal, bude to nejspíš jen fórek. Dneska by malý kouzlení mimo budovu školy asi prošlo. Někdo si prostě zavtipkoval.“

Pak se sehnul, uplácal kouli a hodil ji po kamarádovi. Harry mu zásah hbitě oplatil. Ke koulování se přidali i ostatní. V zápalu hry proběhli nádvoří, seběhli po schodech – ani nevěděli jak – až se nakonec ocitli u tunelu před parkovištěm.

Před tunelem stál sněhulák se zeleným hrncem a nespouštěl z Harryho své černé uhlíkové oči.

„Já jsem ti to říkal,“ couvl Harry, když sněhuláka spatřil. „Jde po mě. Fofrem zpátky!“

„Kristova noho,“ zašklebil se Ben. „Budeme se bát sněhuláka! Schválně ti dokážu, že je to skutečnej sněhulák, maximálně trochu očarovanej!“

Ben se rozběhl ke sněhulákovi a vší silou ho praštil do prostřední koule. Sněhulák se zapotácel, ale stačil ještě Bena chytit pevně za loket.

„Harry!“ zavolal Ben a pokoušel se vymanit ze sevření. „Pojď mi pomoct! Ten sněhulák je pěkně pitomě očarovanej, to ti teda řeknu!“

Harry znejistěl. Mixie, Neil a Vsevolod pro jistotu uskočili ke schodům.

„Trottele!“ zavolal sněhulák lidským hlasem. Pak se otřásl, sníh z něj opadal a všichni s hrůzou hleděli do tváře profesora Grapea.

„Trottele!“ opakoval Grape. „Pojďte ke mně. Okamžitě! Jinak ho nepustím!“

„Co budeme dělat?“ vypískla poděšeně Mixie.

„Zabij ho!“ vykřikl Ben. „Podle Patriot Act můžeš jako občan USA na území cizího státu zavraždit kohokoli, kdo občanem USA není a o kom si myslíš, že je terorista!“

„Děláš si srandu, Steinere?“ vytřeštila Mixie oči. „Jednak si nemyslím, že je profesor Grape terorista a i kdyby – čím bych ho měla asi tak zabít? Sněhovou koulí?“

„Tak jo, dělám si srandu,“ souhlasil Ben a snažil se Grapemu vyklouznout. „Každopádně něco dělejte! Kdokoli!“

„Přece k němu nepůjdu!“ namítl Harry. „Zabil by on mě!“

„Trottele, neblázněte,“ vyštěkl Grape. „Pojďte sem a já ho pustím. Musím vám něco říct!“

„Já vám nevěřím,“ odpověděl Harry. „Kdybyste mi chtěl jenom něco říct, nedržel byste mýho kamaráda jako rukojmí!“

„Nešel byste ke mně!“ vysvětloval Grape. „Vím, že mě nesnášíte! Ale já vám skutečně potřebuji něco důležitého!“

„Vy nesnášíte mne,“ dodal si Harry odvahu. „Jestli jste mi chtěl něco říct, měl jste mi to říct ve škole!“

„To nešlo! Musí to zůstat mezi čtyřma očima!“

„Tady je očí o něco víc,“ připomenul mu Harry.

„Taky vám to nechci říct tady. Půjdeme si sednout ke mně do auta!“

„Do žádnýho auta s ním nechoď!“ hulákal Ben. „Zavolej Hadrinovi!“

„Nemám u sebe mobil,“ posmutněl Harry. „A do auta s ním rozhodně nepůjdu. Nejsem padlej na hlavu.“

„Trottele! Strhnu Nemelmíru padesát bodů, jestli sem ihned nepůjdete!“ vyhrožoval Grape.

„Třeba sto padesát,“ opáčil Harry. „Já nechci umřít!“

„Právě proto sem pojďte!“ vykřikl Grape.

„Nevěř mu ani slovo,“ řval Ben.

Grape zacpal Benovi ústa dlaní.

„Co mám teda dělat?“ obrátil se Harry na přátele, ale u schodů už nikdo nebyl.

 

„Tlottele,“ ozvalo se náhle od schodiště. „Čo še to tu děje?“

„Profesor Grape zajal Bena,“ vydechl ulehčeně Harry, když spatřil profesora Squirrela, zahaleného zimním plášti meruňkové barvy. „Chce, abych k němu šel.“

„Nikam nechoďte, Tlottele,“ řekl Squirrel. „Pojďte šem ke mně.“

„Ne!“ zakřičel profesor Grape, ale bylo už pozdě.

Sotva Harry udělal první krok, Squirrel po něm skočil jako lasička a hbitě mu vpíchl do krku uspávací injekci.

„Ani še nehni, troubo,“ sykl výhrůžně směrem ke Grapeovi. „Mám další dávku ve foukačce!“

 

Když Harry konečně přišel k vědomí, zjistil, že se nachází v nějaké podzemní kobce. Páchlo to tu myšinou a zdi byly pokryté silnou námrazou. Zadrkotal zuby, jak se do něj dal chlad.

„Doblé láno,“ pozdravil ho profesor Squirrel, sedící přímo proti němu na nízké taburetce.

Harrymu chvíli trvalo, než se rozvzpomněl na události předešlých hodin. Ve skutečnosti nespal ani čtvrthodinu, ale připadalo mu to jako půl věčnosti.

„Takže jste to vy!“ pochopil konečně. „Já myslel, že Grape…“

„Glape je tlumbela,“ zasmál se pištivě Squirrel. „Plo můj plán se ovšem výtečně hodil. Pelfektně odvlátil pozolnost. Vaši tedy lozhodně.“

„Vždyť se mne pokoušel zabít! Tenkrát při brůminku!“ zavyl nešťastně Harry.

„Gilbelt? Ani nápad. To já še váš pokoušel žabít a kdyby vaši pšátele nezpůsobili ten poplask s ohněm, nejšpíš by še mi to povedlo. Ale s pžihlédnutím k dalším okolnoštem je nakonec dobže, že vás Glape chránil plotikouzlem. Žabiju váš až dneš a pžedtím mi ještě poškytnete důležitou infolmaci.“

„Grape mne chránil?“

„Čelou dobu váš chlání,“ souhlasil Squirrel. „Dneška mu to naštěští uš nevyšlo.“

„Cože? Není vám moc dobře rozumět,“ podotkl Harry.

„Fajn,“ zasmál se křivě Squirrel. „Ostatně, teď už si šlapat na jazyk nemusím. Ochranné maskování po čase člověku bohužel přejde do krve, jestli mi rozumíte.“

„Nerozumím,“ řekl Harry. „Nechápu. A to se opravdu snažím.“

„Dělal jsem, co jsem mohl,“ vykládal Squirrel. „Jenže dokud byl v Neštovicích Bumbál, nebylo zrovna snadné dostat vás do ohrožení života. Zkusil jsem ten trik s Plejáďanem, ale bohužel jste odhalili jeho citlivé místo dřív, než vás mohl zlikvidovat.“

„Toho emzáka jste do školy nastrčil vy?“

„Kdo jiný?“ odvětil Squirrel pyšně. „Neumím to jenom se zvířaty. Mimozemšťani jsou moje druhá specializace. Ovšem, každému se tím nechlubím. Schválně hádejte, kdo způsobil poruchu generátoru, když jste se měl utkat s Halfoxem. Ale jak jsem řekl, ve světle nových okolností je jedině dobře, že ještě stále dýcháte. Aspoň mi budete moci před smrtí prozradit, jak je to s tím Bumbálovým trezorem.“

„Já nic nevím,“ zalhal Harry.

„Víte, Trottele. Byl jste u něj. A mluvil jste o něm s Bumbálem. Přísahal bych na cokoli si vzpomenete, že právě vám prozradil, jak se do něj dá dostat. Protože vy jediný máte skutečný důvod bát se mého pána.“

„Jakého vašeho…“ chtěl se zeptat Harry, ale došlo mu to dříve, než stihl otázku dokončit.

„Můj pán dovede být šlechetný k těm, kteří jej vzývají,“ pokračoval Squirrel. „Vás ale z nějakého důvodu nenávidí, Trottele. Poručil mi vás zabít. Což také udělám, hned jak z vás dostanu potřebné údaje o trezoru. Ubezpečují vás, že mi je dříve nebo později řeknete, neboť mám rozhodně v úmyslu vás mučit.“

Harry se rozhlédl po kobce. Nebyl tu žádný vchod ani východ. Jediná cesta ke svobodě vedla přes padací dveře vysoko v stropě.

„Nemáte šanci uniknout,“ usmál se Squirrel. „A pro případ, že byste se na mne třeba chtěl vrhnout a zatahat mne za nos…“

Squirrel si silně ubzdil a v tu ránu měl Harry na rukou i nohou těžká, železná pouta.

„Pan Gamin je velký mág a především skvělý vědec,“ poznamenal Squirrel. „Škoda, že zatím stále ještě nestojí na té správné straně. Ale mému pánovi se dozajista podaří přetáhnout ho k sobě. Jen co bude mít ten kámen. A to bude brzy.“

„Nebude,“ zavrtěl Harry hlavou. „Do trezoru se nikdo nedostane. I kdyby odpálil systém dynamitem, tak mu to nebude k ničemu.“

„Nepovídejte,“ řekl se zájmem Squirrel. „Nedobytný trezor neexistuje. Krom toho zapomínáte na to, že jsme čarodějníci, můj pán i já.“

„Váš pán nedokázal zabít batole!“ vykřikl Harry. Usoudil, že je už v podstatě jedno, co řekne. Buďto ho Angus Bumbál včas zachrání anebo zemře. Obě varianty mu umožňovaly projevovat se naprosto bez zábran.

„Možná je načase, abych vás seznámil,“ sykl zlostně Squirrel, zvedl pravou ruku a palcem zmáčkl jakousi záklopku na špičce svého oříškového fezu. Ten se odklopil a Harry v něm uviděl sedět malého, zarostlého trpaslíka s oranžovýma hadíma očima se svislou zorničkou.

„Tak se zase shledáváme, Harry,“ kvikl trpaslík vysokým hláskem. „Tentokrát ovšem skutečně naposled, za to ti ručím.“

„Wolffram?“ vydechl překvapeně Harry.

„Správně,“ souhlasil trpaslík. „Tohle jsi ze mne udělal! Sice dodnes nevíme jak, ale udělal. Každopádně v této tristní podobě setrvám už jen krátký čas. Jakmile budu mít kámen…“

„Nikdy nebudeš mít ten kámen,“ přešel Harry na tykání. „Nemůžeš se k němu dostat. Ani ty, ani Squirrel.“

„Já můžu všechno, co si zamanu,“ ohradil se nasupeně Wolffram.

„O co, že ne?“ řekl Harry jízlivě. „Zkus si obout moje boty! Vejdeš se do jedný celej! Kdybys mohl všechno, co si zamaneš, nebyl bys malej jako morče!“

„To je tvoje vina, Trottele,“ pištěl podrážděně trpaslík. „Něco jsem udělal špatně, když jsem tě chtěl zabít. Asi jsem tebou o ty dveře málo třísknul!“

„O jaký dveře?“

„Od záchoda!“ upřesnil Wolffram. „Proč myslíš, že máš na čele tu jizvu ve tvaru ‚W‘? kdybys byl tehdy větší, měl bys vedle ní ještě céčko!“

„Tys mě chtěl zabít na záchodě?“

„No jo,“ kývl trpaslík hlavičkou. „Přibatolil ses tam, zrovna když jsem stál u mušle. Měl jsem tenkrát takový menší problém. Když mu došel Prostenal, dvě noci pak prosténal. Znáš tuhle říkanku od toho potřeštěného psychologa, ne? A tys mě šmíroval. Stál jsi tam a koukal ses na mě. V tu chvíli jsem pochopil, že tě musím zabít. Vůbec mě nezajímali tvoji rodiče! Kdyby se tě nepokusili bránit, byly by ještě naživu. Chtěl jsem zabít jenom tebe!“

„Ale proč?“ nechápal Harry.

„Proč, proč,“ zamumlal trpaslík. „Přišel jsi mi nebezpečný. Proto! Něco v tobě bylo. Už tehdy. Něco, co mě strašně iritovalo. Nesnesl jsem ten pohled, jak sis mě prohlížel.“

„Jen kvůli tomu?“

„Co pořád vyzvídáš?“ bafl nakvašeně Wolffram. „Stejně je to už jedno. Máme málo času. Tvoji přátele už vzburcovali celý profesorský sbor, někdo z těch nýmandů zavolal Bumbalovi, a ten může být každou chvíli na cestě sem. Teleportem mu to sice bude trvat, zkušební provoz má svoje mouchy, ale otálet skutečně nemůžeme.“

„Takže, Trottele,“ oslovil Harryho s předstíranou laskavostí Squirrel. „Naposledy po dobrém. Jak se dá dostat do Bumbálova trezoru?“

„Nedá se tam dostat,“ odpověděl Harry. „Ke kameni se dostane jedině Bumbál a nikdo jiný.“

„Nechte toho, Squirrele,“ okřikl Wolffram svého sluhu. „Po dobrém to nepůjde. Začněte ho mučit.“

„Jak mám začít, pane?“ zeptal se servilně Squirrel.

„Sundejte mu boty a ponožky a vytrhávejte mu pinzetou chlupy na palcích,“ zašklebil se Wolffram.

Squirrel se poslušně sklonil k Harryho nohám.

„Dělal jsem si legraci, tupče,“ osopil se na něj Wolffram. „To přece není žádné mučení! Natáhněte ho na skřipec, nalijte do něj kbelík vody a tlučte ho po břiše pádlem, nasaďte mu palečnice a španělské boty, palte ho rozžhaveným železem!“

„Pane, nemáme čas použít celou mučící škálu,“ poznamenal Squirrel. „Jestli dovolíte, začal bych u toho pálení.“

„Pro mě za mě,“ mávl trpaslík ručičkou. „Hlavně rychle.“

Squirrel vytáhl z pláště svou kouzelnou hůlku, pak sebral ze země stéblo a mžiku ho proměnil v rozpálené kovářské kleště.

Harry zesinal. V poslední vteřině si vybavil potřebnou kouzelnou formulku a vykřikl směrem ke kleštím: „Guta fortunae prae dolio sapientiae!“

„Takhle to asi nepůjde, pane,“ namítl Squirrel, když se mu mučící nástroj v ruce proměnil na golfovou hůl. „Přece jenom už ze školy něco umí.“

„Zkuste něco, co neumí!“ štěkl Wolffram. „Je to jenom prvák! Jeho znalosti jsou omezené!“

„Jenže, s dovolením, než přijdeme na to, co neumí, může se tu objevit Bumbál,“ poznamenal Squirrel.

„Dobře,“ houkl trpaslík. „Tak ho rovnou oddělejte. Na ten trezor přijdeme i bez něj.“

Squirrel napřáhl golfovou hůl a chystal se Harryho udeřit po hlavě. V tom se padací dveře otevřely a v otvoru se objevily dvě hlavy. Jedna patřila Hadrinovi a druhá Angusi Bumbálovi.

„Rychle!“ bafl Wolffram. „Pohněte sebou, Squirrele!“

Squirrel se napřáhl k ráně. Harry pocítil ostrou bolest na čele a podruhé toho dne upadl do bezvědomí.

 

„Harry?“ zaslechl nad sebou známý hlas. „Harry, seš v pořádku?“

Rozlepil oči a rozhlédl se kolem sebe. Stále ještě byl v podzemní kobce. Ležel na zemi a Hadrin se nad ním skláněl.

„Myslím, že jo,“ řekl Harry ochraptěle. „Kde je Squirrel?“

„Je po něm,“ konstatoval Hadrin. „Nemusíš mít strach. Už ti neublíží.“

„Zabils ho?“

„Já ne,“ pokřižoval se letmo Hadrin. „To Angus. Nešlo to jináč. Ruce si s ním nešpinil, to né. Začaroval ho. Nejdřív vomráčil, pak ho proměnil v brouka a rozmáz ho támhle vo stěnu.“

Harry se zvědavě zadíval na malý červený flíček na jednom z kamenů.

„Ale on měl u sebe Wolfframa. V tý čepici!“

„Dyž jsme ho prohlíželi, tak tam nic neměl. Akorát hrozně smrděl. Ten fez teda myslím,“ odpověděl Hadrin.

„Kde je teď?“

„No támhle na stěně,“ zopakoval Hadrin.

„Ne Squirrel. Wolffram!“

„Těžko říct,“ pokrčil Hadrin rameny. „Možná je taky po něm. Dyž se tě Squirrel pokusil praštit tou holí, stalo se něco zvláštního. Jako by ti z hlavy vytrysk‘ takovej energetickej paprsek. A šel přímo do toho fezu. Tys byl bez sebe, proto ti to říkám. Wolffram akorát děsně zařval a pak se vypařil. Musí tě chránit nějaký děsně silný ochranný kouzlo, Harry, ‚dyž si s ním takhle zatočil. Už podruhý.“

„Může bejt doopravdy mrtvej?“

„‚Dyby to tak někdo věděl,“ povzdechl si Hadrin. „Jednorožce nezabil a ke kameni se taky nedostal. Teoreticky může. Jenže jsou tu ještě jiný věci.“

„Jaký?“

„Právě to podruhý,“ podrbal se Hadrin za uchem. „Napodruhý se čarodějníci nezabíjejí. Buď napoprvé, nebo napotřetí. Neslyšel sem nikdá, že by existovala z tohodle pravidla výjimka. Ale může bejt, že to kouzlo v tobě je natolik silný a mimořádný, žes ho dovopravdy sejmul.“

„Dá se to nějak zjistit, Hadrine?“ zajímal se Harry.

„To se musíš voptat Bumbála. Já nejsem ani doštudovanej, dyk víš.“

„Proč jste vlastně nedostudoval?“

„Eště furt není správná doba, abych ti to řek‘,“ odbyl ho Hadrin. „Až tak za tři, čtyry roky. Můžeš vstát?“

Harry se pokusil postavit, ale byl ještě příliš zeslábly. Nohy ho neunesly.

„Nic, dobrý,“ utěšil ho Hadrin. „Vemu tě na záda a vodnesu na ošetřovnu. Todle nejni to nejlepší místo na dlouhý hovory a ani na nic jinýho.“

 

Prvním, kdo za Harrym na ošetřovnu přišel, byl Angus Bumbál.

„Jak se cítíte, mladý muži?“ zeptal se rozverně.

„Už je to dobrý,“ odpověděl Harry. „Jenom jsem ještě trochu unavenej.“

„Není divu,“ přikývl Angus Bumbál. „Takový výkon by vyčerpal i dospělého čarodějníka s mnohaletou praxí. Gilbert riskoval, že skončí rozložený na molekuly v nefunkčním teleportu; taktak jsme to stihli.“

„Pane profesore,“ zdvihl se Harry na loktech. „Vy jste věděl, že se mne Grape pokoušel chránit?“

„Bodejť ne,“ zasmál se Angus. „Nešlo to jinak. Musel.“

„Vždyť byl ale celou dobu proti mně,“ nechápal Harry. „Hned první hodinu mě přede všema zkoupal. A v těch dalších to nebylo lepší.“

„Nechtěl, aby se to kdokoli dozvěděl. Ani ty ne, Harry. Vlastně – měl bych ti vykat, jako všem studentům, ale v tento výjimečný den…“

„Proč mě musel chránit?“

„Gilbert Grape a tvůj otec byli na škole dobří přátele,“ vysvětloval Angus. „Až do čtvrtého ročníku. I když každý studoval v jiné koleji. Pak se jejich cesty rozešly. Byla v tom tvoje maminka, Harry. Oba se do ní zamilovali a ona dala přednost tvému otci. Přátelství vzalo za své – Gilbert by to neunesl, kdyby se měli stýkat. Pochopíš to, až budeš větší.“

Ale Harry to chápal velmi dobře. Vzpomněl si na sebe, Bena a Mixii. Také jeden zamotaný trojúhelník. Co by dělal, kdyby se Ben a Mixie přece jen dali dohromady? Určitě by k nim nejezdil na víkendy a nedělal jejich dětem kmotra!

„A ještě tohle,“ vybavil si Harry část rozhovoru s trpaslíkem. „Wolffram tvrdil, že nechtěl zabít moje rodiče. Jenom mě. Prý jsem ho štval, protože jsem ho vyrušil na záchodě. Podle mě je to kravina – pardon za to slovo, pane profesore.“

„To je v pořádku,“ usmál se Angus Bumbál. „Tedy, Harry – upřímně – nikdo neví proč tě Wolffram chtěl zabít. Ani tehdy, ani teď. Nelze číst jeho myšlenky. Přes číselný kód nikdo nepronikne.“

„Vy taky ne?“

„Já také ne,“ přitakal Bumbál. „Mohu sledovat jeho stopy, odhadovat, co udělá a kde zaútočí, ale co skutečně chystá a oč usiluje, to se pouze domýšlím.“

„A co uděláte s tím kamenem? Jestli se Wolffram ještě někdy vrátí, což se nedá vyloučit, jak jsem pochopil – určitě se ho pokusí znovu získat.“

„Bude zničen. Pro jistotu,“ posunul si Angus významně brýle na nose.

„Není to škoda?“ namítl Harry. „Dovede přece vyléčit všechny nemoce. Daly by se s ním dělat různý věci!“

„Riziko je příliš veliké,“ nesouhlasil Angus Bumbál. „Nechal jsem v trezoru vzorek. Jen nepatrný prášek. Sám o sobě je k ničemu, ale kdyby se někdy podařilo hrozbu Wolfframova návratu zažehnat, mohl by se někdo jiný pokusit kámen znovu vyrobit.“

„A objeví se nový Wolffram,“ zamyslel se Harry.

„I to se může stát,“ připustil Angus Bumbál. „Teď už raději půjdu. Musíš ještě hodně odpočívat, než budeš zase úplně v pořádku. Tvému strýci a tetě jsem zavolal, že se objevíš později. Namluvil jsem jim, že máš běhavku. Asi je to hloupé, ale nic lepšího mě prostě nenapadlo.“

 

Harry strávil na ošetřovně všeho všudy půldruhého dne. Během té doby odjeli studenti na pololetní prázdniny. Dostal jen dopis. Od Bena.

 

Harry,

 

doufám, že už jsi v pohodě. Hadrin nám

všechno řekl. Teda, musela to bejt docela

síla, co, bejt sám ve sklepě s tím šišlavým

mizerou a jeho vypečeným páníčkem.

Těším se, až nám o tom povyprávíš

osobně!

 

Grape se mi po tý záležitosti se sněhulákem

celej den omlouval. Až mi to bylo samotnýmu

blbý. Ale kdo by to byl do něj řekl, co? Jsme

si mysleli, že je ten zápornej hrdina a on

přitom celou dobu stál na naší straně. Dal mi

pro tebe dárek, ale myslím, že ho ani nebudeš

chtít. Je to antologie Beatles. Prej už budeš

vědět proč. Na tvým místě bych si ho schoval,

ale asi bych to nečet‘.

 

Karneval nakonec byl. Bez tebe to ale nějak

nebylo ono. Vsevolod šel v masce toho

emzáka, co jste ho tenkrát sejmuli na dívčím

hajzlíku. Neil se převlíkl za Humpoláka a byl

dost smutnej, že jsme to nikdo nepoznali, co

má za masku, a musel nám to říct.

 

Mixie tě moc pozdravuje a všichni ostatní

taky. Nepustěj nás za tebou na ošetřovnu,

tak aspoň takhle. Ale prázdniny jsou jen pár

dní a brzo se zase uvidíme.

 

Měj se

Ben

 

Harry si dopis četl ještě jednou ve vlaku do Londýna. I on se těšil, až znovu spatří tváře svých kamarádů.

K Donkeyovým se vracel docela jiný Harry. Jako by za těch pár měsíců v Neštovicích dospěl.

O své změně věděl, ačkoli se snažil příliš si ji nepřipouštět. Netušil, co ji způsobilo. Snad bezprostřední blízkost smrti, v níž se ocitl. Možná láska. Kdo ví?

V každém případě byla ale Harrymu jasná jedna věc – nikdy, ale opravdu nikdy v životě nesmí nikomu prozradit, jakým způsobem ve skutečnosti přišel k jizvě ve tvaru ‚W‘ na čele.

 

„Už si to ta brýlatá továrna na peníze zasloužila!

	Peter M. Jolin, autor

 

Parodie nemá za cíl zanášet do díla chyby, doplňovat jej. Parodie je satira.

Ne že bychom neměli Harryho Pottera dádi, ale nepřipadá i vám také trochu podezřele, jak by mohli trápit chudáci mudlové největšího čaroděje? Kde se bere tolik sov? Viděl by opravdu předpubertální Potter v lucidním zrcadle své rodiče? Nám teda ano. A víme dokonce, odkud se na jeho čele vzala jizva ve tvaru „W“, která bývá někdy nesprávně vydávána za blesk…
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